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COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH NAMING FEATURES IN ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES
Abstract

A number of scientific studies on the theory of phraseological units are conducted in world linguistics, and these studies continue
to this day, since phraseological units are formed on the basis of nationality, society is developing, ties between nations are
expanding, as well as their mental characteristics. In particular, the comparison of phraseological units of the onomastic
component with various system languages is one of the urgent tasks facing modern linguistics. This article is devoted to the
description of the features and scientific classification of phraseological units of onomastic composition in the English and Uzbek
languages in the context of global linguistics, as well as the factors of the formation of these units in the linguoculturological
aspect.

Keywords: phraseological unit, onomastics, anthroponym, toponym, ethnonym, acronym, bibleism, reality, zoonym, oikonym,
component, classification, diverse languages, folklore characters, legends, myth.

INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA NOMLASH XUSUSIYATLI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING QIYOSIY
TAHLILI
Annotatsiya
Jahon tilshunosligida frazeologik birliklar nazariyasi bo'yicha bir gator ilmiy tadgigotlar olib borilmogda va bu tadgiqotlar hali
ham davom etmoqda, chunki frazeologik birliklar millat asosida shakllanadi, jamiyat rivojlanadi, xalglar o'rtasidagi alogalar
kengayadi, shuningdek ularning agliy xususiyatlari, Xususan, onomastik komponentning frazeologik birliklarini turli xil tizimli
tillar bilan taggoslash zamonaviy tilshunoslikda duch keladigan dolzarb vazifalardan biridir. Ushbu magola global tilshunoslik
nuqgtai nazaridan ingliz va o'zbek tillarida onomastik tarkibning frazeologik birliklarining xususiyatlarini va ilmiy tasnifini
tavsiflashga bag'ishlangan, shuningdek, lingvokulturologik jihatdan ushbu birliklarni shakllantirish omillari ko'rib chigilgan.
Kalit so’zlar: frazeologik birlik, onomastika, antroponim, toponim, etnonim, astronom, oykonimika, komponent tasnifi, turli xil
tillar, folklor belgilar, afsonalar, afsona.

CPABHHUTEJIBHBIN AHAJIN3 ®PA3EOJOT'MYECKUX EJUHUL] C OCOBEHHOCTSIMU HAUMEHOBAHMUSI B
AHTJIMACKOM M Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTaLUA

B MupoBoii THHTBHCTHKE BENETCS P HAYYHBIX HCCIECIOBAHHH IO TEOPUH (PPa3eoJOTHIECKUX CAMHUI], W OTH HCCIICAOBAHUS
MIPOIOIDKAIOTCS JI0 CHX TOP, TIOCKOJIBKY (hpa3eosloTHUecKue eqMHAIBI (OPMHUPYIOTCS HAa OCHOBE HAIIMOHAIBHOCTH, Pa3BUBACTCS
OOIIECTBO, PACHIMPAIOTCS CBS3M MEXIy HANWsAMH, a TakkKe HX MEHTaJbHble OCOOCHHOCTH. B dacTHOCTH, cpaBHEHHE
(hpa3eosoTHUeCcKUX EeIUHHUL OHOMACTHYECKOTO KOMIIOHEHTa C pa3iMYHBIMA CHCTEMHBIMH S3BIKAMH SIBISIETCS OIHOU U3
aKTyaJIbHBIX 3a/1a4, CTOSAIIMX MepPel COBPEMECHHOW IMHIBHCTHKOW. J[aHHAs cTaThs TOCBSIICHA OMHCAHHIO OCOOCHHOCTEH |
HAy4YHOW Kiaccupukanuu (Hpa3eosOTHUECKUX EIUHHI] OHOMACTHYECKOTO COCTaBa B aHTJIMUCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaxX B
KOHTEKCTE  TJ00ATbHOW  JIMHTBUCTHKH, a TaKXKe pPacCMOTPeHbl  (akTopsl  (QOPMHPOBAHHS  OTHX  CAWHHIl B
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM ACIIEKTE.

Kaiwuessie ciioBa: (paseonornueckas eMHUIIA, OHOMACTHKA, aHTPOIIOHUM, TOTIOHUM, STHOHHAM, aCTPOHUM, OHOIICH3M, peaus,
300HAM, OWKOHHM, KOMIIOHEHT, KiTacCH()UKAIHS, pa3HOCUCTEMHBIE S3bIKH, (POJIBKIOPHBIE IEPCOHAKH, IPeAaHms, MA(D.

BBegenue. B coBpeMeHHON JIMHIBUCTHKE H3ydeHHE
(hopmupoBaHus (hpazeosornuecKux €IMHHI] B
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ~ acCIIeKTe IIOKa3bIBaeT CBS3b
MEX[Iy S3BIKOM U KYJIbTYPOH, MOCKOJBbKY (HKCHPOBaHHBIE
BBIPAXKCHUS TECHO CBSI3aHBI C JKU3HBIO JFOMEH OOJbIie, 4eM
IPYTHE S3BIKOBBIE COO3BI s3bIKa. OHU CPOPMUPOBAHBI Ha
OCHOBE MHOTOBEKOBOTO KM3HEHHOTO OIbITa, TPATUIHAN U
PUTYaJIOB, KOTOPBIE MIPOJOIDKAIOT CYIIECTBOBATh B HACTOSIIEE
Bpemsi. CrenpanpHOoe  HM3y4deHHEe  (Dpa3eosioTH3MOB — Ha
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAaX, HX OTUMOJOTHA, CIPYKTYpa,
CEeMaHTHKa M CO3JaHHe MX KIAcCH(HUKAIUHU SBISICTCS OJHOU
13 BaXKHBIX 3a/1a4 S3bIKO3HAHUSI.

AHanu3 auTepatypsbl. 3BecTHO, 4TO OBLI MpOBENCH
psn HCCIIeI0BAaHUN (pazeosoruzmon B MHUPOBOM
muarBHCTHKE. CrienoBarenbHo, paboThl JI.A.BymaxoBckoro

[1], A.B.Kynmuna [2], JL.KymmeBa [9], K.MycaeBa [11],
N.C.CrenanoBa [14], M.H.HMcabexoBa [7] A.B.YpasmeroBa
[15] umeroT Gosbllioe 3HAYCHHE B 3TOM OTHOIICHHH. OXHUM
U3 HamboJiee BAXKHBIX HCCICIOBAHMI, KOTOpPBIE CIEIyeT
YIOMSIHYTbh B 3TOH 00JacTH, SABIAETCS IUINIOMHas paboTa
3.K.Kop3iokoBoii «OCHOBHBIE aCTEKTHl ()yHKIIMOHHPOBAHUS
(hpa3eoNOTMIEeCKUX EJUHUIl ¢ HMEHaMH COOCTBEHHBIMH B
aHrImiickoM s3bIke». [8]. Ee mncciemoBaHme TOKa3bIBaeT
HanOoliee BaXHYIO XapaKTepHCTHKY (pa3eoIoTH3MOB B
AQHIIIMHCKON JINHTBUCTHUKE KaK MIPOTUBOPEUMBBIX
KOMIIOHEHTOB, IPOAHAJIU3UPOBAHHBIX HA OCHOBE «aHIJIO-
pycckoro cinoBaps» Kynuna [18]. B cBoux wuccienoBaHusix
OHAa  yjdenunaa  OONbIIOE  BHUMAaHHME  3THMOJIOTHH,
JMHTBUCTHYECKUM U MEHTAIBHBIM OCOOCHHOCTSIM (hpas, a
Talke HUX Kilaccupukamyu. B y30eKkCKod JHMHIBHCTHKE
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[I.Paxmaryiuiaes COCTaBHUII TOJIKOBBIH CIIOBaph 6) Gpaseonorusmel, cozpepkamme ums Hwucyca
¢pazeonormzmoB  [19].  A.E.Mawmaroe wmonorpapupoBan  Xpucra: Christ be with you!; Christ is my witness!; for
(baktopsl (GopMUpoBaHH (ppazeonorusmMoB B y3bekckom  Christ's sake!;

SI3BIKE. [10].  B.PeiimoB  mpoBoamn  HCCIEIOBaHHA B) (paseosorusmMel, coiepxkaiEe HMEHAa IPYTHX

(pa3eonoru3MoB, OTPAKAMOIIUX 3MOLMOHAIBLHOE COCTOSHHE
yenoBeka [13], I'.E.XaxumoBa wn3ywama ¢pazeoqorusmsl c
300JI0THYECKIMH Ha3BaHUAME [16], M.BadoeBa nccnenosana
(paseonornyeckue CHHOHMMBI B y30eKCKOM s3bIke [6], V.
PammyioBa crnenuansHO M3ydana COMAaTHUECKHE BBIPAKCHHUS
y30ekckoro s3bika [12].

B oroMm wucciaenoBanuum MBI
pacrmpocTpaHeHHH M KIacCHU(UKALMK
CTPYKTYPHI (bpazeonoru3mMon c OHOMAaCTHYECKUMU
KOMIIOHEHTaMH Ha  OCHOBE  MaTEepPHUalloOB  Pa3IMYHOMN
CTPYKTYpHOH IJMHTBUCTHKHM, a TaKkKe MOHorpapmii u
JUCCepTalnii, IPOBEAECHHBIX B OOJNACTH JIMHTBHCTHKA
QHTJIMHACKOTO 1 Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Pe3yabTaTtsl. 3.Kop3iokoBa Ha OCHOBE aHIJIO-PYCCKHX
MarepuaioB ¥ B3npiAoB  b.KynmmnHa kmaccumduuumpyer
(hpazeosoru3Mbl, colepXKalmlue HMEHa COOCTBEHHBIC, Ha
clleAyroIue Tpynnel: a) JpeBHeaHrmuiickue Gppa3eonoru3Msl;
0) (hpazeonornueckue €IMHUIIBI, coeprKariye
3aUMCTBOBAaHHBIE ~ KOMIIOHEHTHI; B)  (hpa3eosornyecKue
CIMHUIBI,  3aMMCTBOBAaHHBIE W3  aMEpUKAHCKOTO W
aBCTpalMiicKOro aHruiickoro s3pikoB [8]. B To ke Bpems
Y4YeHBIH 000CHOBBIBACT Ka)XKIBIH M3 HUX Oojee BHYTPEHHUMHU
TANamMM. B YacTHOCTH, OHa J€IMT [PEBHEAHTIIMHCKYIO
(hpazeonoruio Ha ClIeAyOmNe TOATPYIITbL:

I. ®pazeonoruueckue E€AMHULBI,
AQHTTTHHACKIMHE PeaTHIMHU:

1. K HUM OTHOCATCS YUCTO aHIJIMHCKHE Ha3BaHUS,
aHIVIMICKUE  OKpyra, OCTpOBa, TIOpoja U DEKH,
JIOCTOIIPUMEUATENbHOCTH, a TakXkKe CJOoBa, COJAepXkKallue
¢paser London, England u English: live in Bermudas, in plain
English, a smart Aleck, Tom and Jerry shop;

2. Opa3zeonornueckue EAWHMIBI, CBSI3aHHBIE C
UMEHAMH AHTJIMACKUX YUYCHBIX, KOpOJNIEH ¥ W3BECTHBIX
mmgHocTel: queen Ann is dead; old Bill (the Bill); mother
Bunch; the Admirable Crichton; Davy's dust;

3. ®dpaseonorudeckue eIUHMIEBI, CBSI3aHHBIE C
UMEHaMH NepCOHaXKeil aHIMIICKOH JIuTepaTyphl U aBTOpaMHu
mutat: Box and Cox; lady Bracknell; British lion; Canterbury
tales; Cheshire cat; from China to Peru;

4. ®pazeonormdecKHe EAWHHIBI, IPEICTABIISIONIIE
Tpaauimu u 00bIdan aHrmiickoro Hapona: East or West home
is best; an Englishman’'s home (house) is his castle; Jack-in-
the-green;

5. ®pazeonoruyeckue eIUHUIBI, OTHOCAIIMECT K
aHTJIMICKMM TTOoBecTBOBaHMAM: Fortunatus's cap; king Log; sir
Mo (r)dred; Mumbo Jumbo;

6. ®paszeosoruyeckue EAWHMIGI, CBA3aHHBIC C
ucropuaeckumu (akramu: Send smb. to Coventry; Gretna
Green (Scotch) marriage; Kilkenny cats; the Newgate
Calendar;

7. ®pazeonornueckiue EAWHMIIBI TPOM3OIIEIIINE OT
MMEH BOCHHBIX M MopskoB: Big Berta; British warm; mother
big John; Johny Newcome (Johny Raw);

8. Opaseosoruyeckue  eAMHMIBI,  COJEpIKAIHe
acTpOHOMBI (@ TaKKe Ha3BaHHMs  IUIAHET,  MECSIIEB,
Hanpasnenus 3emin): black Friday; good Friday; full of the
Moon; promise the Moon; (there is) nothing new under the
Sun.

tdoxycupyemcs Ha
OCOOCHHOCTEH U

CBA3aHHBIC C

II. ®pazeonmoruueckue eIUHUIBI, COJEpIKaIINe
OHOMACTHYECKHI KOMITIOHEHT. DTa IpyIIa Moapa3aessieTcs Ha
CJIeTYIOIIUE TTOATPYIIIBL:

1. buGneusmsr:

a) (paseosnoru3mel, cosepkaiie nms Axama: Adam's
ale; an Adam's apple; Adam’s rib; begin with Adam; son of
Adam; the old Adam;
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rIaBHbIX TepoeB bubmuu: Aaron's rod; sham Abraham; listen
for the wings of Azrael; Balaam's ass;

F) (I)pa?)eOJ'IOFI/I?)MBI, CoACpKalue Ha3sBaHUA HApOOB,
ynomsiHyTeIX B bubmuu: Egyptian darkness; Gog and Magog;
wandering Jew; a good Samaritan;

1) (pa3eosoru3Mbl, COJACpKAIINE Teorpapuueckue
nasBanus B bubmuu: (the) tower of Babel; (the) confusion of
Babylon; lady (the whore) of Babylon; bull of Bashan; corn in
Egypt; spoil the Egyptians;

2. ®dpazeonoruyeckue eIUHUIBI, COAeprKallie HMeHa
CO6CTB€HHLIC, 3aMMCTBOBAHHBIC Hu3 Apyrux SI3BIKOB.
3.Kop3rokoBa KiIacCUpHIMPYET 5Ty TPYIIY CIEAYIOMNIM
obpazom:

a) aHMIHiCKHe (pa3ecosOTU3Mbl, MPOUCXOMAIINE U3
npesHerpedeckux Mudos: Achilles' heel (the heel of Achilles);
Achilles' srear (the spear of Achilles);

0) aHrnmiickue (pazeoJOrH3Mbl, MPOUCXOAALINE U3
JATUHCKOTO W JApeBHepuMckoro Mmudos: Cupod's bow; by
Jupiter; Lares and Penates; the bird of Minerva; Neptune's
sheep;

B) aHIIMickHe (pa3eoyNoTH3MBI, CBS3aHHBIE C
HUMCHaAMH HepCOHa)KefI, Ha3BaHUAMU JIMTEPATYPHBIX
MIPOU3BEICHUM, a TaKKe IIUTaTaMU MHOCTPAHHBIX aBTOPOB: to
rub Aladdin's lamp; Aladdin's palace; Alnaschar dream; the
Arabian nights; Attic salt; Barmecide feast; lord Faunterloy
suit;

r) aHDmMiickue (pa3eosoru3Mbl, CBS3aHHBIE C
HUCTOPHUUCCKUMU (baKTaMI/I ¥ IMCHAMH HM3BECTHBIX JIMYHOCTEH:
Aesopian (Aesopic) language; Archimedean screw; (the)
Augustan age; the massacre of St. Bartholomew; appeal to
Caesar;

n)  aHmMiickue — (paseosoruueckue  €IMHUIIEI,
3aMMCTBOBaHHBIE W3 (DPAHIY3CKOTO S3BIKA W JIUTEPATypHI:
Arcadia (Arcadyf; Arcadian) simplicity; Bacchus has drowned
more men then Neptune; Buridan’s ass;

e) aHTJIUICKIe (dpaseonormnyueckre E€IIMHUILBI,
3aMMCTBOBaHHbBIC U3 Apyrux s361k0B: glory to Allah!; Arabian
bird; the star of David;the eye of Greece; Juggernaut car;
Lucullean banquet; if the mountain will not come to Mahomet
(Muhammad).

III.  ®paszeonoruueckue
BCTPOCHHBIX A3BIKOBBIX OHHI/Iﬁi

1) ®dpazeonoruyecknue eTUHAIBI ¢ OHOMACTHYECKUMH
KOMITIOHCHTaMH, MPpOUCXOAAIIUE nus3 AMEPUKAHCKOTO
AHTJIUHCKOTO SI3BIKA:

a) ®paszeosorMyecKue E€AMHUIBL, CBSI3aHHBIE C
amepukaHcKkuMHU peanmusmu: Acapulco gold; one's outward
Adam; since Adam was a boy; Prince Albert coat; American
plan;

€IUHUIGI Ha OCHOBE

b) <Dpa3eon0r1/mec1<1/1e CAVHUIIBI, CBsI3aHHBIC C
MMECHAMH W3BECTHBIX aMepukanieB: father Abraham; Annie
Oakley; Benedict Arnold; according to Gunter; Harvey
Wallbanger;

B) @paseonoruueckue EOUHUIBI C  HMEHAMHU
nepcoHaXkell amepukanckoi auteparypsl: Dennis the Minace;
(a wise) man of Gotha; John Henry; to keep up with the
Joneses;

2) ®pa3eonornueckue eIUHUIBI U3 aBCTPATUICKOTO
anrmmiickoro sieika: Australian ballot; Botany Bay; not for all
coffee in Brazil; not for all tea in China.

VY36ekckue (hpaszeoOrH3MBl, coJiepKaIme
AHTPOIIOHUMBI, MOXHO noapasaeiinTb Ha BHYTPCHHHUE
Pa3HOBUAHOCTH Ha OCHOBeE Kiaccubukamu 3. Kop3rokosoii.

L CDpa3€0J'IOFI/I‘IeCKI/Ie CAVHUILIBI, coaepxKalmue
AHTPOIIOHUMBI:
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a) (pa3zeosornIecKie eIUHULNBI ¢ MAPOIOTHIECKIMU
NnepcoHakaMu: “AsSMaxKy3 OJTH KyH, Kaxpu KeJica KaTTHK
kyH” [17]. AsaMamxy3 - 3TO UM TEpPCOHaXa B HApPOIHBIX
mudax. CormacHo mudam, GpeHOMEH CMEHBI BpeMEH roja B
NPUPOAE BBIPAXKAETCS B MNEPBOOBITHON MBICIH JIIOAEH C
MOMOIIBIO 3TOT0 00pasa. Y Hero ObUIO IEBTHOCTO CHIHOBEH, U
KQKIOMYy W3 HHUX OBUIO MOPYYEHO JenaTh KaXKIbIH IeHb
“3umMHUH xonoxn”. Eciy B 3UMHUE MecALbl kKapKo, AsMaKy3
TIOCBUTAET CBOU «XOJOJa» 3a Hexemo 10 HaBpysa u roBoput
CBOMM CBHIHOBBAM: «Tebe He HyKHO NPHUXOAUTH KO MHE
ofHaXIBI» [21];

0) ($pazeonoru3Mel, cofep)Kaliue  Ha3BaHHA
HUCTOPUYECKNX MepcoHaxel; “Byxku kemmu, byxu xenaw,
Yunruz Ownan Xyxu xenaun” [17]. B aToif mocnoBuie ects
Tpu ucTopudeckux uUMEH: bymxu, Yunrus u Jxymxu. Oto
MMEHa MOHTOJILCKHX 3aXBAaTYMKOB, CHIHOBell UmHrm3xama.
Jlromu  GosiMch WX TPHOBITHS M YYBCTBOBANM, YTO X
yHHYTOXAT. [21];

B) (pazeosornyeckue AWHUIBL, COIEpKalINe NMEHA
nepcoHaked  u3  (ONBKIOPHBIX U JIUTEPATypPHBIX
npousBeneHut; “JlainuHu kypum yuyH MaXHYHHUHT KY3H
kepak” [17]. Jleiinu u MemKHYH - NEPCOHAKH MSATEPHLBI
Amnmepa Hasom. UsBectHo, uro Jleina Obuta KpacuBo
JEBYIIKOI, HO YeIOBEK, KOTOPHIH BHAEN e€, He MOT' BHIETH €&
HCTHHHYIO KPacoTy;

r) (pa3eonorm3Mel, KOTOpBIE HAYT C HMEHaAMH
npopokoB; “Jlaxtonycaan konran” [20]. [JaxtoHyc - 3T0 HMs
npopoka IOmyca. D10 cioBo wmcmomedyercss B opmax
Haxtonyc u [axum lOnyc. To ecth, OH HCHONB3yeTCS C
KOCBEHHBIM 3HAa4€HHEM, KOTOpPOE O3HAJYalno «O04eHb, OYECHb
ctapslity. Unu apyroit npumep, “Mco xam ¥3 iymura, Myco
xaM ¥3 iynura” Uucyc xpucrtuanus, a Mouceil - eBpelckuit
npopok. [21];

1) (pa3eosoru3Mbl, CoIep)Kallue YHUCTO Y30eKCKHe
nMmeHa: “Axn Xacanmup, ono6 Xycan” [17]. 3mecr XacaH u
XycaH SBISIOTCS MMEHaMH OJNM3HENOB M HCIONB3YIOTCS B
KOCBEHHOM 3HAU€HHH, BBIpaXamomeM MyapocTs (Xacan) u
xoporee nmoseaeHue (Xycan).

II. ®pazeosmornueckue eIUHUIIBI,  COJEpIKAIIUC
TOIOHHMMBI, TAK)KE UMEIOT CIIEIYIOIIIE Pa3HOBHIHOCTH:

a) (paseosOru3Mpl, CoACpIKaIINe HAa3BaHUS CTPaH,
roponos. Hampumep, “Toxnu kupkmacak, Kamkapra eraan”
[17]. Ha camom peme, Kamrap mnpexacraBiser Ha3BaHHE
ropoja. [TockonbKy paccTossHHE MEXAy HAIINM PETHOHOM U

KamrapoM cIIMIIKOM OTAAJICHHOE, 3TO MECTO HMCIIOIB3YeTCs C
KOCBEHHBIM 3HaUECHHUEM;

0) (paseororuyeckue eIUHHULBI C HA3BAHUSAMHU
ucropuueckux mect. Hampumep, “Tysan muan6, TypoHHH
ky3ma” [17]. B stom mpumepe ymomuHaercs cnoBo Typad,
KOTOpOE SIBIISIETCS] IPEBHUM HCTOPUUECKUM MECTOM, H HaMeK
JTaH Hae3[HWKY Ha BepOiojie, HANPaBILIONIEMYCS B JIOJIToe
IyTEIIECTBHE;

B) (paseosoru3mMsl ¢ HazBaHumsMH rop. Hampuwmep,
“IN¥cr toru — Kod torm” [17]. HasBanme ropsr Ko
BCTpPEYaeTCsl B JPEBHUX HPAHCKUX MH(}aX U B Tpydax
3HaMeHuToro maps ®uppasca. CoriacHo MHEGOIOTHYECKUM
B3rsiAaM, ntuna Cumypr xuseT Ha rope Kod. [19].

r) ¢pa3eonorusmMpl ¢  Ha3BaHWAMH  CBSTBHIHb.
Hanpumep, “TOHNIKEHTHMHI TAapUKMHU €raH  4YyM4yK
Makkanan xaMm Kaitu6 kenaau” [17]. Mekka - CBSIIICHHOE
MeCTo MycysibMaH, oM Ajiaxa. Tem He MeHee, 3TOT ropoJ
pacnosoxer B CayloBCKOW ApaBUM U HAXOAUTCS HENAIEKO
OT D3KBaTopa, IO3TOMy TaM IIOYTH HET 3UMBI U BCerja
MOAJEPKUBACTCS TeIIas Morojga. TamKeHT — TOpPOx C
MIPEKPACHONW MPUPOJOH, OKPYKEHHBIN MPOXJIaAHBIMU TOPaMH.
B srom cmbicie ropoa TamikeHT CpaBHHMBAIOT CO CBSITBHIM
MECTOM.

III. ®pazeosoruyeckue eAUHULBL,  COJACPIKALIHE
300JI0TMYECKUE  Ha3BaHMs, OOBIYHO  WCHONB3YIOTCS B
KOCBEHHOM 3HAYEHHH ¢ UMeHaMM cobak. “EMOH UTHUHT HOMU
Bypubocap 6ymap smum”. EcTh HEKOTOpPbIE CHHOHUMHYECKHE
BapUaHTHI npetoxkernus: “UtHuHT oTH — boiiteBar”. OOBIYHO
cobak HazpiBaoT «boitreBat», «bypubdocap», «Apciony,
«Komuton» Ha y30ekckoM s3bIke. boliTeBaT Ha camom ene
ciyxaHka. [21].

3akaioyenne. [IpuBeneHHas BbImie KiaccU(pHKAIMA
NpeBaMpyeT HaJ MEHTAJIUTETOM Y30E€KCKOro Hapona.
BerreynomsHyThIH aHanM3 M KiIacCH(UKALMK ITOKA3bIBAIOT,
9TO HET OONBIIOW pa3HHUIBL, Korga (pa3eosOrH3MBI
MEPEBOSATCS C OJTHOTO S3bIKA Ha JIpyroil. B aTom oTHOmIEHNH
CyIIECTBYeT  TaKKe  CXOACTBO B  KJIACCH(PHUKAINU
(hpa3eosoTH3MOB C OHOMACTHYECKUMH KOMIIOHEHTaMH. JTH
(hpaszeosoru3mMbl B y30€KCKOM sI3bIKE OCHOBAHBI Ha JPCBHEH
HUCTOPHMH, PEIUTUM M IEHHOCTSX TIOPKCKHX HAapoAOB U

0o0pa3yloT  yHHKalbHYIO  cucteMy. @paseonorundeckue
€/IMHUIIBI C OHOMACTHYECKHMHU KOMIIOHEHTaMH B aHTJIHHCKOM
n  y30eKCKOM  s3bIKax OOBEAMHSIOT  YHHBEpCAIbHBIC

0COOEHHOCTH.
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PECULIARITIES OF TERMINOLOGY IN GASTRONOMY
Abstract

Dieting culture as the most important component of the mentality of the peoples of the world is an integral part of a person's daily
life. The objects of this type of discourse are texts of various specifications and genres, which represent a vast field for research.
Despite the great interest in this topic, few works have been devoted to its study. As you know, the situation of food consumption
is nationally determined, reflects the ethnic, cultural, socio-religious characteristics of peoples. Differences in prevailing
gastronomic norms create problems for intercultural communication and translation. The subject of this research is the character
logical features of the system-structural, functional-stylistic organization of gastronomic discourse texts, their nominative
aspects, models and transformations used in the translation of these types of texts. Gastronomic discourse, occupying an
important place in the social sphere, is the fundamental means of inter-ethnic communication.

Key words: dieting, language, consumption, gastronomy, cooking, peculiarities of translation, national cuisines, gluttonic
discourse, gastronomic terms

OCOBEHHOCTHU TEPMHUHOJIOI'MHU B COEPBI TACTPOHOMUU
AnHOTanuUst

Kynprypa nuranus kak Ba)XHEHIIMH KOMIIOHEHT MEHTAJIbHOCTH HApOJOB MHpA SIBISIETCS] HEOTHEMIIEMON YacThiO OBCEIHEBHOM
JKM3HU 4YenoBeka. OOBEKTaMM JTAaHHOTO BHUJA AWCKYpCa SIBISIIOTCS TEKCTHI Pa3lIMYHOW CHENU(UKAINN ¥ JKAaHPOB, KOTOpPHIE
MPEJCTABISIOT OOIIMPHOE Moie A ucciaenoBaHuid. HecMoTps Ha Gonbinoll MHTEpec K JaHHOW mpoOiieMaTHKe, ee M3Y4eHHUIO
MOCBSIIIIEHO HeMHOTO paboT. Kak m3BecTHO, cuTyarys moTpebIeHus UM HalMOHAIEHO 00yCIIOBIEHa, OTpa)xaeT dTHUYECKHE,
KyJBbTYpHBIE, COLMANbHO-PEIIMIMO3HBIE OCOOCHHOCTH HApoAOB. Pa3nmuuus B CIOXKHUBIIMXCS TacCTPOHOMHUYECKHX HOpMax
MOPOKAAIOT TPOOIEMBI Ul MEXKYIbTypHOH KOMMYHHKAIMM W TepeBoAa. [IpeaMeToM MaHHOTO HCCIEJOBAHUS SBISIOTCS
XapaKTePOJIOTHIECKHE OCOOEHHOCTH CHCTEMHO-CTPYKTYPHOH, (YHKIMOHATbHO-CTHIMCTHIECKOH OpPraHW3allid  TEKCTOB
TaCTPOHOMHYECKOTO ANUCKYpPCa, UX HOMHHATUBHEIE aCIIEKTHI, MOJEIH U TpaHC(HOPMAIHH, TPUMEHsIeMbIe TIPH TIePEeBOJIe JaHHBIX
BHJIOB TEKCTOB. | aCTpOHOMHYECKHH AMCKYpC, 3aHMMas BaXXKHOE MECTO B CONMAIBHOU cdepe, SBISETCS OCHOBOMOJATAIONINM
CPEICTBOM MEXKHAIMOHATBHOTO oOmenns. JlaHHBIH BHJ JIUCKypca TPEACTaBlIeH OOLIMPHBIM MacCHBOM TEKCTOB
racTPOHOMUYECKOM HAallpaBIEHHOCTH.

KnroueBble cioBa: ena, s3bIK, NMOTpeONEHHE, TaCTPOHOMHMS, KYJIMHAPHUsS, OCOOCHHOCTH MepeBOj]a, HAI[MOHAIbHBIE KyXHH,
TJIIOTOHUYECKUIN TUCKYPC, FAaCTPOHOMUYECKHE TEPMUHbI

TACTPOHOMMS COXACH TEPMHUHOJIOTUSCHHUHT Y3UT A XOC XYCYCHUSITJAPA
AHHOTaALUA

O3UK-OBKAaT MAJaHUATH IyHE XAIKJIAapHHUHT MEHTAIUTETHHHHT MYXHM TapKHOWH KHCMH CH(AaTHIa WHCOHHHHT KYHIAITUK
Xa6THHUHT aXXpaiMac KUCMUAUD. YHIOY Typlard HyTKHUHT OOBEKTIapH TAIKUKOT y4yH KEHT MalJIOHHH H(OJAIOBYH TYpIH
XYCYCHSITIap Ba >KaHPJIAPHUHT MAaTHJIApW XucoOnaHamu. Ym0y MyaMMmoiapra KarTa KH3UKHII OYIUIIUra Kapamai, yHH
Yprauiura KaM COHJIM MILIAPHU YUYpaTHII MyMKHH. MabllyMKH, 03UK-OBKAT UCTEHMOJ KWJIMII XOJIATH MHJUIAN, XaJIKIapHUHT
STHUK, MaJaHH{, WXTHMOMWI-IWHMI XyCyCHSTIapuHHM aKC OSTTUPaad. Mamxya TacTpoHOMHUC Mebépnapaaru Gapkiap
MaJaHHUATIApapo MYJIOKOT Ba Tap)KUMa Y4yH MyaMMOJIapHH KeNTHpHUO duKapaau. Yoy TaAKMKOTHHHI MaB3yCH-TaCTPOHOMHUK
HYTK MaTHJIAPHHU TH3UMJIH, QYHKTCHOHAJ Ba YCIyOWI TalIKWJI STUIIHUHT XapaKTepiH XYCYCHSTIApH, YIAPHUHT HOMHHATHB
JKUXATIapH, YOy TypJard MaTHJIApHH TapKUMa KIUIIAA WIUIATWIAJUTaH MOJeUIap Ba TpanchopMmanusuiap. VhKkTumouit
coxaga MyXHUM YpHUH TyTaIHWTaH TacTPOHOMHK HYTK MIJUIATIApAapO MYIOKOTHHHT acOCHH BOCHTacHIHp. YHOy Typaaru HYTK
TacTpOHOMUK HYHAIMIIIArH KEHT MaTHIap OuiaH ndo anaHaIu.

Kanut cy3aap: 03UK-OBKaT, THJI, HCT€BMOJI, TACTPOHOMUS, NMUIIUPHUII, TapKUMa XyCYCHATIApU, MIUIMH Taomiap, TIyTOHUK
HYTK, FACTPOHOMMK aramasiap

Kupnm. O3MK-OBKaT Ba THI - Oy MHCOHHMATIa XOC  OHOJOTHK THPUKIMK BOCHTACH 3Mac, Oajlkd MabIyMOTHH

YHUBEpcaJl XyCyCHATIIap XHCOOMaHaau. YIapHUHT HKKalach
XaM OWp MaJaHMATHUHT OomKacumaH ¢apK KHIaJuraH
JKUXATIAPUHU eTKAa3WII Basuganapura sra. VIHCOHHATHHHT
ymly MKTHMOWI coXajlapH O3MK-OBKAT OPKAIN MaJaHUSITHH
ypranumga karrta pon YiHaimum. O3MK-OBKaT Ba TUI
WDKTUMOHHI Xa8THUHT OUp KUCMHU OYI10, MHCOHIAP MKTUMOUIT
MYyXHUT, y3Ura XOCIHMKIap, Kaapusriaap, Mebépiap Ba
9BTUKOUIAPHY HAMOMMII 3TUII OpKalu Y3 Xa€T OJIaMUHU
kypamwrtap. Illy caGabmu, o3umk-oBKar HaakaT HHCOHHUHT
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€TKa3UII BOCUTACH CH(aTHIA XaM aXaMUSTIHIND.

MabiyMKH, O3UK-OBKaT Ba YJapHUHI Tai€piam,
AMTEBMOJI KHJIHII kapaéHu OmiaH OOfiMK Oyiran Oup Heda
TepMUHIAp MaBxKyn OYmub, ymap y3apo Oup-Ompuman dapk
Kuiaau Ba 0ab3u xoyulapaa Oup-Oupuuu TYnaupaau. Bymap
cupacura ¥y30eK THIMIArd Ma3aHJa4duidK, TaOM HOMIIApH,
y30ex Twiura pyc Twid opkanu EBpoma Twinapugan
¥3mamraH racTpOHOMMS, KyJIHHapusi TEPMUHIAPU KUPAIH.
Makonamu3 OONUIAaHMIINAA Ma3Kyp TEPMHUHJIAPHH ¥3apo
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Kuécmaral Xojja MabHOCH Ba (YHKIMSICH HyKTaW Ha3zapHaH
TaxXJIMIT KUIUO YTHITMMH3 JTO3HM.

TaakukoT MeTofoorUsicH. YOy MaKoJIaHHHT
MaKcagyd TacTPOHOMMK HYTKHUHI JIMHTBUCTHK CEMUOTHK
OenruwiapuHH, KOTHUTHB-IIparMaTHK Ba Kuécui
TaIKUKOTIApHU aHWKJIall, IOyHHHTJAeK ymly Typaaru
HYTKHUHT Tap)KUMa KWJIHHAQIUTaH THIHJAard XyCYCHATIapHHI
aHMKTAImaaH noopar. Ymoby Makosaga OeJrmiaHral Makcaara
SPUINNII Y9yH OW3 WHAYKTUB-ICIYKTHUB, TaBCH()IOBYH,
KOHTEKCTIM TaxXJIMJI YCyNW, HYTKHM TaxXJHI — KWJIMII,
MUKIOPHUI TaxJIWI ycyulapuaaH GpoianaHraHMus3.

Taxauna Ba HaTvxkajgap. Llyau Tabkuaiam Kepakku,
OBKaTJIaHUIL, OBKAT Talépiaml, O03MK-OBKAT Macajalapu
OunaH  IIYFWUIAHYBYH  COXAa  TEPMUHONIOTMACH  EKH
IUCKYpPCHHHT aHHWK Tabpudu MaBxyn osMac. by Oopanma
ONMMJIApDHMHT EHIANTyBIapu XaMm Typimda. JKymuanaH,
TacTPOHOMMS Ba YHHHT XOCCalapH, ¥3HUra Xoc XyCyCHsSTIapH
XaKuga Y36eKMCTOH MIUUIMH SHUMKIONEMMACH, Y36eK
TWIMHAHT ~HM30XJH JIyFaTuaa Oupop OHpP  MabIymMOT
yapatManuk. Y0y MaHOanapaa Ma3Kyp TyIIyHYara ssKHHPOK
Ba ¥y30ek THIMOArd MyKoOWnam cudathma KypuiIaauraH
Ma3aHAWINK TEPMHHM XaKpuaa ax0opoT onaumk Ba  ¥3
HaBOaTHJa ymly TEPMHH XaKuIa MabIyMOTIapHU 0aéH
sTamu3. Maskyp Ownmupmiran QuKpiaap Xam Ia3aHIajvK,
TacTpOHOMHMS,  KyJIMHApWs, TJIYTTOHHUK  TEpPMHHJIAQPUHU
KYJUIaHUIIM Ba yJapHU KyJUlallgard 4ajKalDIHKIap MaBxy[
SKaHIWTUHM aHINIaTafu. Ymly COXaTapHHUHT JIMHTBUCTHK Ba
SKCTPAIMHIBHCTHK  Macajajgapu  OWnaH  IIyFHJUIAHTaH
ONIMMIIAp JUCKYpC Ha3apHsIiCH HyKTaW Ha3apAaH YpraHuIITaH.

Ilynmait kumub, MasKyp coxa AMCKYPCHHU aHHKJIAII
VUyH KYyJUlaHaguraH Oab3W HOMIIAp MaBxKyjn OYynub, ymap
TYpJAH OJMMIAp TOMOHMIAH OJBTHpOd OSTWwiraH. ByryHru
KyHJaru oaumiiap Oy coxara KyHHaaru TepMUHIApHU TaKIA(
kunumanu: “racrpoHoMuk nuckype” (IT. IT. Bypkosa[8], H. I1.

TonoBammkasn[9]);  “KynmuHapHUs-TaCTpOHOMHK  JAUCKYypC”
(O.I'.CaBenseBa[ 11]); “KyJIMHApUs IUCKypen”
(TL.IL.banman[7]); “raroTTOHMK (TACTPOHOMHEK) JAHCKYPC

(A.B.Onsanu[10]); “ractponomuk auckypce” (C. Bepre[1]);
“KyJnuHapus JIUCKypcu” (JI.LPoccaro[4]), “pecropaH
muckypen” (M. esuc[2]).

V36ex Twim HyKTaM HasaphaH aca Oy coxanapra
“ma3aHfanuk”’ TEPMHHH aHAmor cudatuaa KyJulaHau.
ITazanganuk — XOM YCHMIIMK Ba XalBOH MaxcCyloTJIapuJaH
XHJIMa-XMJI TAOMJIAp Ba O3MK-OBKAT MaxXCyJIOTIapH Taiépart
Maxopartuanp. OBKATIaHUIIHH TapTHOTa COJHII, Taomiap
XHIMa-XWUIMTUHA TabMHUHJIAMI, JIa33aTJId TaoMiIap Taiépmamt
Ba AujA OWIaH [AacTypXOHra TOPTHIN Ma3aHAAYMINKHUHT
aCOCHHHU TallKUI Kuiagu. Typiau XankJapHUHT MWUIHR
Na3aHJauylINryga Iy MWIIAT XaJKura Xoc MyaisH MHUIAN
na3aHJaYWiIMK TaoM Typu Oymaau. Macanan, y30ekiaapnaa
[ajoB, pyC Na3aHIaIWIuIa IIYM, OWIMHM; YKpauHiIapia
Oopmrd, BapeHHKH; KO30KiIapaa OemOapMoOK — IIyHman
TaoMIapaup. VY36eK MasaHmAuMIMTHAA KYIPOK KYH, Mo
rYIITiapy UIiaTuiagy; oT, TOBYK, YpJaKk IymTiapu yprada
MebEpla; WIBACHH Ba OanWK TYmITIApuaaH KaMpOK
¢olimananunany; XxaMup TaoMIIap XxaM Kyn Taiépnanaau (xap
XW1 TaHOUp HOHJIAp, COMCAJap, CYIOK-KYIOK XaMHp
oBkatiap)[13]. V36ek THIMHUHT SHIM TAaXpHpAATH H30XJIH
JMyFaTHa “Tla3aHAanuK’ TEPMUHUHMHT KyHHOard MabHONApu
MaBxkyq: 1. Typmu ycumiuk Ba XalBOH MaxcyJoTiapuiaH
OBKAT TaWépiam, OUIMHpUII cupiapuHu Owmmm. Kynpat
Xanuua asHUHT Ta3aHJaIMTHHH SHAW Omnmaétran Oyica-na,
yHUHT OomKava TabpuduHK wirapy smmTral 1. X.Hasup.
Cynamac yakmokiap. 2. Jlasuz Taommmap Tai€pnaru
CaHa’bTH.HaI}aH}IaHMK I/I.]'IMI/I.LIyHOH'-[I/I, nasaHaaJIMK CaHbaTH
XxaM OomKa coxamap Kabu Xed KadoH XOJIUC TapakKui 3Ta
onMaiimi. K.Maxmynos. V36ek Tamcuk Taommapu. JKaxoH
Na3aHJaIuruaa CyTIaH TaH€piaHaJuraH MaxcyiaoTiaap Mauna
Hr XwiM Oy muuuioK 3kaH. [aseraman[14]. Jlemak, y36ex
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THIHA O3WK OBKATJap, yJapHUHT HOMJIApH, IHIIUPHUII Ba
UCTEMOJ KWIUII JKapaéHMHH aKC OTTHPYBUH JIEKCHK
OHMpJIMKIIap acOCaH Ma3aHAaIMK COXACUTa TETHIUTH Oy Iaau.

“TacTpoHOMHS”  STHMOJIOTHK JKHXAaTAaH HKKUTA
IOHOHYA CY37aH “‘gastros” — OIKO30H Ba “nomos” — Kouaa €Ku
TapTHOTa CONMII JeraH MabHOHH aHriatamu|3]. lllynra kypa,
TacTpOHOMHMS €HMII Ba WYMIN KoWJanap EKH MebEpiapura
TAUTYKH OYnu0, HUMaHW, KaHmail KWwinO, Kaepaa, KadoH,
KaHJall ycyiiap OpKasld, KaHJai XojlaTaa eHuIl Ba MUHIIHU
¥3 uuuMra OJraH MacjaxaT Ba HypUKHOMaJapHM y3uza
MyxaccaMm 3Tanu[5]. 3aMoHaBHIl racTpoHOMHS ‘‘pedIeKTUB
OBKATJIAHUII Ba MHUIIMPHUIN, HIYHHHTJEK, O3UK-OBKAT
Taiiépnam, unuad YMKapuIl Ba HAMOWHIN 3TUIN Ba KapaéHra
MYKaMMQJUIUKHA ~ CHHrOupuir” — 1e0  TabpuIaHUAIIN
MyMKUH[6]. bolka Typuctuk caéxariaap Ba IUKKAIra ca3oBOp
JKoMnmapiad GapKin Yinapok, racTpOHOMHSI HHCOHHHHT Oemira
XUCCHETHHH - KYPUII, CE3UII, SIIUTHUII, TabM Ba XUIHH XHC
KWINIIHA KOHAUpaTuraH CaHbaT Typu cudatuia Kapaiduiln
MyMKHH. ByHnail y3ura xoc Xycycusarra sra racTpOHOMMK
Ta)kpruda XOpAWK YNKAPHIIHK 3aBKJIN KUCMUHH Oa’kapaguraH
XHUCCHH a33aTiaHum GaoIusITi XucoOIaHaau.

Warmms tumm KeOGpwk mTyFaTuaa racTpOHOMUSIHUHT
“SXIIM OBKAT MCTEMOJ KWIMII Ba Tal€plaliHU Y3 wuura
OoNlaJUraH caHpaT Ba  OwiIMM”  MabHOCH  MaBXKYI.
(the art and knowledge involved in preparing and eating good
food)[15]. Educalingo nyrar manGacuma 5ca 3aMOHaBHiA
OIIXOHACHTA aJoXuAa >bTHOOp OepraH Xonaria, O3MK-OBKAT
Ba MaJIaHUSITHH ypranum aest TabpudIaHaan.
lactpoHOMUSIHM ~ AXmM ~ OwiaguraH HMHCOH  TacTPOHOM
Jedunaa Ba TacTPOHOM 3Ca TacTPOHOMUSIHM YpraHumiia
Hazapus Ba aMaIuETHI OMpIamTHpraH HCHOH
xucobmananu[16].

Jlemak, MHIJIN3 THINAArd MaHOaJIapaH racCTpOHOMHS
Oy OBKAaT NHUIIMPHII, OBKATIAHUII MaJaHUSITH XHUCOOIaHAIIM.
By TepmuH ¥30ek TuiHra mazaHAannKka MyKOOWI cudarmna
KYJUTAaHUIIM MyMKUH. YyHKH, TaCTPOHOMHSI XaM OBKAaTIapHHU
Taiiépram MagaHusATH OrnaH O€BOCHTA IIyFHJUIAHA M.

[Nazanpaumiuk  JEKCKaCMHM  §3  HMYWMra  OJraH
TacTPOHOMHUK JUCKYypC AYHEHMHT MaJaHMM, JUHIBHCTHUK,
IUHUH-DTHAK Ba  MabaHaBUH  MaH3apaCHMHMHT  MYyXHUM
KuxarTinapuHu akc STrupaau[12]. by Hadakar mypakkab
Xonuca, Oanky ailHW MalTAa XaM MyXUMIMpP, YYHKH YJIKaH
caifépaMU3HUHT HCTaNraH Oypuyaruaaru xap OMp HHCOH y4yH
OBKATJIAHUII XKaPa&HN! KyAa aXaMHUSTIHIHP.

3aMOHaBUI TWIIIYHOCIUKAA TYpIH KYpPHHHUIIATH
JHUCKypCiIap Ba yIApHUHT TaxJIHJI KUIHII METOATApU KUAIUN
ypranwiMoxkaa. byHpmall TagkuKoTiap acocaH  THUIIHMHT
IUHAMUK PHUBOXJIAHHIINIA, AUCKYPCHUHT Xap Oup Typu
TU3MMHUJA JIOUMHH comup OynmaguraH JIeKCHK-CEMaHTHK
y3rapunuiapra Oornuk Oynu6 kenmmokaa. bus Oy Oopana
6H3HI/IHF TaAKHKOT HIIUMHU3 A racTpoHOMMUS
TePMHUHOJIOTHSACHHN ~ TAalIKWI ~ 3TYBYM  TEPMHHOJOTHK
OMPIMKIAPHUHT TY3WJIMINY, IMAK/UIAHUIIN, JEKCHK-CeMAaHTHK
MabHOJIApH KaOWIApHU TaAKWK KHWIMII acOCHI MaKca/ulapaaH
Oupnanp. 3aMoHaBHI THINIYHOCIHMKAA YNapHH  TaxJIHII
KWIMIITHUHT Xap XWJI TypJiapu Ba YCYJUIApUHUHT XKUXATJIapUu
ypranwiMokaa. by acocaH THWJIHMHT JUHAMMK PUBOKJIAHHUILIU
Ba HYTKHUHI Xap KaHJal TU3MMHUAA JOUMO 103 Oepaauran
JIEKCUK-CEMaHTHK Y3rapuiuap OuiaH OOFIMK.

lacTpoHOMHSI TEPMHHOJNOTHSCH MAaTHJIApU KHIUK
¢opMaTaary MaTHiIapra TETHIDIH OYiNO, yIapHHHT acochit
XYCyCHSITH ~aHUKJIUK (KUCKAIMK) XHUCOONMaHamu. Yoy
MAaTHJIAPHUHT ax00poT OepHIN XaKMH YeKJIaHTaH MUKIOpAaru
MabJIyMOTHH KaMpald ojiaJy, HaTIKala THJ BOCHUTAJapuaaH
MHUHHMan fapaxana ¢oiinananunagu. Kuumk dopmatmaru
MaTHIApHU  yMYMHMH  JIHHTBUCTHK  Xycycusitu - Oy
HOMUHaLWsiaH KeHr Qoitnananum. lynnait kunmmb, Kuuuk
¢opMaTaary MaTHJIAPHH SIPaTHII YY9yH THJI BOCHTaJIApHHU
TaHJIAII KaTTa aXaMHsITra ora.
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WHrm3 racTpoHOMUK TEPMHUHOJIOTHS MaTHJIApU y3ura
XOC TapKuOU KuiicMiapu OmiiaH axpanub Typaau Ba yiap 1)
KUPHUII KUCMH: TaBCHU()-TaHUIUITHPHII, TaOM HOMU Ba YHHU
HUMa YYyH THIIUPUII KEPAKIMTMHM TYIIYHTUPUII; 2)
UHTpEIUEHTNap; 3) acochil KUCM (NMUIIUPHUII Kapa&HHHUHT
6ockuunapn); 4) porocypatiap.

Hlynpait xummb, pement - Oy Wurmpmara SIKMH
JKymjlara acocllaHraH KH4YMK ¢opMartaarn MartH Oyiamo,
acocaH, 7-9 cy3man ubopaT coxna Cy3napaaH TAlIKWI TOMaIN
Ba ylap NUIIUPUII  JkapaHUHH  OOCKHMYMa-O0O0CKHY
TaBcU(Ianau.

Baguuit ycnybma peuenTiap KHCMaH —Y3JIQpUHHUHT
HOMJIApH EKM MULIHMPULI KapaSHUHUHT OOCKUuWIapu cudaruia
HaMOEH OYnaay, aMMO OBKAT UCTE€BMOJI KWIUII OMJIaH OOFIIUK
TyIIyHYanap HOMJIapH KeHT KyiuraHwiaad. OBKaTIapHHUHT
HOMHM, OBKATJIAHWII J>KapaéHJIapHHH aKkc JSTaJuraH cy3
OupnkManapura KaTHaIlTaH Kymiad Makoiulap Ba cy3iap
MaBXy/K{, yJlap TacTPOHOMHK TEPMHHOJOTHUSHUHI JIEKCHK-
CEeMaHTHK XyCyCHSITIApUHN Hpomanaiiam.

TactpoHomMust  coxacu ~ MaTHJIAQPUHUHT  aCOCHH
(hyHKOUSIIApU Y3UTa poM 3TYBYH, U(POIATH Ba SCTETHK y3UTa
xocaup. lacTpoHOMMK JAMCKypcla YHIOBIAp Ba CYpOK
ramiapaad QoigaJaHuml pelenT MaTHJIAPUHUHT OJaMHUHT
XHUCCHETIAapUra TabCHpP KHJIMII Ba YHIa TAOMHH TaTHO KypHUII
Basudacu Oaxapuniga GpoianaHmIa.

Mopororust HyKTau Ha3apuIaH perent MaTHIapuaa
oF3akd OTIM (ebulap Ba HUCMIap XKyda Kym. ['pammaTtux
JKUXATaH MIaXCCHU3 KOHCTPYKIMsNap, OyHpyK rarmnap, maccus
KOHCTPYKIHUsUIap, MHOUHUTUBIAD, MAPT Ba 3aMOHHHHT TOOE
ramnapy, Typiau (QyHKIOMSIApAard XO3HPTd Ba YTraH 3aMOH
cudatnoIIapy UIIATUIAIHN.

XyJioca Ba Takauduap. lllyHu Tabkuiam Kepakkuy,
TacTPOHOMHMSI JICKCHUKAaCH TH3UMHIa KyHHZarwimap KHPaiu:

acocuil TylIyH4a; racCTpOHMHMS JUCKYPCHHHU KYpcaTHO YTyBUM
ceMeManap, O3MK-OBKAT HOMJIAPHHHUHT XyCYCHUSTIapH, OBKAT
OUIIUPUII  Ba  OBKATJIAHUII OwinaH  OOFMMK  Oyiran
XapaKaTIapHUHT  XycycusTiaapun. HWuroms Ba  ¥30ex
TacTPOHOMHUK JIEKCHMKAacH acpiap MJaBOMHIA MLIAKIIAaHHO
KeJITaH Ba HATIDKA/A WHIVIM3JIAPHUHT TaCTPOHOMHK OJaTiIaph
PHMBO>KJIAHTaH.

Hlynra acocmma OW3 WHITM3IAPHUHT  MHJUIHN
TAOMJIAPHHHM MaBXY/UINTUHH TACIUKIANINMH3 MYMKHH, Oy
UHIIIM3IApHUHT  OJaTUH TaXpHOACHMHH akC ITTHpPagd Ba
MHIVIM3Ya TaTCPOHMHK AHUCKYpC AMepHKa, ABCTpanus, pyc,
yKpauH, XWHJ, Kopelc Ba OOIIKa TacTpOHMHK aHBaHalIap
TabCHPHUA MIUIA0 YMKMITAHIMTM TabKHATAHAIM. Y30eKya
racTPOHOMHUK JUCKypCIa HIUIATyBYM TaOM HOMIJIApPH, yIapHU
MHUIIAPUII Ba HCTEMOJ KNI )Kapa8HUHU KypcaTno GepyBUn
XaTTa-XapaKkaTJapHUHT HOMJIAapH ¥30€K, KO30K, KHpPFH3,
TYpKMaH, TypK, XUTOH, KOpe#c, MOFYJI, TOKUK XaJIKaTapUHUHT
aHbaHAJIAPH CaKJIAHHO KOJITAHIUTH YBTUPO( STHIAIH.

l'acTpOHOMHUK JIEKCHKAHU TaxXJIWI KHIHII OpKalIH
HENTpan XapakTep Ba MOHOCEMAHTHK CY3JIapHUHI TacUpPCU3
XaMmJa Xuccuil 0yExIapaaH Xoau JeKcuka (ol aamaHITHITTHA
TabpKHIa0 YTHIN Kepak. Penentiap MaTHIapUHUHT Y3HTra X0C
XyCyCcHSTIapH IIyHAAH HOOpaTKW, YHAAa KUCKapTMaiap,
y3mammMa  cy3nap,  TepMHHIAp, SPUM  TEPMHUHOJOTHK
OupiMKIapaaH (uxTHCOCTAITaH Xankapo OLIXOHA
TEepMHHJIApH Ba (hakaT MIJUIMH OIIXOHAJIAp/a KYyJUIaHAJUTaH)
dhoifmanaHuIIIAp.

ynmait Knimb, racTPOHOMUS TEPMUHOJIOTHSACH Y3HUTa
XOC JIMHTBHCTHK XyCYCHATJIap Ba XOccanapura sra OyiraH Ba
TapuxXuil, WKTUMOUI-MaJaHU Ba OSTHUK OBKATJAHMII
oJaTiiapy Ba MUINMPHIN yCcyJulapu OuiaH yambapyac GOFIHK
Oyiran axpaiaMac TH3UM cH(paTHAa KYPCAaTHWIUIIH MYMKHH.
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ATTITUDES AND DIVERSITY OF OPINION TOWARDS MODERN LITERATURE
Abstract
The article analyzes the views of scholars such as Abdurauf Fitrat, Behbudi, Munavvar Qori, Hoji Muin, Mirmukhsin
Shermuhammedov, Cholpon, Abdulla Qodiri as literary critics, who contributed to the development of Uzbek Jadid studies.
Different views on the formation of modern literary criticism on the basis of literary-aesthetic views and contradictory relations
are studied.
Keywords: Jadid literature, national awakening, Jadidism, Jadid literature, literary genre, genres.

OTHOINEHUE U PASHOOBPA3SWE MHEHHI K COBPEMEHHOM JTUTEPATYPE
AHHOTAIHS

B crartee aHanmm3mpyroTcs B3IISIABI TaKMX Y4YeHBIX, Kak AOxypayd Purpar, bexOymu, MynasBap Kopu, Xomxu MywuH,
Mupmyxcun Illepmyxammenos, Yommon, A6mymra Komupu, Kak JIMTepaTypoOBEHOB, BHECIINX CBOM BKJIQJ B pa3BHTHE
y30€KCKOTo MKaauIoBedeHHs. VccaenyroTesl pa3audHble B3MUISABI Ha (POPMHUPOBAHHE COBPEMEHHOTO JIUTEPATypOBEICHUS Ha
OCHOBE JIUTEPATYPHO-3CTETUYECKHX B3TTIA0B U IPOTHBOPEUNBBIX OTHOLICHHIA.
KnroueBble cioBa: mKaguackas JHTepaTypa, HAMOHAIBHOE MPOOYXKICHUE,
JIUTEPATyPHBIH KaHP, KAHPHI.

JDKaIUI3M, JDKaTuacKas JUTepaTrypa,

KATIUI ATABAETINYHOCJIATATA MYHOCABAT BA ®HUKPJIAP XUJIMA- XAJLJIUT U
AHHOTAIHS
Makonazna ¥30ex >kaJuIIyHOCIUTH Ba YHUHT TapaKKUETUra Xucca Kymras onumiap Aoaypayd durpar, bexOynuii, Mynassap
Kopu, Xoxu Myun, Mupmyxcun Lllepmyxammenos, Uynmon, A6xymna Koampuii xabu MKOAKOPIApHHUHT agaOHETIIYHOC,
TaHKUAIH OJMM CHGATHIArd Kapalnlapy TaXJIWI KWIHHTaH. Afabuif-3CTeTHK Kapamniap Xamjaa Kapama-KapIim MyHocabatiap

HETM3M/a JKa i afa0UETITyHOCIUTH MAKIUTAHAIIN XaKUAATH XAIMa-XyuiI GUKpIIap TaJKUK STUIAIH.
Kanur cy3nap: xanun anadbuétu, MIWUIHNA YRFOHMIIL, JKaIAIIUINK, KU aTa0uETITYHOCIHTH, anabuil Typ, *KaHpiap.

Kupum. V36ex aMa0METINYHOCTUTH TAPUXUIA JKATU]T
anabuéTy Ba YHUHT YPraHWIWIIM aloXuaa coxa cudaruma
JKaJUIUWIMK XapakaTd OOlITaHraH AaBpAaéK WIK TaJKUKOT
Ba MyHocabarnap Eputmia OomutaraH sau. bomcm Oy maBp
WOKTUMOMIA-CHECHI, MalaHUH Xa€TH/a XaIKHUHT MabpudaTin
Oymumm, ¥3 XaK-XyKyKJIapuHA XUMOS KWIHIIH, MHJUTAR
VY3NMUTMHN aHTIa0 eTUINN Y9yH eTapiiida IIapouT SPaTHIIM.
By XIX acpuunr wkkmHuM spmu XX acp Oomutapuia
JKaJUIUMIMK 160 HOMJIAaHT'aH HUPHK CHECHH HYHANUIIHUHT
amanuii Hatwxkacu Oynmu. Ymap TypkucroH yimkacuma xam
YCYJIU CaBTUAJAPHUHT OYMJIMIIM — OMM XaJKHH CaBOAJIH
KWIMIL, MabpudaT ypyFUHH COYHIN, Tra3eTa Ba JKypHaIap
(aonuATHHHUHT ¥ynra Ky#Hmwumm — MaTOyoT TapakKUETH
kabm Makcamimapja OomwraraH »>1u. ByHnmai wik xapakatiap
JKaMHUAT Ba MWUIAT TAaKIUPWHHU Y3rapTUpuO robopaauran
MIJUIMA  MYyCTaKWIIMK y9yH Yop XyKymaTWra KapIon
KapaTWiraH Kypaml IOKOpH MXTUMOHMM XapakaTra aitnaHu®
KeTIW. YHUHI €TaKud BaKWIUIapyd MamjakaTAa >Kaaumg
MaTOyOTHHUHI Xap caxudacuia Y3 HIITHPOKH OuiaH
XalKHHHT OHT-y IIyypura Mabpudar ypyFlapuHU Kajgai
OonnTaaap.

Mas3yra onj aTa0HéTIIAaPHUHT TaxJIWIN.
Abnypayd OPurpar, bexOymmii, MynaBap Kopu, Xoxu
Myun, Mupmyxcun Illepmyxammenos, Uynmon, AGmymia
Koaupuit kabu mxoakopmap Hadakar mioup Ba E3yBUH
YpHuIa, 6aiku anabuéTiIyHoc, TaHKUAYM onuM cudaruaa y3
JaBpHa BaKTJIM MaTOyOTaa YOI STUITAaH KHYMK XabapaaH To
HUpUK acapraya y3 MyHocabaTuHH Owmnaupu® Oopaumap.
Kagun anaOuETIryHOCTUTHHUHT WIK OOCKUWIApH fo3ara Kena
Ooonmramn. Kymmagan, bBexOyamitHmar “Xak — OJHMHYp,
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Gepunmac!”, “Tankuz capanamokayp”, “Emnapra myposxaatr”,

ABIOHUWHHMHT “YKaxomat”, “Cadoxar Ganocu”,
M.IlIepmyxaMMe1OBHUHT “byxopo MHKpoOIapn”,
UynmonHnHr “Apmabuér Hagup?”’ CHHTapd [IOB-IITYBJIH
MakoJajgapu nanao Oymam. Vnapna Typkucron
MYXTOPUSTUHH TAIIKHI STUII OMIaH OMpra XaJKHH MUJIIHI
YHFOTHIN, Y3MWKHH aHIJalll, MWUIMH  aga0uEéTUMMU3Ta,
anaOuETITYHOCIMKKA ~ KapaTWiraH WIK MyHOcabaTiapHU
KYPHUIIMNMH3 MyMKHH.

Tagkukor Metomosorusicn. Kamgun  amabuérn

Kapuaa Ba Makajulajnap LIakiauia MyOnIuMIMCTHK pyxnaa Oyt
Kypcatau. AliHukca, Oy maBpia Gagumit agabuérna amabwuit
Typ Ba JKaHpJIAp XWIMa-XWJUIMTH OwiaH €HMa-EH paBHINIIA
anabuETITIYHOCIINK HIIMHJIa XaM STHTH JKaHpiap manmo Oymam,
amabuii TAHKUIYITUK sKapaéHu naiao oymam. Y nactiad xaik
OF3aKHM IKOAM, MyMTO3 afaOuéTr Hermsuja IIaK/UIaHuo,
XaJIKUMH3 Tapuxuaa MMM yﬁFOHHUj — XKaJUJYUIINK
XapakaTH TabCUPUJIA F03ara YMKAW. YHUHT TYFUJIMIL KapaéHu
aifHaH >kamuiap Madkypacu TabCHpPH OCTHIA INAK/UIAHTaH
JlaBpra TYFpH KeNAU. YU XU WKTUMOMH Ty3yM: pyC YOpH3M
UCTHOMOMM, OIYpPO XOKUMHUSTH Ba WCTHUKION JaBpH KabOu
Typpa Xmi1 MaKypaBUH-CHECHH OKUMIIAp TabCHpHIA
TapakKW{ 3TTaHINTHY, Y3UHUHT MIJUTHH XyCyCHUSTIapu OmiIaH
¥30ek amaOMETIIYHOCIUTH TapUXUAA aNTOXHUOA aXaMHAT Kach
3Taju.

Taxaun Ba HaTwkajap. "bus OyryH siHru acpra
KagaM Kyiaumk. Xy, sHrua acpra y30ek agaOuETIIyHOCTHTH
KaHAail #ynmanma OwnaH kupanu? Y Y3UHUHT Kaifcu
JKUXATIApUIaH BO3 KEYaaM Ba XaTTO KaicH T'yHOXJIapHIaH
TaBOa Kwimb, Kaidicu ¢aswiaTnapu OWIaH SIHTH JaBpra 03
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tyragu? Kamuunuknap o3 smac. ...JIekuH mryHra kapamaii,
OyryH yMHICH3IUKHM HHUFHINTUPMOK KepaKk Ba axXWIUIHK
OunaH WIIra KAPUIIKO, SHrU anabHETHUHT PUBOXKUra (Gaoi
kymaknammok kepak'.[6] IIpod. O. IllapadhuaguHOBHUHT
¢uxpnapu ypunnu. SHru anabUETUTYHOCTUKHUHT PUBOXKHIA
Kaaun anabHETIIYHOCIUIH Ba MakTaOW XaM aynoxupaa daci
O6yma  omamgu. Byrym  sgHrm  amaOMETIIYHOCIMKHHHT
Tapakkuérnma, ambarra, OKamUA  aqaOHETIIYHOCIUTUHHHT
VpHE aiippda. YHM naBpiapra OYiu0, XpOHOJIOTHK TaIKHK
STUI, WKTUMOMN  TapakKUE€T OMWIApUHHU, Ma3MyH-
MYHIApIKacHHH  Oedrmiamia MyxuMm —caHamagu. Iy
MaKcajia, WKTUMOMH-CHECHH >KapaHIapHH XHuCOOTa OJraH

Xonarna  Kaaux — aJaOuETIIYHOCIUTMHM — KyHMZard — y4
JKUXaTOaH TacHU(Ia0 YpraHuin MyMKHH:
Yop MyCTaMJIaKacH JIaBpH WIIK KaauI
a1a0NETITYHOCIIUTH.
LIyponap naBpu >kagu) anaOUETITYHOCIIUTH.
HWctukon naBpu sxaau) anaObnuETIIyHOCITUTH.
Yop MycTamiIakacu JaBpU Kaauz

amabuérmynocnurura ®utpat, Uynmon, A6xymra Koaupwmid,
Bory, On6ex, Fo3u IOnyc xabumnap kupagu.®utpat, Uymnmnow,
Bory, Dnbex Kanamura MaHcy6 “V3bex &m  mompriapu
?(1922)TyIaMMHHHT YOI  STWIMINK  aJaOHETIIYHOCIHK
coxacuja MyXuM Hnuiapgan oupu Oymmu.[2] Typkuctonma
®Gurpat, Hazup T¥pakynos, Jlazus Asuzzomanap “Uwuraroit
TYpyHIH” TaIIKWIOTHHU Ty3aaunap. “Uuratoil rypyHru” —
TypkucToH >Kagujgapu TOMOHMAAH TAIIKWI  OTHITAH
MaJaHUH-MabpUPHUid Ba WIMHHA-afa0bWil TamKWiIOT OYymuo,
1919-1921 #immnapaa  daomusr roputran. By  xakma
Mymumxon Myxamman yemmHuHrT  1911-imnpa €3ran
“Typmym ypuHUIUIApY KATOOWAA alpuM Kaiuiap MaBxyz.
Anabuérmynoc M. Toxuboepa “Typmymn ypuHUILIApH
acapuHM “‘pomaH-xoTHpa” ne6 Oenrmmadigu. ‘“MyamumudHUHT
V31 XaKuIard MabIyMOT Ba TaQ)CHIOTIAP aCapHUHT aCOCHHHU
TAIIKWI Kuiica-aa”,[7] yHoa aquOHUHT Ky praH-KeqnpraniapH,
KaJuIuap, XyCycaH, OKaaupa afaOHETIIYHOCIMIHTa OHJ
KAMMATIA MabIyMOTIap XaM ydpaiimu. Acapma AOmypayd
Outpar Ba OuMp Hewa ENUIAPHUHT XapakaTH OWIaH Ty3WITaH
“Uuratoil rypyHru”’ra MyMHH)KOH XaM ab30 OYNTraHIUTHHU
aiitu6, Oy rypynrma: AOnypayd Putpar, AGmynkaom
Pamaszon, Caitiiun Amu Xykxa, Mupmampuk FOHucei,
[opacyn 3ynHyH, AOaynMaHHOH Makunuii, afuOHUHT Y31
Ba OomKa Oup Hewa €nutap IIYHWHT FOKOPH KYTapWIIMIINTA
Oepri0 MIUTAIIMHE aldTap 3KaH, Oy “TypyHI ’HHHT MaKCau:
y30ek TWIMHA TY3aTWIl, OpacHiaH apabuii, ¢opcuit
TWTAPHA UMKOHH 0OpHYa KyBiad 4MKapuO, ylapHH YpHUTa
V3 THIMMH3IAH TOMHO KYWHIIT;, 3CKW UMIIOHHW Taluiad, MakTad
OonanapuHM SHITUW MMJIOTa YpraTuil Kabu oiduid HUATIApPHU
Ky3maran osmuiap. Mymumkon Tomkun Oy  iynna
“KapIIMMH3Fa MIUIOBYM Oup KaHua é€mutap Ba XyKymaT
ap6obmapu Gop sau” mes MyHaBBap Kopu, Mypoaxyxa
Cammp Kopm Ba Oomkamap; Xykymar apOoOmapuiaH:
Cammmvxon, OtaxoH, AnueB Ba Oomrka OuMp HeYa KHIIWIIAp
“UynumusFa TYCKMH OYIMOK4HM OYnmu0” »sanmimap aedmd.
“Umnona y3rapum sicarr” MyMuHxoH TOIKHH KaOWITapHUHT
TWIATK 3OU. XaTTo KaJWUIApDHUHT HM4YUga XaMm  y3apo
TadoByTIap OYIraHAMIHHE anub ¥3 KHTOOH A 3cnaTnd yramu.
“UuraToil TypyHTHMHHHT OaxoHacu OwiaH E3MIIHKM HHMa
SKAHJIUTUH OnMnManaupran ENUIapHUHT KaHYaJlapy MakoJia Ba
nieppiaap E3WIFa ypran TaHIUTHHHU, XaTTO TaxXalulyc KyHHO
YDKOJ| Kyyla OONDIaraHjaapuHu aitap SkaH, Mampuk FOrycuit
— “Dnbex”, Abnynxaitityy — “Vkram”, AGLyIMaHHOH
Maxuauit “Vitryp”, ¥y3uHHHT “TOIIKYH ’TaxXalTyCHHHI
OJNITAHJIMTUHM Kaia oTaau. Bomika Tumtap: apaGuii, dopcuii
Cy37MapHH  apajamTupMmacian  cod  y30ekua  miebpiap
&rawynmruid  adtaau.[2] TalIKWIOTHUHT  SIHTH  MMJIO
Tyrpucuiara Macaigacu Tydaitnn TomikeHT €uuiapu HMKKUra
OoymuHamumap. “Slarum ummoumnapHuHT Oommpga dwurpar Ba
Abnmynkaiiitym PamasoHwuiinap; 3cku UMIIOYIIIAPHUHAT Oommaa
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MynasBap kopu Ba Mypoaxyxanap Typap 5Au. MyHaBBap
KOPHHUHT SHTM HMJIOFa Kapmu OymumM  TaacCyOMHH
OPTUKIUFUIAH OyIMaciaH, KYIMHHYA Xap BaKT MakTabiapnaa
mya 6ynu0, YHUHT XaMEHUHM TYNaTHO Keirad “‘agulu aBBayn”
OunaH “amubu COHMU™ JeraH KUTOOJApUHUHT OEKIAH KOJHO
KeTHIIUAaH Kypkuo »mu”.[2] Xarro stHrH mmimounnap “Bymap
énutapra AWHCH3NMMK  Yprataaup!’med HoOYpuH  aiibmap
KYHWITaHIUT | anTHIagu. MyMuHXKOH TomKUHHUAT
“Typmym ypununuiapu” kutodn XX acpHUHT OGomniapu
¥30ek Hacpuga pPOMaH-XOTHUPAHMHI JacTIabKu HaMyHacH
6ynca-ma, skaauj agaOUETHHMHT XapaKTepNu >XKUXATIapHHU
Oerakpop panrmapaa Oepa onraH acap cudaruma Kaapid.
Amub daonuaTuaa KYpUHraH MyaMMO Ba MacalajapHU pyiu-
poct éputud 6epau.

Acmuna, “Unratoii rypynrun” durpat Gonrammruaa
TalIKWI JTWIraH ‘“‘cuécaTra apajaliMaciuK, MaJaHUH
KypWIHIITa XU3MaT KWIMII~ Kabu mapmiap OwiaH XyKymaT
VHH OYMINTa po3wiuk Oepanu. TomikeHTna Te3 QypcaTiapaa
TaHWINO, XanK wWYuga Mamxyp Oymaaun. TamkmioTHHHT
HOMJIaHUIIN XaM pam3uid MabHoma omuHrad. XIII-XIV
acpnapaaru  Ywmratoir ynycu xamaa XVI-XVII acpnapna
KyJUTaHIITaH Jcku y30exk Tuam “Uwratod Tumm” Kabu
ucrenoxyiap Ounan OornmanraH. “Uynku AOnypayd Purpar
Ma3Kyp TalIKHJIOTIa HOM TaHiampa TypKHCTOH Xymayauna
smIaraH TYpKHH XaJKjlapra Jaxjigop MEpOCHH YpraHWIIra
9bpTHOOp KapaTrad 3au.”’[4] Jlapxakukat, Oy yroliMa Kaju]
amabuETITIYHOCTUT HHUHT TapakKuéTHaa HIIK aManni
Oockuwiapman  Oymmu.  Tamkwiaor — goupacuzma — gaBp
amabuETIIyHOCTUTH anabuii-Ha3apuil KapauutapuHd, GpaomustT
wynammmuan  Oenrunad ommu. I[Ipodeccop H. Kapumos

TabKUJUIaTaHUJCK, “‘ynap ¥3 rosmapunu “Suru Illapk”,
“Yukyn” raszerajapu, “Tonr” JKypHaIU OpKaIu
npomanamran.  “UuraToi  rypyHr#”  HOMIJIM  MaxcCyc

JKYPHAIHUHT |- COHM YOI KWJIMHIA4, )XypHaJl TabKHUKJIAaHTaH.
Tamxumor (daonmuaTi 1921 -iinnHUHT Oonrapuna
tyxtatwirad.” [2] Omam H. Kapumor “Uwraroit rypysru”
V36ekncronaa TauIKMa TONTAaH AAcTIa0KM agabuil yromma
SKAHJINTUHN TABKHUIJIAP JKaH, KaIUATIAp €THIINO IMKKyHHTa
kagap TypkucToHma amabuii xapakariapra HyHamum Oepub
TYpyBUM TAIIKWIOTIAp OYIMaraHjiuru ydyH reorpaguk-
XyAyZauil Homulap OwiaH aTalraHJUTMHU ¥3 TaAKUKOTIapuaa
6aén kwnaau. “YuraTtodl TYpyHIM HHHT acOCHH Makcan-
Bazudacu xam &mrm3 y30ek amabuétu Ba Y30€K THIMHUHT
copnuruHN caxyad KoM, Y30ek agaduéTH spuITan oaaunit
IOTYKIapHU ~ MycCTaxkamiam — 3ad.  “Muumi-mananuit
MYXTOPHUAT CY3NMapuHH Y3ura mmop KuinO onraH “Uwmraroi
TYypyHTH’ OHp WWI MyKaanam KU3WI KYyIITUH TOMOHUAAH TOp-
Mop otiiaraH “TypKHUCTOH MYXTOPHSTH” FOSICHUHH a1a0uii-
MajaHui jkabxaja JaBoM JTTHPHIIHHU Y3WHHHT Oypuu 1e0
ounan.” [2]

Outparnan Oomka Oy “rypynr’ma Ilokupsxon
Paxumuii, Karom Pamason, Illopacyn 3yuryH, Yjmmow,
Onbek, bory, Cammaxman Hasmpo xam Oop 3amku, ymap
Xanpama yMyMTYpK THIM alaOWETHHN YpraHWII OpKalh y3
MaKca/Iapura eTHIITaH.

Kagumnap TOMOHWAAH TaIIKWJ STHITaH sHa Oup
amabwii sxamuaT “Kusui kanam” 6yian6, 1926-HumHUHT aBryct
oiimma okamua — Tapakkuinapsapiapaad  Oupu  [llokup
CynaiimoH paxoapiuruna Camapkanana ounirad. [Ipodeccop
H.KapumoB ¥3 TtamkukoTiapuga Oy >KaMHUATHHHT aciupaa
1923-fimnpa Tamkwn OTHITaH “Analuii-Oamumii  Tyrapak”
neraH Wykcwn (mporerap) €E3yBUMIIAp YIOIIMAcH AacTiad
TY3WITAQHJIMTH Ba HYKCUJ MIOMp Ba €E3yBUWIAp MOAJUHN
KUHMHYMINK TyQaitmu Oy TYrapakHUHT —EHHITaHIMTUHU
aiitagu. by Tamkwmnoraa Otaxon Xowmum, bory, 3uén Caun,
Cortu Xycaiin, Onrtoil, Aukaboi, VitryH, X. OnUMXOH,
MuptemMup kabu amaOMETIIYHOC Ba MLIOUpPJIApP HIUTHPOK
stumrad. AnHukca, OtaxxoH XOMUMHHEHT “Anabuii Mepoc Ba
xkamua anadbuérn”’, llokup CynaiiMOHHHWHT ““XaM3aHHHT
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CYHITM  KyHJapu~’  TYFpUCHIArM  Makojajapu okaauja — Kadhrapagu. “MakonaHu €3a€TraHMHIHM3/a XalK opacuiaru
anabuéTmyHocnuryu Oyinva KUIMHTaH WIK TaAKUKOTHap sau.  “Ky3um xypmaiinyp” ViimHunaruaek Oonanail Y3WHIH3HU
JKamusatHuHr acocuit  Maxcagu — Y30ekucrtoHma Oapmo  TytraHcm3” ges K. boif0ymaroBra KkeckMH MyHOcadat

STWIAETIaH COLMAIMCTUK Ty3ymMra Xaupuxox, €3yBUMIApHHU
Tymaam Ba TapOus Kunum Oyica Xam, énulap Ba KarTajgap
OyHEKapamulapy  ypracumarn — TadoBYTIap  JKaIWIOHA
Kapanulap TabCHpHAA l03ara YMKUO OXHPH TAIIKMJIOTHHHT
MabJIyM My[Iar émumuimura xaMm cabad 6ymamu. IIpodeccop
H. KapumoB Oy TamkmioT KOLIMIA YOI 3THITAaH MakMyajap
XamJa ynapra KapaTHiraH MyHoca0aTiapra ‘“sjaHfFod Fosuiap

udonananran moa3ap0d MaB3ynapiard  acapiap  OKUMH
By)Kydara kema Oomutagu’mes ©Oaxo Oepamu. JKamgun
anaOuETIIYHOCIUTMHUHT WK Oockuwiapu  cudarnna
TapUXHUHT “cxema’ra COJIMHTaH, FOABUI-Oaumii

KOJMIUTAIITUPWITAH YOy OOCKHWIAPHHH XaM Ky3 IOMHO
Kapail onMaiMu3. AKCHHYA, TapuX ¥3M CaboK OepasH.
AnabuérmyHoc onumiap AyHEKapammaarn GuKpiap Xuima-
XWUTATY Tabuuii sxapaéH cudatuna ycud Gopau.

Komasepca, bexOymuitnuar “Tlagapkymr’” npamacu
¥30ek TeaTp TAHKUAYWIUTHHHUHT TMaigo Oymumura acoc
Oymou. bagumii amabuérnaH amaOWETUIIYHOCIUK >KaHPIApU
yeub uukau. AnaOuii TaHKUOHUHT PHBOXKIAHUILH, KaIH
amabuérura MyHocabaT Cce3Wwiapind  paBHIIga  JKaJu[
a1a0METITYHOCIUTH TapaKKUETUTa Xu3Mat Kuid. XKymianas,

Mupmyxcun  IllepmyxammenoBHuar  “Ocué”  raseracuaa
“Teatp”, Xoxku MpyunHunr “OiiHa”xypHanmuna “Teatp
Hanyp”’, “TypkucTtoH BHIOSTHHUHT Tazetd ma “‘Tearp

(oifgacu” kaOM MakoJa Ba TaKpU3Iapu OOCHIAN. MUPMyXCUH
Ba X0kM MYHMHHHUHI XaJuJ JpamaTyprusicura MyHocabaTH

OpKalmM >Kamua anabuérh Xakujaru TaHKUAWN- amabuit
Kapanuiapu Eputud Oepwinau. berqwHCKMIA “...cM3 TeaTpHHU
MEHZEK, SbHH KAJIOMHTU3HUHI OYTyH OJXTHpOCH, OyTYH

raiipatn OwiaH, HadocaTJaH 3aBKJAaHUINTa YaHKOK Ba V4
KaifHOK €NUIMKKMHA KOAup OYiaraH OyTyH BY)XyIHHTU3 OHIaH
ceBa omacm3mu?”’  merad. JKaaumamap Xam TeaTpHH aHa
OIYHJAH CEBUIIIN, XVC KIJINIIAUW. YHTa ¥3 MyHOCA0aTIapHHU
Omnmupuman.  AnabuérmyHoc  onmuM  benmHCKHHHUHT
“Tankuacu3 amaObUET pUBOXKIAHMANIM “nmeraH ¢GuUKpu 00p.
Kamun amabuétu y3 naBpumard aHa IMIyHOAW TaHKHIANA
MyHocabatnap Tydaitin ycub Oopau. BexOymuitHUHT V3u
“Tankun capajgamokayp”  Makojacuga “‘Maxamna  Ba
JKapUIATapHUHT KaTTa OMp XOCHSITH TaHKHJ, CapalaMOKIyp.
Cappodmap ak4aHH TYXOKOpIAp MAaTOHH capajaraHujiex,
MyXappupiap XaM YMyMHH XO0J Ba MauIaTFa TaalIyK
HUMapcalapHH capajaiaypkd, Oommka cy3 wia “TaHKHI’
atamyp,” neian. bexOynuiHWHT QuKpHYa, SHTH MakKTad
MyaJuIMMJIapy  yJiapAa YKWIaguraH KUTOONAapHH MabHaBHil
TaQTUII STHIIHM XaM TaHKuA ne6 Homumaiau. [asera Ba
JKypHaJUIapra, sSHru €3uiraH kutobiapra jkou3 Ba Qoinanm
SKAHJIWTUHYU TabKuaIainau. XKaguaimap TOMOHUIAH TEATPHUHT
¢oiinacu, “reatp— wuOpaTXoHA” SKaHJIWIUIa Ypry Oepuin
OpKaly Kaauj anaOuéTHAard spaTWiraH SHTM Typ Ba
JKaHpIapra ajoxujia MyHocabaTiapuHu OHIAnpHO KeTaunap.

Oszox lapapunauuoBHuar "®urpar —  ¥30ex
aTa0uETITYHOCIUTHHUHT OTacu” JeraH (PUKpH XaKWKAT 3IH.
Abnypayd dutpar Hadakar y30ek anabuétn Tapuxuaa moup,
JpamMatrypr, IyONULIUCITHHA 5Mac, YTKHP anaOuETIIyHOC
omuM cudaTHaa HOM KONAUPAHM. ANAOUETIIYHOC OJHUM
baxtuép HaszapoB ®utpatHur 50maH OpTHK Makoja Ba
TaAKUKOTHAap &3u0 KOJIUPTAHIUTHHA  alTHO yTran.[5]
AbOnypayd OurpaTHHHT Oamumii acapiapHaH TaIlIKapH,
anabuérimyHoc onuMm cudaruaa xaaua anabuéru, xycycas,
XaM3aMOH, XaMMacllak OyJraH WKOAKOpJapra MyHOcCabaTh
Kaaua anaOuETIIYHOCIMK WIMHIA alloXKAa aXxaMusaTra ora.
Kymnanan, Outparaunr JKamun bBoiiGynarosra xaBob
Tapukacuia &unran “Enummaran raxaknap” MakoJiacuna
Qutpar  “V36ex  anmabuérn  HaMmyHamapu”©  KHTOOWTa
KapaTwiral TaHKUIUH (UKpiapra XakuKHH anaOuériryHoc
ONMMIIApIEK Ba3MUHJIMK Ba WIMHHINK OWIaH KaBoO
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Oounnupanu. “TaHrnain MymMTo3 anabuér aHpaHaJapu acocuaa
kyTapuiaran” mnpogeccop Abnypayd durpar xam mactiaadku
acapjapuia cy3 caHpaTH XakKu#ard (QUKpPIApHHA MYMTO3
amabuérnan m3narad Oynca xam, 20-HUUIapHUHT ypTanapura
kenub Y3 KapalnlapuHM “OBpymada aHmo3ajap’ra coia
Gomwramy. JKammn amabu€Tm TabcHpuza NIEBPHU ‘KAJTOMH
MaB3yHu Mykaddo” (Basmmu, kKodusin ram) nges Tabpud
KuiIrad cyHrru apab moupnapunan Gapkid paBuinaa “BazH”
Ba “Kodus’cu OYnFaH Typiu MabHUCH3 CY3lap» HUFHHINCH
mebp OYIONMACTUTHHY, MIebpja “KUIIMIAPHUHT KOHHHHU
KalHaTFy4H, CHUHTHpJIapUHU YHHaTFyuH, MUSICUHU
TUTPATKY4H, CE3TYCHHH KY3TaTFydd MabHaBUH Oup Kyd’[3]
Oymmmm kepakauruHU aiitn® Yyramu. JKamgmn mewspusTnma
IIAKJITHHA 3Mac, Ma3MyHHHHT OMpiIaM4y Kyd SKaHWTa HIIopa
kwiamy. JKamun amabuérura MyHocabaT Ownaupuimpa y
aBBALIO  ‘“KamumimapuHr otacw’  Oynmvum  McmomnGex
lacrimpanu 6unan O6up cadua TypUIIN MabIyM SKaHIUTUHE 3
TaAKUKOTIapuaa aitib yrran npodeccop b. Kocumos, yHHHT
yikaH TypkuiyHocnap Myxamman ®yon Kympunusona,
Haxu6 Ocumbex, EBpoma mapxumrynocmapu X. BambGepu,
Tomcen, Pamos, CamoiiioBuu kabu omuMiap Kapamuiapu
OwnaH wiMuid MyOoxacaiap OJNUO OOpPraHIUTHHH — XaM
TabKUUIAiIu. Jemak, y  OHI'  aBBalIoO, TYpK
JKaJUIUIYHOCTUTUHY, aJaOUETIIyHOCIUTHHN YpraHid Ba
ynapra ¥3 MyHOCa0aTHHH OWITUPIH.

Mynunraex, A6aynxamun Yyamon  1914-1937
Hwtapga éwmwiran “70 ra SKMH Makonamapu’aa amaduér
TapUXH, XyMJIagaH, skaguj] anabuérura Xoc XycycHusTiapra
MYHaKK{ cudaTua aJjoxuaa ypry oepaan. YHUHT “AnaOuért
Hanyp?”, “Myxrapam &3yBumnapumusra’, “Yiayr XxuHan”
Kabu Maxonanapuna moup cudaruaard 4yKyp TepaHIHK —
amabuETIIyHOC OJHMMIIMKKA KYYraHW SKKOJ KYpWHAaIH.
UynmoHHUHT afabuii TaHKUOWK Kapalnulapd YHUHT — SIXIIH
amabuéTIIyHOC  JKAHJIWTHHH  Oop  Oyii-Oactm  OmiaH
Kypcaramu. MacanaH, “Apmabu€r Hamyp?”’ Makomacuuaa
a7a0nETHUHT TabCcUpH Xakupaa €3ap okan, “T'ymmap Ouma mox
KaliFynu Max3yH 60okypau, Ky3 énumapumus Tykramail Max3yH
okypau” [1] mebpu opKaiu KaHuya ¥urnab eTkasa onMaraH
¢ukpUMU3HE  anabuéT OpKamM  eTKaza oJaMu3  JIeHIM.
“OBpYIOHMHT Xap IIaxap Ba KUIUIOKIAapHIa Xap KyH, Xap
xadra agabuéT Keyamapu KWIHHYp, aZaOueT YKWIyp, HYTK
cyimannO, XxamKk Kym TabCHpIaHypiaap..AnaOuér umH
MabHOCH WJa VYiraH, CYHraH KapajiraH, Yd4raH spaziop
KYHTUITa pyx OepMak ydyH, (akaT BYXyIUMH3ra sMac,
KOHJIapUMHU3ra Kajgap CHHTHINTaH Kopa OaTduKIapHU
TO3JAlIUPFOH YTKUP [OpaK KUPJIApUHM IOBaIypFOH TO3a
MabpudaT CyBH, XHpaJalliraH OWHANTApUMHU3HKU EpPyF Ba

paBlIaH  KWIAgypFOH, YaHr Ba  TYNpOFJIap  TYJraH
KY3JTapUMHU3HE  apTy0  To3anmaiiqyproH  OYyloOK  CyBH
OynroHNMKAaH Om3ra frosAT Kepakaup.” [1] Uymmon V3

Kapjouapura afabuér YKWIIHM, agudiap eTHUIITHPHIIHH,
amabuér Kewayapu YIOIITHPUIIHKA Taprud Kmmagw. “OifHa”,
“Cano” kaOwimapra amabuii mMakonma Ba miebpriap &3umiura
yakupany. JKamuooHa FoslapHM — XaJKKa — ©TKa3HIIHUHT
OupaaH-6up ycyiu agabuéT SKaHIUTHHU TabKHUIAH Y.

Xyjaoca Ba Takauduap. XKamun agabuérmryHoc-
JaMruna xap Oup ONMMMHMHT €HIAIIyBH y3ura xoc 0Ynub, xap
KaH/Aall FosABHH Tabcupiap octuma OynraH “Ompékimama”
MyHOCAa0aTIapHUHT XaM Oaauui amaOUETHUHT MOXMSATHHHU
TYNaKoHIM ouuO Oepuiira KapaTHJIraHH MabiyM Oymaiu.
HcTtuknonraya Oynran JaBpaa sIpaTHIITaH KU
a71a0METIIYHOCIIUTH Y3WHUHT FOSIBUH TOJICPAHTIMIH OHWIaH
amabuér wunMmuaa axpanuld Typaad. AnaGHETIIYHOCIHK
TapakKUETH TaZpIKuaa Ooup-OnpuHU TYIAUPYBYH,
TaKpoOpJIaHMAaC WIMUI TaAKUKOTIap cubarhaa KeHHHTH JaBp
KaauI anabHETIIYHOCIUIY PUBOXKHIIA XMU3MAT KUJIa .
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[y Tapuka xuiMa-xuia agabHii-3CTETHK Kapamuiap
Xamjla Kapama-Kapimy MyHocabaTinap Herusuma O KaIun
anabuETIIYHOCIUTH IIAK/UTaHUO OOopau, Y3MHMHT MyausH
WIMHA-TAaHKUAUKA TamMolmuiapura ora Oymou. KelinHru
6ockuuna H.Kapumos, b.Kocumos, X.bonraboes, 1. KypoHoB,
M.ToxuboeBa cuHrapu agabHETIIYHOC OJIMMIIAP TOMOHHIAH

JKa U] afaOUETITYHOCIUTHHUHT Ma3MyH-MOXUATH PEaIMCTHK
Kapaluiap acocuja KaiTajaH qyKyp TaJKHK 3Tuia OOIITaiHy.
Bynap nunna npodeccop b.KocuMoBHUHT cabu Xapakariapu
TaxCHHTa ca3zoBop 6ynub, Oy 6opama y3ura xoc WiMuii MakTad
SIpaT/au gecak, myboara GyiMaian.
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THAYTAY npogpeccopu, ¢p.¢h.0. . Exy606 maxpuszu acocuoa

SMUCTOJAP POMAHJIIAPHUHT TAJPUKHI TAPAKKUETH
AHHOTaALHS
Yy makonana IyHE anaGHETIIYHOCIMTIHAA SIHCTOISIP acapiap TapakKKUETUra »pTHOOp KapaTHiIraH, )KyMIIaJlaH, pOMaHJIapHH
TaJKUK JTUII Oanuuii anaOMETHUHI caHbaT TypH cH(aTHIa TacaBBYp KWIMII HMKOHHATIAPH XYCYCHAA. DIHCTOISIP JKaHp
TapUXUN-WKTUMOUH, MauIINi BOKEIMKHA UHAMBUYall pakypcaaH EpUTHIL, TApUXUHA BOKEJIMKKA OJMHIaH KaXpaMOH TaKAUPH Ba
MHCOH PYXUSITHHU OYHIITa HMKOH OEPUIIIATH ¥3HUra X0¢ XyCyCUsITIapy TyFpucuaa Gpukp-mynoxaszanap 6aéH KUIUHTaH.
Kauut cy3aap: Onucromsp, xat, xabap, JTUPHK, JJIUTHS, PATOPUKA, MAKTyOOT, pacomy, 6apoKKo.

IMPOI'PECCUBHOE PA3ZBUTHUE SIIUCTOJIUIYECKUX POMAHOB
AHHOTAIHS

B nanHOIf cTaThe 0OpallleHO BHUMaHKE Ha MPOIECC PA3BUTHSI SMUCTONSPHBIX MPOU3BEICHUN B MHPOBOM JTUTEPATypOBeIcHHU. B
YACTHOCTH, PEYb HJET O BO3MOXKHOCTSX HCCIICJAOBAaHHWN POMAaHOB B KayecTBE OMHOW M3 cep MCKYCCTBa B XY/J0XKECTBECHHOM
mutepatype. Takke MpeAcTaBIeHHI MHEHHSA OO0 OCBEIICHUH B HHAWBUAYAIBbHOM PaKypce HCTOPHKO-COLMAIBHOM, OBITOBOI
peaIbHOCTH, CYABOBI Teposi B UCTOPUUECKON JEHCTBUTENBFHOCTH B 00 OCOOCHHOCTSX B PACKPHITUH YEJIOBCUECKOH MCHXHKH B
paMKax SIHCTOSIPHOTO JKaHpa.

KuroueBble cjioBa: DIHCTOISP, THCEMO, COOOIICHNUE, IUPUKA, JJIETHs, PUTOPUKA, PACOWI, OAPOKKO.

PROGRESSIVE DEVELOPMENT OF EPISTOLIC NOVELS
Annotation
This article focuses on the process of development of epistolary works in the world literature. In particular, we are talking about
the possibilities of researching novels as one of the areas of literature. Opinions are also presented on the coverage of historical,
social, everyday reality, the fate of the hero in historical reality and on the features of human psyche disclosure within the
framework of the epistolary genre from an individual perspective.

Key words: Epistolary, letter, message, lyrics, elegy, rhetoric, racoil, baroque.

Kupnm. MakrtyonapHusar Oamuuii acap TapKuOHIaH
VpUH ONHIIK aHTUK anabuérraék xoc 6yauo, Oy ycyn gactiad
JpaMaThK acapiapra TaTOuK KuinHrad. EBpunua “Uurenus
TaBpumana” Tpareausicw, MIyHUHTHIEK, I[lmaBr Oup Heda

KOMEIMsIapy  TapKuOWTa KaxpaMOHJap  MAaKTyOJapHHU
kaputamd.  KelimHuamuk Oy  ycynl — JIpaMaHaBUCIHK
TakpubacugaH MycTaxkaM YpuH onaad. bomapiieHuHT
“CeBIIIBSITIK caprapour”, T'orosHMHET “PeBusop”,

OcrpoBckuifHUHT “CyHITH KypOOoH™ acapiapy OyHUHT EpKHH
mucomuaup. @.IleTpoBCKMMHUHT  Ky3aTHLLIapura Kypa,
“XaTTo JApama TEepCOHAXJIapu — “‘onmikaHod otamap”,
“pezoHépnap”, “ommknap”’ Ba OolIKamap H4yMga MIyHAAN
KaxpaMoHJIap XaM Maigo OYIINKH, aHTHK ‘‘dorapiap HUHT
omic apioam Oynmum Oy KaxpaMOHJIAp CaxHaga ‘‘xar
TamryBun”’ YIapoK Taimo Oynamy; ymapHHHT PO KyJa
axamusaTiH Oynmaca-ma, Oy XaT TamyBdmiap — Oy “cy3cu3
Kaxpamonmnap”, Aunepcen “Kyrupuox tearpu nupextopu”
SpTaruia 3yKKOJIMK OWIaH KypcaTHO YTraHWIeK, 4YMHAKaM
akTép Ymapox HamoéH Oymamunap” [4]. OmuM naBoM 3THO
€3a1MKy, IMIYHUHT Y4yH XaM KeHHHIH JaBp ApaMaiapu MaTHU
TapKHOWJa MAaKTYOJapHHHT a0 Oymumm acio Tacomud
smac. MakTty0 ycymu mxoakopra (akaT BOKealTapHH XKOHIIH,
xaéTnit Tap3ga PHBOMNJIAHTHPHIN HMMKOHHHHU OepuOruua
KOJIMal, alipuM XoJIapfia Ibeca CIOKETHHH SIXJIHT XO0JIa
XapakaTJaHTUPYBYM acOCHi yHCypra aiimaHagu. bByHn
“PeBmsop”  napamacuia  SIKKOJI — KYPUIIUMU3  MYMKHH.
lopoxnuumiira Kenran xaT TyryH BasudacuHu Oaxapca,
XnecrakoBHUHI  TpsnuukuHra  €3raH  XaTd  €4MMHHU
tapMuHNarad [4]. ONMMHUHT TabKUUIAIINYA, TapyaH
Omsraga ern0 KenraH HaMyHaJlapyuga ydpamaca-ia, KaIuMTu
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IOHOH KOMEJMsSHAaBUCIApH XaM Oy yCyJaHH 4deTnab yTmaraH

Oyncanap kepak. Jlekun IInmaBTHHHr  KOMeTuUsUIapUaa
“MakTy0” ycyaM OKyJa KaTTa axaMmusaT Kach OTajm.
“bakxumanap”, “Kypkymon”, “Ilepc”, “IlceBmon” acapmapu

OYHHHT MHCOJIUAUD.

Mas3yra ouja amaduériap TaxJWiau. OIHCTOIIP
pomaHHM Maxcyc Tagkuk KwiraH O.Pormackas ymyman
SMHUCTONAP HACPHUHT WIK HamyHacu cudatina ¢paHiy3
ambu Kan ®@pyaccapuunr “Umk acupu” (1372-1373)
acapuHM Kentupaau. Mmkuit MasMyHarn ymoy acap mesp Ba
Hacpaa &3wiraH OYnuO, Hacpuil KMCMUHHM MyaUTU(GHUHT
nycrura €3uiraH MakTyOlap TamIKuia Kunaad. TaakukoTdu
WioBaja my jAaBpAaH keiuH to 1991 #wiraua smucronsp
maknna EBponana sipatwiran 107 HoMaaru, pyc agaduéruna
1766 imnman Oomutad (P.A.Omun. Ilucema Epnecra n
Jopaspsl) 1985 itmnra kagap spatunrad 49 HOMAAru acapHH
kentupaau. By pyiixatiaap smucronsp »xaHp rap6 Ba pyc
ajabuérua aHua TapakKuil KUITaHWHK KypcaTaau. AHTInsaa
1660 #unnan 1740 #un — 30UCTONSAP POMaHHUHT MyKaMMal
HamyHacu O0ynran “Ilamena” (PuvapcoH) HampaaH YMKKyHra
Kazap 200maH OPTHK SMHCTONS[P POMAHJIAp HAIIP KYJIHHTAH
skaH [3; 237-258]. AnbGarra, Oy acapiapHHHI XaMMacu
Oupaex Mmamxyp o5mac. Ymap wumpaH C.PugapcomHmMHTr
“ITamena” (1740), “Kmapucca” (1747-1748), “Cop Yapms3
I'panauconnunr tapuxu” (1754); XK.OK.Pycconunr “HOnus
éku starm Dnomsa” (1761), U.B.Térenunr “Em BeprepHunr
n3tupobnapu” (1774), [1.1ILogepno ne Jlaxmonunr “Xadnu
MyJokoTiaap” (1782) kabu poMaHIapuHU KYpCaTUII MyMKHH.

TagkukoTYMIAp  SHHCTOISIP OKAHPHUHT  MYyaifsH
Myzanataa Oy Kagap Mamxyp OymumumHu 6aéH ycynu Ominan
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Oormaiimunap. SIpHE MakTy0 ycynm &3yBUmra BOKealapHH
UIIOHYIM XUKOS KWIHII HWMKOHMHHM Oepapau. byHman
TalIKapy Oy LIakd WHCOHHMHT MYKH TYHECHTa TyKyp KUpHII
y4yH acoc 0ymnap Ba Oy XxaM KUTOOXOHHHU KYTPOK KaJlO Kuiap
37u.

Comroan Puuapiaconnunr “Tlamena” pomaHu XaTiap
Ba KyHAamkiap mawmga émwiran (1740). Poman XVIII acp
EBponacuHUHT 5HI MamIxXyp acapiapuiaH OMpH XucoOIaHaIH.
1739 i#imnma wkkw Hommp axubra Imy BakTra Kazgap
KYJUTaHUJIMaral SHCY ycynja — xXariapaaH ubopat acap €3ub
OepumiHM cypaiinun. YHAa oxouidi oWagaH YHKKaH &m
IlamenanuHr  caprysamTiapy  XWMKos — KwiumHanud.  boit
XOHaIOHAAa Xu3MaT KuiauO fopran Ilamena OoHByduaHMHT
YAMMUOAaH KeHUH YHUHT YFIM TOMOHUIAH Ta3MMKKa ydpaau.
JKano6 B. xumoscu3 Ba kamOaran KH3HU ViHaUI KO
OIMOKYHM O¥ymamy, aMMo MabHaH To3a [lamerma OyHra
KyHMaiiny, KYHMacJIUru OpKacuiaH Kyna Ky
KUAMHYMIMKIapra nyd kenagn. Oxup-oxubartna sca Kusra
IIaXBOHHMK KYy3 OwinaH Kapab®, yHU WynmaH ypMOKdYM OYyiraH
kaHo® b.HuHT y3u xam [laMemaHWHT [OKCaK axJIOKHH
CHIIMOCH ONIAMOA TaciuM OYyJaau, yHra yilaHaau Ba yJap
Ompranukaa y30K BakT OaxTinu XaéT Keuupumagu. by
Bokeanap IlamenaHWHT OTa-OHAacWra, YHM XUMOSI KHJIMOKYH
Oynran pyxoHHWira €3raH XarTiapu, KyHIIUKJIapUIara
ésypnap opkamu 0afH kuiauHa Oopamu. KyHpmammkmaru
éyBmap xam aciupa Ilamena TOMOHHMAAH OTa-OHACH Y4YyH
é3mnran 0ynmub MaHTHKaH MakTy0 Ma3myHura sra. Pomanna,
HIYHUHTEK, Myalnng TOMOHHAAH 0aéH KUIMHTaH YpHHIAp —
JMPUK UEKMHHWIITAP XaM Oop. Esysum acapma Hommp
oOpasuga uymkagu. Acap HOMMP TOMOHHIAH OWTHITaH
“XoTtuma” OWJIaH Tyraiay, yHIa KaxpaMoHJIap XaéTHHUHT XaT
Ba KYHJAJIMK/IA aKC ITMaraH BOKeaJapu KajaMra OJIMHAH, Iy
TaXJIMT CHOXKET OUp OYTYHIIUK Kach dTau.

Tankukor MetopoJorusicu. Xan JKak PyccoHunr
“lOmust €km sarm Dmowmsa”  pomanm  (1757-1760)
C.Puuapaconnuar “Kmapucca” poMaHu TabCHpHIa E3WITaH.
Bynu Pycconunr y3u “JI’Anambepra xat”’ma 3bpTHpOd STam.
Poman 163 xar Ba xormmaman wubopar. “lOmms” pomanm
aBTOOMOrpaduK Xapakrepra sra, 6o kaxpamon Cen-IIpéna y
V3uHU ndopanaran. Acap BOKeaJapH ypra acpiapna smal
yTran Ojou3a Ba AOCTAPHUHT MyXab0aT KHUCCACHUHU
Jcnaragy, pPOMaH HOMHMHHMHI WKKMHYM KHCMHM XaM IMIyHTa
umopa Kunagi. Pycco pomanuna Camrosnp acapugari 0axTiu
aKkyH WyK. Opmmit ownagaHn uwwmkkaH Cen-Ilpé ©Oapon
I’ OtamkHUHT Ku3u FOmusra cabok Oepap skaH, Oy WKKH &mr
Vpracuga Myxabbat maiimo Oymamu. BHpok WXKTUMOMIA
TeHrcu3muK Tygaimn FOmMsHUHT oTacm Ku3Wra YKUTYBUM
OuwnaH ydpamuimHu Takukmad kysaum. Cen-IIpé€ y3okmapra
KeTHO KOJaaM, aMMO CEBHUILNTAHJAp XaT €3UIMO Typaauiap.
By xatmap Oup kyH HONWSHUHI OHACHHMHI KyiHra TyHIHO
KOJIaay Ba aéJHUHT lopary OyHra Joml OeposiMaii oJamaaH Ky3
roMai. V3uHu ryHoXkop cesrad FOIHs OTaCHHHHT TAHIOBHIA
KyHamum — sxaHoO Bembmapra typmymra umkaam. Cen-ITpé
KalTHO KenraHaa DJOM3aHWHT WKKU Yriu Oop sau. Japéra
TymuO KeTraH YFIMHU KyTKapaMmaH ae0 KaTTHK IIaMoiuiad
konran lOmusa my kacaummk Tydaitnu onampaH yramu. Y
cyurru maktyouna Cen-IIpéra xaéruna dakar Ba dakar yHH
CEBraHUHU TabKU AU,

Kan XKax Pycconunr pomanm ¥3 naBpuaa sxyna
Mauxyp 6¥,1u6 keTamu. YHUHT TabcupH Ba mryxpartuuu “Eur
BeprepauHr m3THpoOIapu” poMaHM TabCHPH Ba IIyXpaTHTa
TeHramTupumaau. by 6up tapadman yHma xaér BoKeanapu
POMaHTHK pyxJa OyiaMaii, pean TacBHpiIaHraHuaa >1u. UyHKH
WKTUMOMH TabakalaHWII OYTyH Tapux MOOaifHHIa MHCOHHAT
xaéTura LIy Kajap CHUHTUO KETraHKH, TYpJIM MKTHUMOUMN
TabaKaHMHI BaKWIN OYJiraH CeBHIUTAHJApHUHI OaxTiH Ouia
KypHILH Jespiu yupamaiian. byHnail TabakagaHuIl Ba YHUHT
WHCOH XHUC-TyHFynapu OwIaH XHCOOJaIIMaciuId XaTTo
XO3UpIM IMBWIM3AIMsA OocKMumMma XaMm OyTKysn Oapxam
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torran 3Mac. C.PHuapiCOHHUHT TaHKUIYWIApH YHH aiHaH
myHAa — XaéT MaHTHFUHU Oy3raHiMKAa aibmaraH sauiap.
XKan XKax Pycco sca XaéTHHHT a4uMK XaKUKATHHH Kajamra
onmu.  MyraxaccucnapHuuHr — ¢ukpura  kypa, Pycco
KaxpaMoOHJIapJia KYNpoK Y3 KEUMHMaJapUHU aKC TTUpraH. Y
VKYBUNCHHH CEBUO KOJNTaH YKUTYBUYM XaKHIa POMaH E3WIITHH
MYJDKQUIal, YHUHT JacTNaOKH WKKH KHCMUHH &30
tyratagu. Ly opama 44 énum amu6 26 énum Codu memmm
KW3HH CeBHO KoNaau. BHpOK KW3 CeBTMIMCH OOpIIMTHHU
aiitu6, y 6unan ¢axar ayct 6ynub Koyia ONUINMHH aiTaigd.
Pycco ¥3 xaétm BokeanmapuHH OHUpPO3 Y3rapTHpHO pOMaHHU
JIaBOM  3TTUpPAgd, Y3UHUHI  XUC-TYHFYJNapUHM  acapra
CHUHIIUPaZN. ACAapHUHT COH-CAaHOKCH3 KHTOOXOHJIAP KaJIOHMHU
3a0T sTraHnuru cababiapuigan siHa OMpH XaM — yHOa peal
XHUC-TYHFYJTapHUHT JKO STHITaHHa 5IH. XaTiap ycynmu ica
&3yBunTa yma Xuc-TyWryJIapHH KyAa dyKyp, 4eTAaH Typub —
poBUif Kabm sMac, Y3WMHUKHM KaOW TAaKIUM STHII MMKOHUHU
oepau.

Ymyman, 1740-1780 #wurap wmoOaitHuma Epoma
amabuéTnaa OSUHCTONAP JKAaHPHUHT TMaiino Oyioumm Ba
TapakKUHCH Ky3aTWIaau. AJOXuAa TabKUATAMl KEPAaKKH,
SMHUCTOIISIP acapiap CCHTHMEHTAIIN3M, POMaHTH3M
JIaBpJIapyua KeHIPOK TapKaJIraH.

Pyc amabuérmma XaMm SHHCTOJISIP JKaHPHUHT FOKCAK
HaMyHaJapu spatwigd. TaOuwmiiku, Oy acapmap Espoma
amabuérn Tabcupua maiino 6ynau. Myraxaccucnap ¢ukpura
Kypa, pyc amabuérn EBpomaman Tai€p KaHOHJIApHH KaOyn
KWIAM,  SHHCTONSp  POMAaHHMHT  IMIAK/UIAHWIIN — Ba
TaKOMWITAMIMIINIA HMINTHPOK 3TMamd. Pyc smmcromsp
pomanumnurHHUHT EBpomamarn TypaommpaH acocuit (apku
MaHa mryHaa. ek ¢paHmysnapaa Oy »kaHp ¢akaT WHIIIU3
(Puuapacon) angabuétu TabcupHIa Tai€p Xonma KHpHO
KenMaay, Oanmku (apaHr anubnapy >KaHPHUHT MIAKJUIAHUIIN
Ba Tapakkuiicura Tabcup XaMm kypcatawiap [2]. Pycnappa
nmacTinad rapOra TakIuA aHWK Ky3ra Tanuadgn. M., JIbBoB ¥3
pomanuau ‘“Pyc Ilamemacm €Exu ommxano0 MapusHUHT
keumum”’, Cymrkos “Poccusumik Beprep”, M.BockpeceHckuit
“3amockBopenknuk Tepesa Ba @anpnoHu” ned aTalmd.
V36exua HOMamapia GyaraHm KaGu XaT CY3HMHH caplaBXara
YMKApHII XaM Ky yupaitmu: “Xar-poman” (Hekpacos), “Vu
MakTyOnmaHn  ubopatr poman”  ([locroeBckmii), “Vkku
MakTyOman wubopatr poman” (ComoB) kabu. FapOman
Y3MAITHPUIITaH SMUCTOISP KaHP PyC afaOHETHHHHT OeMHCI
Taxkpubamapyn OWinaH yUFyHJIAmUO, >KAHPHUHT JIypAOHA
HaMyHaJapH SIPaTHIIIN.

Pyc Tunmaa sipaTHiATaH MIIK STHUCTOISP POMaH &3yBUn
Ba TapkuMoH PEnop OMuH-Myxammanann OMUH TOMOHUIAH
1766 iinnna €3unran “DpHecT Ba JlopaBpaHUHT MakTyOmapu”
acapu xucoOmanaau. Poman 4 xucMaan ubopat 0ynmmo6, XKan
Kak Pycconunr “SlHrm Dmou3za” acapu TabCUpUAa E3UITaH.
PoMaH WMKKM CEBHINTaHHMHI y3apo MakTyOJapuaaH TapKuO
torrad. TagKUKOTYMIAp poMaH ciokeTH EBpoma snmcrossp
pOMaHJIapHra YXIIANUINTHHU TabKUUTAHIuIap, acap aiHM
BakT/Aa aipuM ckuxamiapu Ownan Jlaiinm Ba MaxHyH
KHCCaCHHM 3Cra cojand. OpHecT Ba JlopaBpa XaM KH3HHHT
OTaCHHMHI KapIIWJIMIHIa Ayd Kelaguiaap, JpHect Oour onub
caxpora 4MKHO KeTagW, KajdaHgapiapya Xa€T KedupajH.
OpuectuuHr gyctu Vnmonaut Haedan cunrapu ynapra épaam
GepMoKuM OYIaan: OTaHHHT XOXMII-UcTarura Kypa Jlopaspara
yHIaHMOKYHM, aMMo OwWpra smamaid, KW3HH OpHecTra
Tommupud KeTMOKYH Oymamu. AMMo OGupra Oymumr Oy OmuK-
MasbIIyKIapra HacuO KuiaMaiau. OpHecT xam, JlopaBpa Ba
Wnmommt xam OyHM TakOUPHUHT XOXMIIA 1e6 KalOyn
Kwiaaunap. OMUH ¥3 poMaHuHu Pycco Tascupuia spatras,
MyKagnuMmana OyHH TYFpHIOAaH-TYFpU aWTHO YTraH, XaTTo
aiipummap “Opnect Ba JlopaBpa”au PyccoHuHr spkuH
Tap)KUMacH Aed xucobnamra Moiun 6yncanap-aa, pyc aaubu
“KaxpaMOHJIApUHUHT  MyBah(QaKUATCU3IUTHHN  Pyccoman
Oomrkaua m3oxyaiau. Pyccomarnm MXTHMOMH KOHYHUSTIAp,
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VOKTUMOUH Xypo(oT KaOmimapHH y DpHECTHH TabKHO JTraH
Takaup Owmnan anMmamTupagd. CHIOBCKHHA TabKUAJaraHu
Kabu, Oy “amabuii ycynrmHa smac, DMUHHUHT TyHEKapairu
xocuinacu Xamaup” [2; 75].

Bbynra, osxtumon, Ilombmiama  TyFunaraH =~ pyc
€3yBUNCHHHUHT MYCYJIMOHJHMKHH KaOynd KwiraHu Xam cabad
Oymumm MymkuH. “OpHect Ba JlopaBpa” pyc amabuérmnma
SIHCTOJIIP POMAaH XXaHPH TapaKKUETUTa MOHAeBOp OYu.

Pyc apmabuérmnma osmucTonsp JKaHp TapaKKUETHHU
Maxcyc Tagkuk KwiraH O.PorumHckasra kypa, XIX acpaa

XaTiaap INAKIWAArd — KUCCAa-TIOBECTNIAp  XaM  SpaTUIIIH.
A.bectyxeBa-Mapnuackasauar  “Ettu xatman  ubopart
poman”  (1823-1825), 0. KamoBckasnunr  “Esumma”,

B.Bonnsapaspckuiinuar “28 ceHtadpra yrap xeuacu” (1852),
O.ComoBruar “Ukkn xatman unbopar poman” (1832) kabu
acapJapMHM IOy cHpaja caHad YTHIOI MyMKWH. YJIapHUHT
Gapyacuga aHbaHaBUH Tap3ja HIIK-Myxab0aT Moskaporiapu
TacBUpJAHraH. TabKuaiam JIO3UMKH, Oy acapilapHUHT
capiaBxajapuia KyJUIaHraH ‘“poMaH” CY3W aHp MabHOCHIA
aMac, “CeBIU capry3allTiapy’ AeTaH MabHOHH aHTJIATA M.

Cana® ¥yTwiraH acapnapJaH OXHPTH HMKKHTACH,
TaJKIKOTYMHUHT Ky3aTHIIapura Kypa, 6axTin sKyH TOMaIH.
B.Bonmspisapckuit  Ba  O.ComoB kaHp crenudukacuaa
y3rapum Kwiagwiap, SBpHH Oy acapiapia  SIHCTOILIp
JKQaHPHUHT acocuil OenrmimapupgaH Oupu OyiaraH “SKyHH
GaxTcu3 Myxab0at” MOTHMBH HyK. AWHM NIy WKKH acapia
MONTaXT-NPOBUHINSA  OMNIO3HUIMACHHUHT  (haosmamraHuHu
KYpUIl MyMKUH, KeWuH4Yanuk nry motuB U.TypreneBHUHT
“EsumMa”  acapuja CIOKETHH INAKIIAHTHPYBYH  YHCYD
ymapoxk Maiinonra unkaau. by mkkm acapnma A.IlymkuHHUHT
tabcupu  0op; O.ComoB acapuna “bypon”, “Kumutoku
oiiumkus”, “EBrenuit OHerun” “us”napuHu KYpHIIl MYMKHH.
O.Porunckas €3amu: “Xap ukku Xxonza xaM IlynmkuHHUHT
“Eprennéi OHErMH” pPOMAaHU TabCUPU MIAK-IITYOXACU3IUD.
Tabkunnam n03UMKH, [IyIIKMHHUHT TyraaiaHMail KoJraH
(“Xatnmapgan ubopar poman” — Tabkun O.PoruHckasHUKH —
0O.B.) acapu croxeTu aifHu ommo3uIus (TONTaXT-TIPOBUHITHS
sumausata — O.B.) acocura Kypuiradn. COMOB TTOBECTHHHHT
ctoketn “EBrenuii OHEruH” ClOKeTHUra MOHaHJ: €3yBud ryé
Onernn Ba TaTbsHa MyHOcabaTNAapUHUHT OaXTIH SKYHU
BapUaHTUHU TaKauM dTagu” [2].

Tankukornapra kypa, XIX acpma EBponana
POMAaHHUHT  JKaHp  YJIapoK TapakKUd  OSTHIIM, SKaHP
OenruIapuHIHT KaHOHJIaIIa Oopumm “ammcTosip

KyTapuaunr ’HU nacaiitupau. UyHkM Oy ycyn MIaki )KAXaTaaH
WOKOJIKOPHU Oup Kamap deknad Kysapau. byHnan tamkapwu, xat
yCynmu YKyBUMra HOIOHUCH3 OYamO Tyroma  OOIIIaj.
A.CapadanoBa €3anu: “AiHM BakTIa poMaHIa dCKHuYa OaéH
ycynuaaH ¢oimananum (apxauszanus) Eku OOIIKa XyXKKaTIH
MaTepHajulap ~ —  Macaia, Cyn  kapaHIApUHUHT
cTeHorpaduscH, TeaerpaMmaiap, AMKToGoH E3yBnapu OMiIaH
Oup Karopma “WmoHYIHM”’ MaHOanmapaaH OuwpHu cudaruga
MakTyOJaH XaM SHTWYa, OKCIIEpUMEHTal (OiiIaIaHuIT
Xapakatu oomutangn’”. TagxukoTun TabKHUIJIAWINKH,
“yMyMaH ONTaH[a 3ca, MUCTOJSP >KaHP TaHa33ylra y4paid,
JEHUIT MyMKHH”.

Xynmn mwyHnad  xomar pyc amabuéruma  Xam
Ky3atmnaad. “..XIX acapmaru pyc SHHCTOISIp pOMaH Ba
MOBECTIApHAa SMHCTONAP INaKi, Oup TapadpaH, TYFpUIaH-
TYFpH CIOKET OyiMaif, IOyHYakd BOCHTara aiaaHiu.

OnucToNnsip CIOKETHHHT aHBAHABHH YHCYpJIapH Oy IIMHIIT
é3ummimHaN  Oomutam Ba MakTy0 MyKaaguMacu (KymnuHYa
Y3yHAaH-y30K H3THpoOIapra Ttyma OyiraH), xar KyTHII,
itykonu0 xu OupoBIap Kynura TymuO KoJiraH xaTjiap Ba X.K.
— MOUIATAIMAN KYHIH, 3MUCTONAP CIOKETHUHT Y31 MOXUATAH
Oapxam Tomau. XaT €KM KyHOAJIMK MIAKIHIa, HKPOpHOMA
MasMyHHIa (agpecaT oOpa3u mmaprTiad  Oynub  Koyiau)
uctudona >tnny; KM poMaHAa TYpIH OBO3JAp, BOKEIUKKA
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Typiu4a HYKTaW Ha3apjapHU OEpUINHMHI KyJail BOCHTacH
Ymapox Kymanau” [2].

AlfHM BakTZa pyc amabuérua SMIUCTONSApP >KaHpra
mapolusl XapakTepuaard acapiap mnaiino Oymamu. Ymapna
XVIII acp smucroisip poMmaHiapura xoc OYiaraH aHbaHaBHH
CIOKET, aHbaHABHH KaxpaMOHJIApAaH, MOATHK YHCYpJapIaH
(olimanaHmIAN, aMMO CEHTUMEHTAI-MIIKUI Ma3MyH-MOXHST
VpHUHM  KUHOSABUIIMK,  TaHKUOUH  pyX  drajigajd.
HexpacoBHuHT “Maxrty0napaasn nbopar poMan”,
®.JlocroeBckuifHUHT “TYKKM3 MakTyOmaH uOOpaT poMaH’u
XaKu/aa MIyHaai AednIl MyMKHUH.

O.PoruHckas ¥3 TaIKUKOTH OXUpUIA pyc anabuéruaa
spatiwirad 49 HOMZAru OSIUCTOJIIP aCapHU KEITHUPAIH.
VYnapnan 12 tacu XVIII acpaa, 19 tacu XIX acpna Ba 18tacu
XX acppa spatunrad. O.Porunckas MHKIOp 3Mac, Ma3MyH-
MOXMATIAH Kennd 4YWKKaH Xoina, EBpoma amabuérmnma
Oynrann cuHrapu pyc apabuéruna xam XVIII acpra rymra6-
SIIHAraH OSIHCTONSIp kaHp puBoxu XIX acpra kemub
nacaiiiu, 1e6 xucobmaiian. Acap TapkuOura MakTyO MaTHHHU
KUPUTUII YCYIUJaH HOTHAO OJTaH DSIUCTOISIP JKaHp Oy
JaBpra kenuO, arap IIyHAal neiuim MyMKuH Oyica, “‘amaOmid
XOTHpa’ra aitmanmu — Oy XOTHpa Y3WHH POMaH TapKUOWTa
MakTy0 MaTHHHH KUPUTHUIN AaKIHIa HAMOEH KHIIH [2].

A.CapadaHOBaHHMHI Ky3aTHIUIApHra Kypa, KaxoH
amabuérnga XIX acpmarm “TymkyHmmK’naH kednH XX acpra
KeJMO SIHCTOJISIP IIAaKira KU3WKWII SHA JKOHJIaHAH. AMMO
yTran acpaa mnaigo OynraH Yy3rapunpiap mIyHra onud
KeIAUKH, MAakTy0 ycynM KYNKaTIaMIn MOAEPH &K
MOCTMOZIEPH acapja KyJUIaHAIWTaH XHWIMA-XUI yCyJUIApHUHT
OupH €k Kyinail MaTHHI KOOMKKUHA OYITH0 KOIH.

XX acpna xaxoH agabué€runa TopHTOH YailgepHUHT
“Maptauar  ¥H OemmHun canHacu”, Con bBemtoyHuHT
“I'epuor”, Koun BapTtaunr “Xarnap”, Buxkrop
[xnosckuitnuHr “Z00. Xarnap ceBru xakujaa smac €Ku
yauHun Ononsa”, Anape Xupnuar “Kwmsmap maxradu”, YKak
Heppunanusr “OTkpuTKa” Kabu acapiapy SpaTUIIIH.

A.CapadanHoBa ¥3 Ky3aTHIUIapu XyJIOCAacHA!
alThII MyMKHWHKH, - 1e0 €3amu, - smmcroissp poman XVIII
acpia Ty/uiab-sHagM Ba LIYHJAH CYHT MYCTaKWJ JKaHp
cudatuiard MakKOMHHH WYKOTAM. By coxaga spuIIuirad
MmyBaddakusTiap TNCHXONOTMK Ba  (aicapuil  pomaHma
Oomrkaya IIaK/UIapia  PUBOXKIAHTUPWIAW.  ODMHUCTOJSP
MIAKIHUHT Y3UJaH 3ca MaBXyJ ycymapaaH Oupm cudarnma
doitnanaannan”.

Xaét BoKenuru OOBEKTHB, YETHaH TypuO xoimc O0aéH
KWIMHUIIN JIO3UM OYnraH »SmuK acapia BOKea OaHHHU
OyTKyJ T XaT Myalunn(ura — y3ura Xoc XUKOSIHTa TONIIUPUO
KyHWuI OMinaH XaMMa BakT XaM KEpak/IM HaTiKara SPHIIUII
KuiinH. ByHpmait dorma €3yBuM ‘‘XamMMma HapcalaH BOKU(
XUKOSTYM’TMK UMKOHHMIAH MaxpyM OYnu0 Koidaau. DIUCTOIIP
acapJIapHUHT ailpuM YpuHIapuaa, KyNMHYA 3ca, OXUpHUAA
MyaJUIM(GHUHT  apajallyBH MaHa 1[Iy XOJaT  OwiaH
M30XJIaHA M.

MasbnymkH, €3yBUr Kajlamra OJIMOKYH OyITaH Xamma
BOKEaJlapHH XaT MyaunmuQiapy TOMOHHIAH OEpUIITHHHT
wioxku Hyk. bap3an sca alipum YpuHIApHU TYIIUpULL,
JSIUKIIMKHU  — OG”I)CKTI/IBI[I/IKHI/I TabMUHJIAIl Y4YYH XaM
Myajuti( MIITUPOKUTA 3apypar ce3unaad. AWPUM SMUCTOIP
pomanmapia ambarta Myautid MINTHPOK dTaad. Y Xar
Myammdaapun KypMarad, TYBOXH OyiMaraH €K HIITHPOK
3TMaraH  BOKealapHH  0OaéH  KwiagW,  CIOXKETHHHT
TYNAKOHJIMTHHY TabMHUHIAHAN. ByHna é3yBun MakTy0d opKaiu
aKC HTTHPHII UMKOHHU OyIMaraH €KM MyMIKyJ OYnraH CIoXeT
Y3UIMIITAPUHU ¥3apo ynad, CIOKET SAXIUTIAUIUTA SPUILAJIH.

MakTty6 maknu couuiaub &€rraH XaéT BOKealapuHU
Oup Mapkasra >KaMJIAIITHPHUII y4yH HUX0SATAA Kynaad. UyHku
OyHIail »kaHpiard acapia xaéT BOKealapu HYMAaH (akaT
KEPaKJIMCUHN TaHJa0, KONTaHWHU Talniad YTHII MMKOHUSTH
kaTtTa. bomka Typmarm acapia €3yBumMra peay BOKEITHKHHHT

«
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Kepaknu  Oymakimapman  acap  Oaguuii  TYKUMACHHHHT
SXJUTIANTAra TYTYp eTka3Maclad, Oupop ycyn Omias,
cesmIMaiurad Kb 6up-Oupura ynamra TYFpH KelTaau.

OnmcTonssp acapa PETPOCHEKLHUs] XaM  OCOH.
MacanaH, TagKUKOTUMHU3 00bekTH Oyiran “bony” pomanu
TYJIMK Iy YCyJITa acOCIaHTaH.

Makty0 —  WHCOHUATHHHT  ¥3ap0  MYJOKOT
maKUiapuaal  Oupuaup. beBocuTa MyNIOKOT MMKOHHSTH
YeKJIaHTaH YpHHIIApAa oJamiiap Ba XaTTO JaBilaTiap XaM
¥3apo XaT OpKaJIu MYJOKOT KHiIWITraH. baaumii amabuér —
OeBocuTa pean XaéTHUHI MHBUKOCU OynraHu caGabmm xam
onaMm xaétura ouj OMpOp Hapca-xOAMCa, XOJaT EKH JeTab,
tadcunoT iykku, baxunii anabuérra kyumaran 6ynca. [lynra

XyJaoca Ba takauduap. Hemuc, ¢panmys, uHIIN3,
ucmaH Ba EBpomaHmHr OoInKa Xankiapuaa XaMm MakTy0oT
LIAKIK Tapakkuii Kuia dopau. By 6opana ¢panitysnap Mmyxum
foTyknapra spumanitap. XVII acpaa ¢panmysnapaa Makty6
3omaronnap opacupa Tadakkyp Hamoimmmra, XVIII acpra
kesnb 3ca cuécuil KapamnniapHu Mgoa THII BOCUTacHTa XaM
aitmanmu. Iepmanmsga smucromsip acapnmap nmactiab  Xll-
XIII acpmapma  €éliwnraH  MHHHE3WHIepIIApHHHT  Ha3sMHH
amabuérnna yupaiam, npo3ank MakTyomap aca XIV acpmapra
kenu6 maiimo Oynmau. Anrmmsa Ba Mramma  aguGnapu
MaKTyOOTYMIMKHH OJJUH €3MIIMa JapaKacHIaH MaxcCyc
amabuii makn Japaxkacura KyTapawiap. Mk smucronsp acap
¢dpanmy3 anubu XKan Ppyaccapuunr “Umk acupu” (1372-

Kypa, aWTHIIMMU3 MYMKHHKH, OIHCTOJNAP JKaHpHHUHT,  1373) acapu Oynca, SMUCTONAP POMAHHHHT WK MAaIIXyp

OIyHUHTEK, Oamguuii acap  TapkuOmmarm  snuctoisip  HamyHacH Comroan Pruapacomnmur “Ilamena” pomaHHIup
YHCYPJIapHUHT MaHOA¥, OONIIAHFUIHN — Xa&TIup. (1740).
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TOIMOHUMJIIAP TAPKUMACHIA JEKCHK TPAHCO®OPMAIASIAH WKOIUNA ®OMTATAHALI
AHHOTaALHS

Yoy makomazna aroxau aan6d [Tupumvkyn Komuposaunr “FOnmysnu TyHiap” poMaHUIAard TONOHHMIIAp, OOWaaiap, TapuXuid
MaKOH Ba 3aMOHHHHI TypKMaH THJIHMIArd Tap)kKUMa BapHaHTHIA KaHYJIMK aclUATra YHFYH X0Ja OeprINIIH, KO HOMIapHHH
M30XJIAMIIArY IOTYK Ba KaMYMIMKIAp, TapXKUMa xKapaéHuaa 1o3ara KelIraH TPAaHCKPUIILUS Ba TPAHCIUTEPAIHs yCyJUIapH TaXJInI
KWTHHIH.

Kamut cy3aap: [Mupumkyn Komupos, L.YapueB, MyTap>kuMm, TOIOHUMIIAp, TAPUXUH XaKUKAT, TapKuMa amadbuértw, Oamuuit
Tap>KUMa CaHbATH, JINHI'BOIIO3THK, IMHTBOCTHINCTHK TaXJIMIL.

TBOPYECKOE UCITIOJIb30BAHUE JEKCUYECKOM TPAHC®OPMAIIAA B IEPEBOJIE TOMOHNMOB
AHHOTAIHS
B nanHOl cTaThe aHAaMM3UPYIOTCS TONOHUMBI, IaMATHUKH, HCTOPUYECKUE MECTa M BpEMEHa B TYPKMEHCKOM IIepeBOJIe pOMaHa
u3BecTHoro mucarenst Ilupumkyna KangsipoBa «3Be3fHBIE HOYM», NPEUMYILIECTBA U HEIOCTATKH TONKOBAaHMS TOMOHHMOB,
MpUEMBI TPAHCKPUIILUH U TPAHCIUTEPAINH.
Kinouessble caoa: [Tupumkyn Kansipos, 111.Hapues, nepeBo 4K, TONOHUMBI, ICTOPUUECKas IPaB/ia, IEpeBOIHAs JIUTEpaTypa,
HCKYCCTBO XYAO0XECTBEHHOTO II€PEBOA, IMHI'BOIIO3THKA, TUHHIBOCTHINCTHUECKUI aHAIU3.

CREATIVE USE OF LEXICAL TRANSFORMATION IN THE TRANSLATION OF TOPONIMES
Abstract
This article analyzes the toponyms, monuments, historical places and times in the Turkmen translation of the famous writer
Pirimkul Kadyrov's novel "Starry Nights", the advantages and disadvantages of interpreting place names, transcription and
transliteration methods.
Keywords: Pirimqul Kadyrov, Sh.Chariev, translator, toponyms, historical truth, translated literature, art of literary translation,

linguopoetic, linguistic-stylistic analysis.

Knpnm. [Iyné apaOuérmryHocnuruaa — TapuxXuid
acapiap Tap>KUMacua ydpaiuran HCTOPH3MIIAp,
apxaM3Miap, MWUIMH Ba Tapuxuil AaBp KOJIOPUTHUHM KaiiTa
SPATHII MaCaJlaCHHU TAaJKUK STHII J073ap0 MIMHH-Ha3apHi
axamuaT kacO 3THO kemamu. bup acapHmHT Oup Hedrta
TapKUMa HycXanapu BYKyJra KeJap, AaBpiap oma Typda
Tap)KMMa ~ BapHaHTJIAp  sipaTWiIap 9KaH, Tap)KuManap
MyKamMMajulammo, Xap Oup aBmoara Xu3Mar — KYUTHII
Gapobapuia ynap Xakuaa SpaTWITaH TaJKUKOTIAp TapXKuMa
cuaTHHM sAXIIWIANra Xu3MarT Kwiaau. Tapxuma anaObuéru
OpKaJIM MabJIyM MUJUIAT Ba XaJKHUHT ypG-omaTiapy, YyTMHIIN
Ba OyryHH, CyHMac cHiiMONapu yMyMKaxOH 3bTHpodura
ca3oBop Oymamm. buprmaa “boOypHOMa”acapWHUHT WHIIIU3
THJINTA YH MapTa Tap’KHMa KWIMHTaHU €Xy]] Xa3paT AJnmep
Hagowuit, boOyp razammapuausr, Temyp Ty3yKIapuHHHT TyHE
THWJUTApUTa YTUpWITaHn GuKpuMu3 pammmuaup. by Gopama
nonpuranuk  Janusz Krzyzowskinu (HaBomit Ba BoGyp
acapjapu  TapxxuMmonu), Oomrapusuiik  Maria  Filipova-
Xamxuuu (V36ekucTonra GaFuimmab Maxcyc KHTOO &3ran
€3yBuM Ba Tap>KUMOH), KaHamganuk [dpu dukau (“JIMCOHYT-
Taiip” TapxkumonH), smoHmsuuk Morii Kaenn (HaBowii
rasawtapu tapkumonu), Dennis Dalynu (HaBowii razammapu
tapxumonn), Opuranmsunk  Carol  Ermakovamn  (“Vrran
KyHIap” TapXHMOHH, O. Ab3aM poOMaH Ba XUKOSUIApH
MyXappupH), Amepukamuk  omum Mapk Pus (“Vrxan
kyHnap”mu 2019 iunma MHIIH3 TWIMTA Tap)KUMa KHITaH,
acap Ttapxumacu ycruga 15 Wun wumuiaraH )  kabu KaxOH
MHKECHIA 3BTUPOQ STWITaH MYTapKUMIAD MEXHATHHU XaM
acnab  yrum  ypunmuaup  [http://azamabidov.uz/?p=3360].
Heraku ymly TabKHIIApUMH3HMHT Y3uék, Ypra Ocué
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tapuxu, Oyrok TypoHHMHr mioHnm YyTmumu, Temypuiinap
naBpH, MyMTO3 anabuérumus, lllapknaryn yHroHUII TaBpHIaH
napak OepyBuM, MO3uii Ba OyryHHH OOFJIOBYM  JIypJOHA
MaHOanap, WiIMAH, Oamuuid acapiap >kaXxoH apKOp OMMAaCHHU

OXaHpPOOOZEK ¥y3Wra TOPTraHIWMTHHH sHa Oup Kappa
nucOoTIanan.
MasbymKH, amabuéTnMuzaa Awmup Temyp,

l'aBxapmon bermM, mox Ba mowup boOyp mMup3o Ba yHUHT
VFUJUTApUHUHT IIOHJIM TapUXUHU XaM Tapuxuil, Xam Oaauuid
ycynia TaIKWH KUIMO OWTHITaH KUcca Ba POMAaHJIAPHHUHT
MaxopaTiu Myanpu V36exucTon xak &3yBumcu [lupumMkyn
Komuposmup. AiiHHKCa, aAMOHUHT WXOaUAA “auadap mraxc”,
“YWFOHWII JaBpUHUHT TUIHK Bakwiu’, e0 FOKCaK IBTHPOd
KwimaraH bBoOypHWHT Xa€Tm Ba IDKOAWTA, YHHHT HYPIH
cuitmMocura Oarmnuiab Owurran “lOmmysmm Tymmap” HOMIHM
TapUXUi POMaHU aJoXWAa YpWUH TyTagd. AJUOHWHT ymoy
poMaHH Tapuxuii MaB3yzaa OyiraHu OOMC yHAA TeMypHidnap
aBpH, MAaJaHUATH, TeMypuiliap OomkapyBuaa Oyiran
MoBapoyHHaxp Ba XypOCOH AaBlaTH, LIYHUHITICK KaIuM
XuHA oy OunaH y3apo yambapuac OOFIHMK OynraH Kymiuad
TONIOHUMIIAp €K MyXTalllaM TapUXHH 0OnAanapHIHT HOMUHH
yaparamm3. JIekuH TapkuManga Oy XoylaT KaHYallMK TYFpH &
TYIMK aKkc 3Tran? ODBTHOOPIN JKUXATH HIYHAAKH, TYpKMaH
Tap)KUMOHU TapUXHi KOM HOMIApUHM TapKUMajna OepHIiia
Xap Oup Tapuxuii arama Ba OKymiajgap ycTuaa yTa
CHHYKOBIIMK, SBHU JIMHTBOIIOATUK, JIMHIBOCTHIMCTHK TaXJIHI
XamJia TalKuHIap OunaH EHIAITaHUHN KYPUIIUMH3 MyMKHH.
VpranummMusra  Kkypa  Xamua  TapKUMAuIyHOCTAPHHHT
TabKUUIAINNYA, TapUXUH MaB3yjga OWTWITaH —acapilapHH
Tap)KMMa KWIMII  kapaHM aH4da Mypakka®d  Oymmo0,
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Tap)KUMOHJAH TapHXWil acapia CpUTWITaH, TacBUPJIAHTAH
TapuXUi BOKEIMK, TApUXHUH IMaxciap Ba yJTapHUHT HYTKHAA
KYJUTaHTaH c¥y3, )KymJja, ramiap Owian OOFIuK OYnraH Tapux
KaTJIapuHU, MO3MH CaJOCHHM OWIMII, YpraHWII, yMyMaH
oNTaHzAa 3ca anoxujaa Taiéprapiauk Tanad KuiuHagu. Arap
TapuXW{ acapilapHUHT THiIMra Oy JKMXaThnaH Kapaiiguras
OyIcak, Tap)KUMOHHUHT MaxopaTH, UKKWIAHUIIIAPH, MAbIyM
MabHOJA Uy KYHTraH KaMUMIUKIApU Ky3ra SKKOJ TallluIaHaH.
MyTapxuM JaBp MaH3apacu €KH ymia maBp OmiaH OOFIHK
JCKHpraH cy3jiap, Tapuxuil aramanap, KyiMa KOJIMIUIap Ba
TapuXuil TONOHUM, S’bHU TAPUXUU KO HOMIIAPUHM ACIIHUAT
OmnaH MyTaHocHO Xonga OepMOFH 3apyp, OMpok Oy xomataa
TOMOHMMIIApAa 103 OepraH aipuMm (OHETHK Y3rapuiiap
Oynman wmycracHo. llly Oouc, Tapxkmma sxapaéHuga Oup
THJIIaTH JICKCUK OMPIIMKIJIap MKKWHYM THIITA TpaHchopmarms
KWIMHTaH Xo/ia yrupmiaan. TapkuMa xkapaéHuna KyHunara
JIEKCHUK TpaHchopManysuiapias GpoiiaaaHuiaiy:

- TPaHCKPHITIHS Ba TpaHCINTEparys:
Tpanckpunmusia CY3HUHT tanapys IAKITH,
TPaHCIOMTEpaluMsga d3Cca YHHHI TrpaduK I[IaKId —KalTa
THKJIAHA/H; KOHKPETIAWTHPHIN  (aHAKJTAMITAPALNI — —

acIUATOATM KeHr MabHOHH TOp MabHOAA Oepumn); —
reHepanu3anus (YMyMIAIITHPUII—ACTUATIAIH TOP MabHOIH
CY3HM TapXMMaJa KEHI yMyMIAIITHPYBYH C¥3 OwiaH
AIMAIITHPHI); — MOAYJAUMS (ACHUATIATH JICKCHK OHpPIHK
MabHOCHHH TapyKuMaja Kydaitupu6 Gepumr) [1];

Iy wmavHOma, “lOnmy3mum TyHmap” pOMaHUHHHT
TypKMaH THJINTA TapKUMa KWJIMHTAH MAaTH HaMyHacujaa aaub
KyJ1arad Tapuxui *oW HOMJIapH, ’bHU TONOHUMIIAPHUHT Kail
Tap3ga  OepunMmM  MHCONHAA — TapXKHMOH  acocCaH
TPaHCKPHUNLMS Ba TpaHCIMTEpaLys yCylIura Mypo)kaar
KWITaHVHY Ky3aTIuK. ByHIa MaTHAaH ONMHTaH aiipuM J1aBxa,
TacBUpJIap MUCOJIU/A TapUXUI-KUECUN acleKT ycyld acocuia
KypcaTn® GepwIlra, TPAHCKPHIILMS Ba TPAHCIUTEPALHs YCYIIU
Y3WHU KaHYaJMK OKJIATaHUHU, MyTap>KUM Oy ycyira ITyHYaKd
xappma-xapd smac, Oamku WKOAMH-WHAWBUAYaNl EHAAIITaH
XO0JIIa TOTIOHNUMIIAPHH KaHJaIMK Maxopar OMiaH YyTUpraHWHH
M30XJIAIlra XapakaT KwiamMu3. MyrtapxuMm Oy kabu Bokeanap
TAaCBUPUHHU Tap)KMMa KWIHIIJA SHAJa aHWKIMKKA SPHUIIMIITa
WHTWITAHW YYyHMH, XaTTO, aciusaTia OepuimaraH aipum
TapuXUH JKOW HOMJIAPUHM XaM MaTHra KHPUTHO 00Opras.
Hatmxana »ca KHUTOOXOHHUHT BOKeamap Oynmub YrTran
TapuXuil *KOW HOMJIApH €KU TapuX CaxXHACHUHU TYIMKPOK
aHrmamra &paaM OepraHiek, HazapuMm3aa, TyE KHTOOXOH
Kymura Kysry TyTrazaek Oymamu. Kuécmaitmms, y30exdanma:
“Kusmikymaga Kyn 1opu0, YHHHT TacTy  OallaHOWHU
Oomnaguran, Kynmm Manmuk neras skoifia OTJIMK JKaHT Y9yH 9HT
Kynait Ypunmapuu osramnab érran  Yoainymwia CyntoH
KYUIMHH STHA TYIFamMa yCyJIMHHU HIIIaTHO, BoOyp KyIIMHUHIHT
MKKH KaHOTHHH OyKau-1o, opkacura ytu6d onau” (F0.T. 421).

Typkman tununa: «Yo6aiiayana Contad ['pI3bUITYMYH
xep nmaGaHbiHa Oem Gapmarbl sutel Oeneran. On Maiuk ke
nueH epae Oycym, BaObIpel Tynmrama camachkl Telifepau, Mol
Huer OwneHeMm on Xaiipabar Owmnen [MaparenmyH apaceiHzma
eprement moJs epiae baOGBIPBIH TOIIYHBIHBIH WKH T'aHATBHIHBI
FBICIT, OHYH, JAIIBIHA aiinanMars 6amapasm(.I.393).

Arap unmunit ManGanapna OepuiraH MablyMOTiIapra
acocimaHaguraH Oyicak, VYoOainymnaxon Owinan  BoOyp
ypracuma 1512 iimn 28 anpen kynum Oynam0O yrraH xapOuii
tykHamyB Kymu Mamuk kanru  1e6 roputwiagm  [2].
“byxoponmHr  Xaifpobox Tymanumarn Kymm  Mammk
Kuproruna YO6almymia cyaroH BoOypra Tycatman Xyxym
KWITaH 301. AWHU MaHa Iy >XKaHTJAarW MarTyOusT Tydainn
1512 iinn Gaxopuma Ypra Ocué TeMypuilnap KyiIu OocTHIaH
OyTKyn uMkuO KeTraH Ba siHa wIaifboHumiinapra tode Gynran
oau. boOyp Ba wmraiibonmiinap Yypracumarn ymoy IKaHT
tapuxga Kynu Manuk sxauru ne6 roputunanu [2]”.

IOxopunaru napuana KyMIMK HOMU Ba KYJI dKOH HOMH
yupaiiau. Svau, Kusuikym Ba Kynumanuk xoil Homnapuaup.
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Ky3atu6 typranummspek, LI.UopueB Oy xoif HOMIapHHI
TypKMaH4Ya TapKUMaJa TYIUK aKC STTUPUII MaKcaauaa
(oHETMK Ba CTHJIMCTHK MOCHAIITUPUII  NPUHOUMNHAAH
tdoiipanmanaun. Mytapxkum xatto, YO6aiinymio CylaTOHHHHT
Bobyp xymuHura Kakmatkud 3apba Oepran caxHaHH OepHiia
Oy TapuxWii BOKGaHMHI KaepJa COXUp OYiraHuHHU
AQHUKJTAIITHPUO, aciHuiTAa akKC »JTMaraH TapuUXHH KO
HOMJIApHHH XaM OepuO, TypKMaH YKyBUHCHIa SHAJa aHUK-
THHUK MabIyMOT €TKasWIira ypHHAIW. XyCycaH, acJUsT
MatHzAa Xaiipobon Ba Kopakyn ypracuna neras »oi HoMJIapu
yupamaiinu. Jlekun wmyrapxkum  Ill.YopueB  TypkmaH
YKyBUMCHIa LIy TAPUXHMH JKaHT XakKuaa sHajza O6aTadcuiipok
MabIyMOT €TKa3WIl Y4yH OOLIKa Tapuxuil MaHOamapmaH
(hoiimamaHran Xo/iia MaHa Iy UKKU TapUXHUN KOH HOMIIapHUHU
kentupu6 yramu. Tapxumon myammud I1.Komupos “lOmmy3mu
TyHJIap” POMaHMHH SpaTHII y9yH TapuXuil acoc cudarnaa
KaTTUK cysHraH boOypauHr “BoOypHOMa” Tapuxuii MeMyap
acapy xamJa yHUHT uHucu Mup3o Xaiinap sipatras “Tapuxuit
Pammamii” acapuHm XaM SKUAOWHA YKUO-YpraHraH, amdarTa.
Iy Oomc acnmaToa akc 3TMaraH, aMMO TapUXHH Xa€Tuit
BOKENMKKa 3HI OyIMaraH TapuxXuil KOH HOMIIAPUHU
[II.YopueB TypkMaH4a TapKMMajJa aHUK Ba TUHUK aKC ATTHpa
onral. Jlemak, acnusataa OepunMaran Xaiipooon Ba Kopakyn
Kabu XyIyIuiap HOMJIAPHHHUHT Tap)KHMaJa OpUIIHIIHA OPKAJIN
Tap)KUMOH acap BOKEaJapHIaru TapHXWH BOKEAJIMKKa,
TapUXUH PyXra MabiIyM MabHOAA aHHWKIMK KHPHTA OJNIaH
JEWHIMHI3 MyMKUH. TaaKUKOTIApUMU3 HATIKACH/A SHA LTy
Hapcara aMHH OYJIIOWKKH, MYTapKUM Tapuxuil Ko
HOMJIApUHUHT Oepmianmuna (akaT MabiyM OWp Oaamia Ba
M3YMJUTHK, XpOHHUKAra acociaHnb KoimacaaH, OajJKu poMaHIa
EpUTIIITaH TAcBUPJIAPHHWHT SHAJA TabCHpyaH, OYEKIop
Oyimmm  ydyyH aciusataa  OepuiMaraH — adpuM  KyiiMa
uboparapHi XaM TapXKuMaza KyJulall OpKalu y3 yciyOu Ba
MaxopaTuHH Kypcarta onrad. Macaias,

Acmustna: “Oman xam Oup kenca, Kyma-kKyma 0yiano
kemmmuH BoOyp »HIM Omnamokma »mu. CamapkaHA yHUHT
Kymura yrtrangaH keiimH Oy &rm Ypryr, y é&u Cyrn Ba
Jabycuss  xampacu  OupuH-KeTHH  L1aif0OHMITXOHHHHT
nxTHépunaH 4MKHO, BOOYpHMHT XOKMMHSATHHH TaH OJIH.
Mana 6yryn Kapum Ba Fysopnan xymxabap kengu — Oy
mraxapnap llaiiGoHniixoH KyiraH mopyFajlapHu KyBHOIH .
(238)

Typkman twnupa: “benmansiH Oup Oomyn remmenn
SUTBI, INATIBIFaM TeJNeHIE Tola-TomafgaH remiop. baOwip
IypMyIIsH Oy e1achIHBI Tepe-Tepe, 03 TepACHNHE YeKe-deKe
remiiop. baOBIPBIHKBI XeM Xo3up yrpyHansl. CamapKaHATHI
[IleitGaHBIHBIH OMHHAEH TAaHPHIIN aJaHaH COH, TYHIOKAPIaKbl
VYpryr, rynbarapaakel Corn xem JlaOycus XaHNBIKIapbI-Ia,
[leii6anbinan ity3 eBpyn, baOBIpBIH BIFTHIApBIHAA OoOJIMara
MEHMUTMKICPUHE MaJIMM JTAmiep. by ryH 6onca [apisiian
xeM ['y3apman xom xaGapnap kenaum — onap LlleliGaHbIHBIH
JUKMEJICPIHH bI3bIHA UT CAJBINT KOBYIABIpIap”. (215)

Oxopuna  kenrmpran — KuécnapummsgaH — Owica
Oymanuku, acausTAa KyJulanrad “Omaj xam Oup Kelca, Kymia-
Kyma 0ynmu6 xemuimu” nbopacuHu Tap)KUMOH “benansiy Oup
Goyryn renMeiIM sUTbl, IIATJbIFaM TelieHAe Trolla-romiagaH
reqiiop” mwaxnmaa Oepub, acap TacBHpura Oaguui
OYEKIOPIHK KymraHn Oymca, “pI3pIHA WUT  CaJBII
KOBYIABIpNap” ubopacu 3ca aifHaH MYTap)KUM TOMOHHUAH
[1ai{0OHMITXOHHUHT JOpyFallapura HHUCOATaH HIDIATHINO,
acmuATAa MaBXKyjn OynMaraH mOopa KYJUIaHTaH Ba Yy TYEKH
Tap)KUMOHHMHI' ~ BOKeara ¥y3ura Xoc XHMCCHUH-TabCUpUN
TOMOHJAaH €HJAIUTaHJIUTUHU Kypcataau. Tapuxuil KoM
HOMJIapMHHHT Oepwmnnmaa myamutud acmusataa Ypryr, Cyrn
Ba [labycus Kampa HOMJIApUHM YyMyMHH Tap3na caHab
Kypcatran O¥yiica, TapkuMaga 3ca MyTapKUM YKyBuHMra Oy
KalbalapHUHT aiHaH KyHYMKUII Ba KyHOOTHINI TOMOHJA
JKOMJIAITaH! XaKUAa XaM KHCMaH TeorpaduK MabIyMOT
Oepunamu. bupox my epma MyTapkuM sHa Oup Ky3buit
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HYKCOHTa XaM WY1 Kyliran Ba Oy aciustmnaru Ypryr, Cyrn Ba
Jalycusi KarbaJapiHUHT XOHIUK 1e0 Oepumumuanp. Jlexun
HIyHH XaM 3bTUPO( STHUII >KOU3KH, MYTap)KUM AacCapHUHT
KeHMHI'M KUCMJIApUHM TapyKUMa KWIMII SkapaéHuga Oy
XaTONUKHU TYFPHUIad, Kalrba UCTUIOXHMHH raja IIaKIuia XaM
Oepran.

Acmustna: “TuHUK 6axop OCMOHWHHHT OWp dYeTHIA
Camapkann Owran bByxopo OpamuFHHUHT SHI  MamIxyp
KyproHu Oynran JlaGycus Kamrbacu caBiaT TYKHO TypuOIH.
Keu xy3na Oy xanpa xam L11aitOOHUIXOHHUHT KYIHIaH YUKUO,
Bobypra ytub kerrannma kymmHu bByxopora uekuHHO OFUp
axpoJira Tymu6 xKonrad sau”. (247).

Typxkmanua Tapxumana: “baxapblH rek acMaHBIHBIH
acThIHIA HBITPUIBIT OTypaH, CamapkaHT OuieH ByxapaHblg
apachlHJaK WH MENXyp ranaiapbiH Oupu Ooman [abycus
ragacel (!abycust — Oy nemup rama amiiMex. 3UsBEIIHH
IUHMITHOH Hepae xa3upeM Oy rajaHbH XapababIkiapsl 6ap.)
Iy maxam XaHBIH asTBIHBIH aCTBIHJA SHBUIBIT SITBIPABL
Jabycus ramacel agaM d1d OWJIEH AepeAWIeH YaKIaHpakK
Jaraja MEH3eMoH nypaHok nuitmm, lllefibaHbpIXxaH WYHHU
reerau. Xo3WMp XaHBIH Keiinmum darmel, OeBpernm OeKym
nypael. ['edeH  #putelH ryisyHme Oy rama  baOypsiH
BITTBISIPBIHA TEUEHJEC BEJMH, XaHbIH HY3YHIEK Tap STSIpAbL,
WA TOMEHMHAEH COTPYJaH sUIbl TeIIacH refeHokasl. lon
BaKkTJIap OHYH IYIIEH I'YHH MEHKH OOJCYH AWep SUIbl AQNIH,
BITTBIIPBIHAA Oup Byxapa ramsimasn. (227)

IOxopuna xuécnmapummsgaH aéHKH, TapUXUH KOM
HOMJIAPUHUHT OCpMWIIMINUAA aciuAT OWIaH MYTaHOCHOIHUK
103ara KeJIMIIUAaH TamKapu, MyTapxuM Jladycus KanbacHHU
WHCOH Kymu OWiaH spaTWiraH MyBXKasTHHA OHp TOKKa
kuécnad ([aOycusi ramacel amgaM d1u OWICH JepernuiieH
YakJaHpaK Jaraja MEH3eMoH), aclUATAa MaBxkyx OyiMmaraH
TypFyH OHpHKManap Ba OYEKIOp TacBHpJap OpKAaIU
[1at6OHUITXOH PYXUATHHU XaM Oatadcui KUaub mry »koiina

yiffyHIamtupa oiaraH Ba Tap:KUMa MaTHZAA ‘... XaHbIH KeHNu
Jarjsl, 0eBperu OeKyIl Typ/bl, XaHbIH HY3YHIEK rap Arspibl,
UM TeMEHHHAEH COTPYyNaH sjbl TemIocH reneHokasl. Illon
BakTJIap OHYH IYIIEH T'YHH MEHKU OOJICYH Auep sUIbl Jiau’”
Kabu ubopanapau Kymiam opkanu Llaitbonniixon Ba boOyp
Ypracuma 6ynu6 yTaguran HaBOaTAard xapOMH TYKHAITyBra
KUTOOXOHHHM TY€ 3uMaaH Tai€pnarannex Oymanu. Pomanman
OJIMHTaH Iapya TypKMaH4a Tap>KMMaJa KeHraino kerraH. By
XOJATHH OW3 TypKMaH4Ya Tap>KUMAHMHT Kycypu cudarnma
aMac, wkobuil ¢asmnatu cuparuga Oaxomaiimuz. UyHKH
Tap>KUMOH MAaTHHU KYIIHO Tap>KUMa KUJITaH.
TapkuMalTyHOCIMK WIMHAA ajloXyjAa Y3ura Xoc MakTad
sparrad npodeccop F.CanomoB yciyOu Omnnan €Hparmaguran
6¥ycak, acnuATAa aTUTM UKKHUTA TallJaH TaIIKWI TONTaH MaTH
Ma3MyHH TapKMMaja YHTa ran opKamu sHajza Oaradcmin Ba
sHama OYEKkmop MIakiaga TypKMaHYaga uHQoma TONTaH.
TapxuManryHOCIHKIAa aWHM XOJIaT MOIYIIIMS JeHuIIaH.
“Moaynsius — yCyJau aciIHsATIArH JIEKCHK OUPIINK MAbHOCHHHU
TapXKUMaaa KydaWtupuO Oepumamp. Moaymsuus OpKaiu
KWIMHTaH TpaHchopmanmsiaa cabab-okubaT MyHocabaTiIapH,
omatha, KeHI MabHOAa wH(BOJaTaHagW Ba Yylap opacuiaa
MaHTUKUH OOFIMKINK Xap OOUM cakmaHuO komamgm” [1].
Poman maTHMza ydpaiguran ro3na0d Tapuxuii Ba reorpadux
KOM HOMJIApH, TapuxWii oOujamap HOMH MYyTapXXUM
TOMOHHJIaH TPAHCKPHIIIHUS Ba TPAHCIUTEPALHs YCYIIN OPKaJIH,
6ap3u ypuHaapaa (GOHETHK IPHHIMI acocuaa TapiKHMa
KWINHTaH. ACIHATAATH KON HOMIApUHM OepUIIa MyTapKuM
KymuMm4ya reorpaguk Ba Tapuxuil (akTmap Kymaaw,
TOTIOHMMIIAp OWiaH OOFNHK TMapyajapAard TacBHp Ba
BOKeanap O0aéHMHHU sHaga OOWWTraH XoJjjaa TOF, napé, Kaiuba,
maxap Ba  KEHTJAap,  KHUIUIOKJIAPHUHT  Teorpaduk
JKOMJIAIIyBUHA TaOWaT MaH3apac OWiIaH yHWFYHJIAIITHPaIH,
TacBupaa Gamunii OYEKIOPIMKHE XaM EHMa-EH 0O Gopasy.
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XITOY TILI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARIDA “E” “QUVONCH” FREYMI
Annotatsiya
Muvaffaqiyatli hayot yo‘li sifatida “baxt” konsepti qadimdan insonlarni qizigtiradi va u barcha millat uchun madaniyatning
ajralmas bir qismi bo‘lib xizmat qiladi. Xitoy millati “quvonch” subkonseptini ifodalovchi frazeologik birliklarni asosan bayram
tabriklarida qo‘llashadi va ularning komponentlari majoziy ma’no kasb etadi.
Kalit so‘zlar: kognitiv tilshunoslik, konsept, freym, felisitologiya, geshtalt, quvonch tuyg‘usi, marosim.

®PENM “E” “PAIOCTH” BO ®PA3ZEOQJIOTM3MAX KUTAMCKOTI'O SI3BIKA
AnHHOTAIHS
KonmenT “cyacths” Kak 00pa3 >KU3HU H3/IaBHA MHTEPECOBAJ JIIOJCH M CTajl HEOTHEMJIEMOW YacThiO KYJIbTYPhI BCEX HApPOJIOB.
Kuraiiisl nCons3yroT (hpa3eoqoru3Mbl, PEACTABISIONHE GpeiiM “pajocTh”’, B OCHOBHOM B MPa3AHUYHBIX O3PABICHHUIX, & HX

KOMITOHECHTBI UMEIOT TIEPEHOCHOC 3HAYCHHUE.

KniodeBble cj10Ba: KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, KOHIENT, (GpeiiM, GenunuTonorys, remraibT, pajocTh, EPEMOHHSI.

FRAME “E? “JOY” IN CHINESE PHRASEOLOGICAL UNITS
Abstract
The concept of “happiness” as a way of life has long been of interest to people and has become an integral part of the culture of
all nations. The Chinese use phraseological units to representing the frame of “joy” mainly at holiday greetings, and its

components have a figurative meaning.

Keywords: cognitive linguistics, concept, frame, felicitology, gestalt joy, ceremony.

Kirish. Konseptlarni o‘rganish zamonaviy tilshunoslik
taraqqiyotining muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.
Kognitiv tilshunoslik rivojlanishi bosgichida ekani bu borada
ko‘plab bajarilayotgan ilmiy ishlardan ko‘rish mumkin.
Insoniyat yaralibdiki, baxt nima va unga ganday erishish
mumkinligi haqida aniq javob bermagan. Bu ko‘p jihatdan
insoniyat ushbu murakkab va fanlararo savolga har tomonlama
javob berish uchun yetarli ilmiy fundamental ma’lumotlarga
ega emasligi bilan bog’ligq. XXI asrga kelib, insoniyat ilmiy
bilimlarning ulkan  to‘plami yig’ildi, bu esa inqilobiy
kashfiyotlarni amalga oshirishga imkon beradi va ilgari erishib
bo‘lmaydigan bo‘lib tuyulgan narsalar endi hagiqatga aylandi.
Shu tariga, hozirda insoniyatga baxt nima va unga ganday
erishish mumkinligi hagidagi savolini yechimiga har
gachongidan ham yaginlashishga imkon beradi.

“Baxt - bu biz qila oladigan eng yuqori zavq” deydi
ingliz pedagogi va faylasufi Jon Lokk. Falsafa va psixologiya
rivojlanish tarixida ham “baxt”ni tushunishga bo‘lgan
harakatlar hozirda, felisitologiyani (baxtning nazariy va
amaliy muammolari o‘rganuvchi yo‘nalish) paydo bo‘lishiga
olib keldi. Biroq, “madaniy va psixologik yo‘nalishlarda o‘z
ahamiyatiga ega bo‘lishiga qaramay, “baxt” konsepti
tilshunoslik sohasida to‘liq qamrovda o‘rganilmagan” [4]
deydi tilshunos S.G.Vorkachev, biz ham mazkur fikrga
qo‘shilgan holda, xitoy madaniyatining “baxt” konsepti bilan
bog’liq yo‘nalishi tahlilini amalga oshirmoqchimiz. Xitoy
tilida “baxt” konseptini bir geshtalt deb olsak, uning uning
periferiyadagi beshta asosiy iyerogliflarni freymi sifatida tahlil
gilamiz. Demak, “quvonch” iyeroglifi ham “baxt”
konseptining pereferiyasidagi komponenti hisoblanadi va
uning ajralmas gismidir.

Har bir inson baxt haqida o‘ylar ekan beixtiyor
quvnog inson, quvonchdan porlab turgan nigoh hayolga
keladi. Quvonch fundamental his-tuyg’ular ro‘yxatiga

kiritilgan bo‘lib, universallik, umum anglovchi, verballashuv
kabi xususiyatlarga ega. Quvonch insonning universal hissiy
holatlaridan biri bo‘lib, ichki hissiy gonigish, zavq, baxt kabi
asosiy ijobiy his-tuyg’ularidan biri sifatida tavsiflanadi [5].

Mazkur “# xi” iyeroglifining lug’atlarda keltirilgan
tarjimalarini tahlil gilganimizda, nafagat quvonch, marosim
ma’nosini ham uchratdik, biroq marosimlar ham quvonchli
vogea-hodisani ifodalshini hisobga olib, “quvonch” ma’nosini
qo‘lladik. Quyida keltirilgan frazeologik birliklar asosan to‘y
marosimida, fazrand dunyoga kelgandagi marosimlarda tabrik
sifatida qo’llanishini kuzatdik. Demak, “baxt” konsepti
tarkibiga kiruvchi “7quvonch” subkonsept ko‘p holatda oila
rishtalari va nikoh kabi konnotativ ma’nolarni ifodalashi
mumkin ekan. Emotsional konsept bo‘lmish “quvonch”
mental mavhum birlik bo‘lib, u odamlarning ko‘p asrlik
kumulyativ jarayonda hissiy kechinmalar hagidagi universal
va madaniy o‘ziga xos g‘oyalar shaklini aks ettiradi.
Tilshunoslik nuqtai nazaridan esa inson o‘z tuyg‘ularini til
birliklari orqali ifodalashi va ularning og‘zaki va yozma
nutqda aks ettirishi tilshunos olimlar uchun katta ahamiyat
kasb etadi. Demak, inson o‘z tuyg’ularini ifoda etar ekan, bu
uning vogelik bilan o‘zaro ta’sirini aks ettirishning o‘ziga xos
usuli hisoblanadi. Masalan, inson quvonchni tabassumi bilan,
ko‘zlaridagi quvonchli nigoh yoki bo‘shashgan qoshlari bilan
ifodalashi mumkin va u bu bilan muayyan voqeaga individual
munosabatini bildiradi.

Asosiy gism. Xitoy tili ongida “=" xi iyeroglifi oila
va u bilan bog’liq quvonchli voqea-hodisa, marosimlarni
ifodalagani sabab, frazeologik birliklarda ham asosan yosh
oila bilan bog’liq marosimlarni, quvonchli daqiqalarni
anglatishini quyidagi tahlilardan ham ko‘rish mumkin:

T A EFfongfeng  chéngxiang —  oilaviy baxt
(mustahkam oila)
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Je. RUEHERE Ui ot Je o TR, NI, /NIGER S5 KA S BRI K, 7
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Long, féng shi zhonggud gudai chuanshud zhong Da gua, xido gua 1€iléi, jié zai mianchang de téng man
zuida de shén wu. Long wei wan ling zhT chang, shi quanwei, = zh1 shang, bidoshi shidai mianchang, zisin wandai.

zingui de xiangzhéng, shi wéi zuigao nanxing de daibido.
Feéng shi béi nido zhi chang, shi méili, rén'ai de xiangzhéng,
shi wéi zuigdo niixing de daibido. Jiust chdng ba nannii hiin
yan zhi xi bi zuo “longféng chéng xiang”, shi dui xingfu de
zhu song.

JEajdaho va Kgagnus — gadimgi xitoy afsonalaridagi
eng yirik mofologik mavjudotlardir. Ajdaho— bu o’n ming jon
ichra eng katta jonzot bo’lib, kuch va gadr-qgimmatning ramzi
bo'lib, erkak kishini o’zida aks ettiradi. Qaqnus yuzlab
qushlar ichida eng kattasi bo’lib, go’zallik va mehr ramzidir, u
o’zida ayol kishi aks ettiradi. Qadimgi urf-odatga ko’ra erkak
va ayol o’rtasidagi nikohni “gullab-yashnayotgan ajdaho va
gaqnus “ga taqqoslashgan, ya’ni yosh oilalarga baxt tilashgan.

M= Ishuang xi lin mén qo‘shaloq bayram,
xushxabar eshik gogmoqda, oilaviy baxt

FLRAREERAESS 5 WUeRIIRGEZH, XUE
SR %H‘J:é.iiﬂ PPN ETE FEEEn

o TR 4 RECAHEIE AT B 9,
Lﬁ%"”f%ﬂ ek L Y

Wiéng' ansh1 fu kdo gul tuzhong, zai yu mad yuanwai
nli'ér chéngqin de daxi zhi ri, you chuan l4i jinbing timing de
xixun, wang'anshi dangji shuxi¢le “xi” zi, yuyi shuang
xilinmén. Zai minsu zhong, ji¢hiin daxi zhi ri, dou yao tie
hong “xi” zi. Xique, yi xi guan ming, qi€ jiao shéng shi jizhao,
gu yi shuang xique yu zhi.

Vang Anshi imtihon topshirib, uyiga gaytib, Ma
Yuanvayning qiziga uylangan baxtli kunida oltin ro‘yxatdagi
yozuv hagida yana bir xushxabar keladi. Shundan so‘ng Vang
Anshi darrov qo‘shaloq degan ma’noni anglatuvchi “kan”
so‘zini yozib qoldiradi, ya'ni qo‘shaloq bayram. Xalq og’zaki
jjodida to‘y kuni qizil rangda “kan” so‘zi yozilib, ilib
qo‘yiladi. Xique ya’ni baxt qushi sharafiga nomlangan, xique
xayrli deb tarjima qgilinib, mazkur iyeroglifdan ifodalangan.

JeAJong sheng jitt zi turli iste’dod egasi, iqtidorli

Wi OHRME) #eite e AATwE —HR
v Y R DU TR %ﬁaﬂﬂﬁtﬂﬁ)ﬁﬁtlkﬁé
BB, HBMTiEst damal, A rSaHy Pk
P

Ming Yang Shenning “FHi#I&2’ asarida quyidagilar
yozib goldirilgan: afsonalarga binoan ajdaho to‘qqizta har biri
o‘ziga xos afzalliklarga, fazilatlarga ega o°g’il farzandli
bo‘ladi: birinchisi ahloq, ikkinchisi— Chiwen (o‘ziga barcha
yomonliklarni singdirib oladigan, xitoyliklar uyi tomlarida shu
sababdan uchraydigan ajdaho), uchinchisi- Pulao(ajoyib
dengiz hayvoni, baland ovozda qichgiradi), to‘rtinchisi— Bihan
(yo‘lbars ko‘rinishadi yer osti iti, do‘zaxning qo‘riqchisi),
beshinchisi— Taote (shafqatsiz va ochko‘z), oltinchisi— Gonfu
(hashorot ko‘rinishda), yettinchisi— Yazi (g’azablangan va
kelishmovchilikni ifodalovchi), sakkizinchisi- Ni (she’r
ko‘rinishida, taxtni ifodalaydi), to‘qqizinchisi — Jiaotu
(hotirijamlik, bezovta qilganni yoqtirmaydi) deb ataladi.
Uning tasviri asosan qadimiy binolarda ya’ni me’morchilikda
yoki idishlarda go‘llaniladi. Ularning hammasi g’ayrioddiy
qobiliyatga ega bo‘lib tug’ilgan va keyinchalik har biri muhim
yutuglarga erishgan.

Mazkur  frazeologik  birlikdan shuni  anglash
mumkinki, biror bir iste’dod, qobiliyatga ega bo‘lgan inson,
ma’lum jihatdan baxtli inson hisoblanadi.

JUUER4Fgua dié mian mian serfarzand bo’lishni,
avlodlar ko‘payishini ifodalaydi.
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“Shi-daya-mian”:“Mianmian gua dié, min zhi chiishéng, zi ti
ju q1.”“Sht”:“Da zhé yug gua, xido zh¢ yué di¢.” Jiang de shi
zhou chéo de xianzu xiang gua dié ytyang dai dai xiangchuan,
dao zhouwén wang cai diandingle wang yé ji chti.

Uzun polizlarda katta-kichik o‘sgan poliz ekini
(govun) nasl-nasabni bardavom bo‘lishining belgisidir.
Mazkur frazeologik birlik gadimgi adabiyotdan kelib chiggan
bo‘lib, Chjou sulolasi ajdodlarining uzoq va keyingi avlodlari
haqida ma’lumot beradi, chunki uning poydevori Chjou qiroli
Ven hukmronligi davrida nihoyat shakllangan.

FIFEEmé qi zhi xiang ahillik baraka keltirar,
uyg’unlik va baraka.

B S SRR 1) VR BRSNS RS
HB g AR EER, HEHEE R PR, SESEAPRE
T Fr Ber rOE VES ETIRR A S (HN SESE A
FeRA, RS AR R

A {1, shi minjian yéuqi shi nanfang liuxing de nisu. A
fo  gétdbu bu gao, titai fengyl, duanzhuang zhipl.
Ciméishanmu, mian han wéixiao, hé'dikéqin. Shénzhe jin xian
mudan péo, shou péng “héqi zhi xiang” de héngfli, hinshén
shang xia chongménzhe héqi. Jiushi maimai rén jiangjiu héqi
shéngcai, héqi ké dai 1ai jixiang.

Afu xalq orasida, aynigsa janubda mashhur loydan
yasalgan haykaldir. Afu o‘rta bo‘yli, do‘mboq, obro‘li va
sodda tasvirlangan. U mehribon, tabassumli, ochiq ko‘ngil
inson bo‘lib, oltin, pionli to‘n kiygan, qo‘lida “ahillik va
baraka” yozuvini tutib turadi. Qadimda xaridorlar va
sotuvchilar pul topish uchun uyg’unlikka e’tibor berishgan va
ahillik omad keltirishi mumkin ekanligiga ishonishgan.

Qisgacha, yuqoridagi frazeologik birlik inson
atrofidagilar bilan uyg’unlikda, ahil bo‘lsa, tijoratida ham
baraka bo‘ladi kabi ma’noni ifodalagan. Bunga misol qilib
Xan sulolasi davridagi “XIJaff%” dagi quyidagi gapni keltirish
mumkin: “FI=EEE Te=E: Ahillik baxt keltiradi, adovat balo
keltiradi”.

BN cong tidn jiang kutilmagan quvonch
(so‘zma-so‘z quvonch osmondan tushdi)

CREFE HL 73D </ IR ) BN ET, R
Nk THE LRy R, 7 CEFEAY e
) HHUEENI IR B AR, (L) CBEREET
TR NG AER L, EEE

“Er ya-shi chong:zhu”:“Xiso zhizhi chang jido zh&, st
ht wei xizi.” Tang shi rén dud hua zhizhti yu qiang shang,
chéng wei “bi qian.” “Mao shi caomu nido shou yu chong
sht”: “Ci chong 1ai zhu rén y1, dang you qin ke zhi, youxi ye&.”
“Guang wiuhang ji”: “Zhizhu ji yu jun zhong ji rénjia, you
xishi.” Zhi zhii xian, xishi zhao.

Qadimgi Xitoy adabiyotida “/RHEFE H: {8 da kichik
o‘rgimchaklarni xalq tilida “xi zi- baxt urug’i” deb atashgani
gayd etilgan. Tang sulolasi davrida o‘rgimchaklar devorga
chizilgan va ularni “devor pullari” deb atashgan. Boshqa
ma’lumotlarga ko‘ra, ustki kiyim-kechaklarga tushib qolsa,
yoki armiyada, uyni burchaklarida, qayerda to‘plangan bo‘lsa,
bu quvonchli voqealar sodir bo‘lishining belgisidir,
o‘rgimchakni ko‘rish omad yo‘lda ekanligiga ishoraligi yozib
o‘tilgan.

Demak, mazkur frazeologik birlikda yugoridagidek
kategoriyalarga bo‘lib chigsak, zoomorf kategoriyaga oid,
sababi aynan B& iyeroglifi o‘rgimchakni tepadan o‘rmalab
tushishiga ishora. Xitoy tili orgali xitoy xalgi mental ongi,
dunyoqarashini ifodalovchi va o‘zida mujassamlovchi
frazeologik birliklar tahlili jarayonida ko‘pgina baxtni




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4/12022

ifodalovchi, unga ishora qiluvchi hashorotlar, qushlar,
hayvonlar va o‘simliklarni ko‘p uchratdik. Bundan kelib
chigadiki, baxt metafizik konsept bo‘lsada, uni
moddiylashtirish, ko‘z bilan ko‘ra oladigan mavjud borliqga
ko‘chirish, uyg’unlashtirishga bo ‘lgan harakatlar natijasini
ko‘rish mumkin.

I Bfpiftong ming ling 1
bolalarga nisbatan)

HE: Wit R PR D, iR SR T TG e B
BRI AT B R B, <20 Gl WS MILSdT
TREYY , SHPE A T A AR, i
Hi BRfAgEE 1

Cong: Tingjué lingmin; ming: Shijué minrui. Lingli:

aqlli va odobli (asosan

“cong” xiéyin. Ou xin kong ming touliang, shi “ming”.“Ling”
xiéyin “ling”,“li” xiéyin “li”, hé wei “congming lingli.” Yuyi
dud shéng congming lingli de guizi.

Cong: o‘tkir eshitish xususiyati; ming: o‘tkir ko‘rish
xususiyati. lingli: moslashuvchan, yaxshi xulgli, tinig, tetik.
Asosan aglli bolalar uchun magtov sifatida ishlatiladi. “Z2* va
“f&”  omofondir. Lotus ildizi shaffof bo‘lib, “B3* ni
ifodalaydi. “Z2’ va “f°, “7%” va “ff” iyerogliflari ham omofon
hisoblanib, “aqlli va dono” degan ma’nolarni anglatadi.

Mazkur frazeologik birlik bolalarni magqtashda yoki
yosh oilaga tilak bildirayotganda ko‘p ishlatiladi. Xitoy badiiy
asarlarida ham ko‘p uchraydi.

Natijalar va muhokamalar gismi. Yuqoridagi tahlil va
tarjimalardan kelib chigib, “E quvonch” freymini quyidagi

Linghud, guaigido, gancui, shudngli. Congming lingli A S
duc‘)%/c‘)ng, yff dl?i C(")ng%ui ér’t(')ng de gchf‘:ngzémt‘-fJ “C%ng” ffﬁ guruhlarga ajratib chiqdik:
Zoomorf BEMRE, RSt
Tlohiy obrazlar bilan bog’liq HHRR 5= — 71 FS,
Fitomorf IR 4
Gender -
Mifologik TRR B AR, BT
Falsafiy FIERY
Tabiat hodisalari bilan bog’liq -
Bolalar bilan bog’liq T AR

Yugoridagi jadvalda ma’no jihatidan bir-birga yagin
va ko‘p uchragan farzeologik birliklar olingan. Biroq qolgan
tahlilga tortilgan frazeolgik birliklar ma’no jihatidan yaqin
bo‘lgani sabab barchasi kiritilmagan.

Xitoy millati ham boshga millatlar kabi baxtni tabiat
va uning belgilarida ko‘radi. Zoomorfizmlar metafora va
o‘xshatishlar shaklida namoyon bo‘ladi [3, 16]. Demak,
zoomorfizm narsa-predmetni yoki bizni holatda ‘“baxt”
tuyg’usini obrazli tavsifini shakllantirish maqsadida hayvonot
olamidan, ularning timsolidan ko‘chma ma’noda foydalanish
tushuniladi. Misol sifatida, Xitoy xalgining olam lisoniy
manzarasida o‘rgimchak kutilmagan quvonch bilan bog’liq
ekanini =M frazeologik birlik tahlilida ko rish mumkin.

Xulosa. Tahlillar natijasida “baxt” konsepti belgi-
xususiyatlarini ifodalovchi yangi konnotatsiyalarini anigladik
va semantik eksplikatsiya yo‘li orqali izohlashga harakat
gilamiz:

Baxtli oila— insonni ruhiy holatini ijobiy baholovchi
ma’no.

Mustahkam nikoh— inson ahlogiy va ma’naviy
jihatlarini ijobiy baholovchi ma’no.

Qobiliyatli va aqlli farzandlar— inson kelajagiga
ishonch.

Ahillik— inson ahlogiy va ma’naviy jihatlarini ijobiy
baholovchi ma’no.

Kutilmagan
emotsional holatini
aytadigan bo‘lsak:

“Baxt” metafizik konseptlar qatoriga kiradi va uni har
bir inson o‘zicha tushunadi, tasavvur qiladi. Aynan shu
sababdan ham hozirgacha uning yagona bir formulasi yoki
ta’rifi keltirilmagan;

Aynan baxtni ham falsafiy, ham lingvistik nuqtai
nazardan o‘rganishlar natijasida baxtning nazariy va amaliy
muammolarini o‘rganuvchi yo‘nalish felisitologiya yuzaga
keldi;

quvonch— inson intensiv, dinamik
ijobiy baholovchi ma’no. Xulosa qilib

“EHquvonch” freymining yaqin periferiyasida oila,
nikoh kabi ma’nolar yotadi.

Oila bilan bog’liq marosimlarda albatta farzandlar
bilan ham bog’liq periferik ma’nolarni uchratdik.

“Baxt” konseptini ma’lum yadro deb olsak,
“Equvonch” yaqin periferiyasida, oil ava nikoh esa uzoq
periferiyada yotadi.
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PECULIARITIES OF GRAMMATIC TESTING OF ALISHER NAVOI’S GAZELLES “BADOYE’ UL-VASAT”
Abstract

To ensure that Alisher Navoi’s poems are understandable and readable, it is necessary to use grammatical analysis and lexical
and morphological analysis. With the lexicology of Navoi’s time, the emergence of modern lexical words archeism and historism
and the radical change of many word meanings, words with other morphological features in Navoi’s time, the change of meaning
today, the narrowing of meaning or the transition of the word to another noun meaning shows the importance of grammatical
analysis of Navoi's ghazals. The grammatical analysis of Navoi’s poems reveals the author's style of language, common language
units, and unique style of creation. In order to increase the emotional and expressive color of the poems, to achieve the harmony
of the content and form of the bytes, he was able to show his creative skills by creating compound and double words using
suffixes, prefixes and syntactic-compositional methods studied in the article.

Key words: grammatical device, adverb, affix, phrase, analysis, poem, byte, linguistic statistic, linguistic units, morpheme,
category.

OCOBEHHOCTH 'PAMMATHYECKOM NPOBEPKHU I'A3EJI AJTUIIEPA HABOU “BAJIOE YJI-BACAT”
AnHOTanuUst

Jnst Toro uto6bl ctuxu Anmimepa HaBow ObUIM MOHSTHBI W YHUTATENIBHBI, HEOOXOIVMO HCHONB30BaTh IPaMMAaTHYECKHH U
nekcuko-Mopdonornueckuii ananm3. C yexkcukoyorueii NaBoniickoro BpeMeHH, MOSBICHUEM COBPEMEHHBIX JIGKCHYECKHX CIIOB
apXxan3MOB ¥ HCTOPH3MOB, KOPSHHBIM N3MEHEHUEM 3HAUCHHII MHOTHX CJIOB, CJIOB C APYTUMHU MOP(OJIOTHIECKUMH IPH3HAKaMH B
TO BpeMsl, JOIIe/IINe ¢ N3MEHEHHBIM 3HaYeHHEM Ha CETOJIHS, €ro Cy)XKeHHEM HJIH MepeX0J0M CJIOBa B PsJ] CYLIECTBUTEIBHOTO C
JIIpYTMM 3Hau€HUEM, [IOKa3blBa€T BAXXHOCTh TIpaMMaTHdeckoro ananu3a razeneil Hasou. ['pammarnueckuit ananus
cTuxoTBOpeHnit HaBom BBIBISIET aBTOPCKHH CTHIb SI3BIKA, OOIMIEYHOTPEOMTENHHOCTH SI3BIKOBBIX EIHHHUIl, HEITOBTOPHMOCTH
cTuisi TBOpYecTBAa. JI7s TOBBIMICHHS 3MOIMOHAIBHO-BBIPA3UTENBFHON OKPACKH CTHXOTBOPCHUH, MOCTIDKEHHS TapMOHHH
cofiep>kaHusL U POPMBI OAHTOB OH CMOT ITPOSIBUTH CBOM TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH, CO3/1aBast Cy(P(GHUKCHI U Maphl CJIOB C MOMOIIBIO
cybuKcoB, MPeHUKCOB M CHHTAaKCHKO-KOMIO3UIIMOHHBIX MPUEMOB, O YeM FOBOPUTCS B CTAThE.
KnroueBble cioBa: rpamMmartuueckuii mpueM, Hapeuue, ad@uUKc, CIOBOCOYETAaHHME, aHAJIM3,
JIMHTBUCTHYECKAsl CTATUCTHKA, SI3BIKOBBIE €ANHHUIIBI, MOp(deMa, KaTeropusl.

CTHXOTBOPCHHUE, OaliT,

ALISHER NAVOIYNING “BADOYE’ UL-VASAT” DEVONI G‘AZALLARINI GRAMMATIK TEGLASH
XUSUSIYATLARI
Annotatsiya

Alisher Navoiy g‘azallarini tushunarli, o‘qishli bo‘lishini ta’minlash uchun grammatik teglash va leksik, morfologik jihatdan
tahlil gilish lozim. Navoiy yashagan davr leksikologiyasi bilan hozirgi leksika arxaizm va istorizm so‘zlarning vujudga kelishi va
ko‘plab so‘z ma’nolarining tubdan o‘zgarganligi, Navoiy davrida boshqa morfologik xususiyatga ega bo‘lgan so‘zlar, bugun
ma’no o‘zgarishiga, ma’no torayishiga uchrab yoki so‘zning boshqa atash ma’nosiga o‘tganligi Navoiy g‘azallari grammatik
tahlil qilish muhimligini ko‘rsatadi. Navoiy g‘azallarini grammatik tahlili natijasida muallif til uslubi, tez-tez ishlatiluvchi til
birliklari va o‘ziga xos ijod usuli aniqlanadi. G‘azallarning emotsional-ekspressiv bo‘yoqdorligini, ohangdorligini oshirish,
baytlarning mazmunan, shaklan mutanosibligiga erishish maqsadida suffiks, prefiks qo‘shimchalardan hamda sintaktik —
kompozitsiya usulidan foydalanib qo‘shma va juft so‘zlarni yasash orqali ijodiy mahoratini ko‘rsata olganligi ham maqolada
tadqiq gilingan.

Kalit so‘zlar: grammatik vosita, qo‘shimcha, affiks, so‘z turkumi, tahlil, g‘azal, bayt, lingvostatistik tahlil, til birliklari, turkum.

Kirish.Grammatika haqida qadimiy sharq va g‘arb Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Badiiy

olimlari yaratgan asarlar mavjud bo‘lib, ular asosan so‘z
shaklini o‘zgartirish uchun xizmat qiladigan vositalar (turli
qo‘shimchalar, affikslarni) va gap tuzish tartib — qoidalarini
tadqiq gilganlar. XIX asrning ikkinchi yarmida tilshunoslikda
giyosiy-tarixiy metodning vujudga kelishi natijasida tillardagi
ko‘pgina grammatik xususiyatlarni chuqurroq o‘rganish
mumkin bo‘ldi. Endilikda grammatika tushunchasi keng
ma’noga ega bo‘lib, u tildagi barcha grammatik vositalarni
so‘zni kichik ma’nodor bo‘laklarga bo‘lish va so‘z yasovchi
hamda so‘z o‘zgartiruvchi turli qo‘shimchalar, affikslar
(prefiks, infiks va postfikslar) va so‘z tartibini, gapning
magsadga ko‘ra turlarini o‘rganmoqda.

matnlarning grammatik tahlili natijasida muallif til uslubi, tez-
tez ishlatiluvchi til birliklari (otlar, sifatlar, kalit so‘zlar,
fe’llar, grammatik shakllar, jumla qurilishi, bir so‘z bilan
aytganda, yozuvchining idiostilini — o‘ziga xos uslubini
ko‘rsatuvchi  vositalar) lingvostatistik  tahlil yordamida
aniqlanadi[1]. Grammatik ma’no ifodalashning turli vositasi
mavjud: fonetik, leksik, morfologik va sintaktik vosita shular
jumlasidan. Demak, grammatik ma’noni faqat so‘z yoki so‘z
shaklga nisbat berish ma’qul emas. Nutqni shakllantiruvchi
barcha lisoniy birlik grammatik ahamiyat kasb etishi mumkin.
Grammatik ma’no deganda til (fonetik, leksik, morfologik va
sintaktik) birliklarning nutgni shakllantiruvchi umumlashma
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abstrakt ma’nolari tushuniladi. Alisher Navoiy asarlarining
lug‘at boyligini o‘rganish va ma’nolar xazinasini talqin qilish
bo‘yicha ham asrlar davomida bir qator o‘ta diqqatga sazovor
ishlar amalga oshirilgan[2].

Navoiy asarlari tilining fonetikasi hozirgi zamon
o‘zbek tili va X -XIII asr yodnomalari tilining fonetikasidan
o‘zining ba’zi xususiyatlari bilan farq qiladi. Navoiy tilining
fonetik xususiyatlari bilan bog‘liq bo‘lgan masalalar hali
to‘lig-to‘kis ravishda hal qilingani yo‘q[3]. Navoiy nutqining
fonetik bo‘laklari haqida tilshunoslarimiz bir-biriga mos
kelmaydigan turli fikrlarni bayon gilganlar. Navoiy nutgining
ham fonetik bo‘laklari jumla, sintagma, takt, bo‘g‘in va
tovushlardan iboratligini, jumla eng yirik fonetik birlik bo‘lib,
nutgning ikki pauza orasidagi maxsus intonatsiyaga ega
bo‘lgan bo‘lagidir. Jumla odatda gapga to‘g‘ri keladi, chunki
jumlaning pauzasi fikriy tugallik, intonatsiyasi esa gapning
mazmuniga bog‘liqdir.

Til Dbelgilarining o‘zi quyidagilarga bo‘linadi:
morfologik (ta’kidlovchi affikslar, qo‘shma so‘zlar va
boshqgalar), lemmatizatsiya (har bir so‘z shakli uchun asl
nusxasidagi ko‘rsatma) morfo-sintaktik yoki nutgning bir
qismini belgilash (asoslarni ajratib ko‘rsatish, nutq qismini va
grammatik kategoriyalarning belgilarini aniglash), sintaktik
(sintaktik aloganing xususiyati, gap turi, gap a’zosi va
boshqgalar), semantik (semantik omonimiyani olib tashlash,
anafora va yadrolarni yechish, axborot tuzilishini aniglash va
boshqalar), diskursiv (eslatmalar, kommunikativ harakatlar va
boshqalar)[4]. Mumtoz asarlarda qo‘llanilgan so‘zlarni ta’lim
tizimida samarali foydalanish, o‘zbek xalqining barcha
davrlarga oid milliy adabiy merosini sun’iy intellektga kiritish,
asrlar davomida yashab kelayotgan davlat tilining ragamli
texnologiyalar uchun ko‘rinishini yaratish, lingvistik tarjimon
va matnlarni tahlil gilish dasturlari, Alisher Navoiy asarlari
parallel korpusini yaratish imkoniyatlari yanada oshadi. Shu

bois Navoiy so‘zliklarini
hisoblanadi.

Grammatik ma’no o‘z mazmuniga ega bo‘lib, bir
guruhdagi barcha so‘zlarning biror belgisini ko‘rsatadi va
umumiylik belgisiga ega bo‘ladi. Grammatik ma’no leksik
ma’noga qaraganda ancha mavhumroq ekanligi uning biror
guruhdagi so‘zning umumiy belgisini ifodalashi bilan
izohlanadi. Grammatik ma’noni grammatik vositalarsiz
aniqlab[5] bo‘lmaydi. Masalan, mehr, mehrni, mehrda,
mehrdin kabi so‘z shakllari giyoslanganda, ulardagi kelishik
qo‘shimchalari, yoki bo‘ldi, bo‘lur, bo‘lar kabi fe’l shaklarini
qiyoslasak, ulardagi zamonga tegishli qo‘shimchalar
grammatik ma’noni ifodalovchi vositalar hisoblanadi.

Tadgigot metodologiyasi. Morfema til qurilishining
leksemadan keyingi asosiy birligi bo‘lib, leksemadan farqli
holda grammatik ma’no ifodalashga xizmat qiladi)[6].
Leksema ham, morfema ham til birligi (lisoniy birlik) sifatida
gismga teng. Leksema o‘z turkumi nuqtayi nazaridan
grammatik tavsif olganidan keyingina butun holatiga o‘tadi va
nutqqa chiqadi. Morfema ham odatda o‘zi mansub turkum
leksemasiga qo‘shilgan holda nutqqa chiqadi. Leksema —
yetakchi birlik, morfema qo‘shiladigan[7] birlik, morfema —
leksemaga qo‘shiladigan birlik (shu xususiyati nazarda tutib
morfema qo‘shimcha deb nomlanadi).

So‘zning morfem tahlil qilishda so‘zning barcha
morfemalari (ham yetakchi morfema, ham ko‘makchi
morfema) alohida tahlil gilinadi. Masalan, nomehribonim
so‘zini morfem tahlil qilganda mehribon —yetakchi (asos
morfema), no-, -bon ko‘makchi morfema, vazifasiga ko‘ra
so‘z yasovchi morfema, -im — ko‘makchi morfema, vazifasiga
ko‘ra shakl yasovchi, sintaktik shakl yasovchi morfema
sanaladi. Demak, nomehribonim so‘zi to‘rtta ma’noli gismga
bo‘linadi: bitta yetakchi morfema va uchta ko‘makchi
morfema ko‘rinishida. Bu tahlil jadvalda quyidagicha
ko‘rinish hosil qiladi:

grammatik teglash ahamiyatli

So‘z Yetakchi morfema Ko‘makchi morfema
So‘z Shakl yasovchi morfema
?ﬁg:)f\é(r:;]; Lug‘a\_/iy Sintakti
shakl yasovchi k shakl
yasovchi
dilistonim dil -iston - -im
bemiqdor miqdor be- - -
xabarsiz xabar -Siz - -
ogara oqg (sifat) -ar -a -
yo‘llanmoq yo‘l -la -n, -moq -
kulgu (kulgi) kul (fe’1) -gu (- - -
gi)
yig‘latadur yig‘i (ot) (unli -la -t, -adur
fonema tushishi) (-adi)
bekaslik kas be-, - - -
lik
qgilibon qgil (moq) - -ibon -
(-ib)
orazingni oraz - - -ing, -ni

Yuqoridagi jadvaldagi yig‘latadur so‘zining tahliliga
e’tibor qaratadigan bo‘lsak, shu jihatni e’tiborga olishimiz
kerakki, asl turkiy, o‘zbekcha so‘zlar asosida fuziya (yoki
fleksiya — tovush o‘zgarishlari) hodisasi kuzatilmaydi. Bu
so‘zda esa fuziya so‘z asosida kuzatilmogda. — adur shakli

ham arxaik shakl sifatida tahlil gilinadi. Quyidagi baytda ham
shunga o‘xshash holatlarni kuzatishimiz mumkin:
Labki xandon gilibon gosh-u ko‘zin o‘ynatadur,
O‘ynay-o0‘ynay meni bechorani qon yig‘latadur.

So‘z Yetakchi Ko‘makchi morfema
morfema So‘z yasovchi shakl yasovchi morfema
morfema Lug‘aviy Sintaktik
shakl yasovchi shakl yasovchi
o‘ynatadur o‘yin -a -t -adur
(arxaik)
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xandong‘a xanda

_g‘a
(arxaik)

So‘z yasalish tahlili (yasalma) har doim ikki qismdan iborat bo‘ladi, bunda shakl yasovchi qo‘shimchalar e’tiborga

olinmaydi: 1. Yasashga asos gism. 2. Yasovchi vosita:

Yasalma Yasashga asos gism Yasovchi vosita

bekaslik bekas -lik

notovon tovon no-

ta’limgoh ta’lim -goh

odamiy odam -y

Nutqni ravon, ta’sirchan, emotsional-ekspressiv — asosida turk tilining lug‘at boyligini ko‘rsatishga harakat
jihatdan  bo‘yoqdor bo‘lib  chigishida zid ma’noli  qiladi. Buning uchun xalq tilidan forsiy ekvivalenta bo‘lmagan

qo‘shimchalardan foydalanishning ahamiyati katta. Masalan, -
li qo‘shimchasi -siz, be-, no-qo‘shimchalariga nisbatan
garama-qarshi qo‘yiladi)[8]. Navoiy ‘“Badoye’ ul-vasat”
devoni g‘azallarni emotsional-ekspressiv jihatdan
bo‘yoqdorligini, ohangdorligini oshirishda so‘z yasalishidagi
suffiks, prefiks qo‘shimchalardan unumli foydalangan:.

Bekaslik, behad, notovon, bemehr, bemigdor,
ta’limgoh, noshukur, bevaht-u, bekas, nomehribonim, benavo,
badmast, bedod, beshak, bexabar, behushu, nohush, bekaslik,
behadu, notavon, bemehr, bevafodur, bemigdor, bedor nopok,
nomusulmon; (prefiks).

Zahrxand, tanburachi, dardman, odamiy, yorsiz,
xabarsiz, xiradmand, dilistonim, sensiz, uchqun, surma,
shirinkor, ta’makor, xiradmand, =zahrxand, shakarxand,

dardmand, odamiy, gulzor, xabarsiz, diliston, ogara, otashnok,
otashgoh; (suffiks).

Keltirilgan bu so‘zlardan tashqari Navoiy sintaktik
usul orqali qo‘shma va juft so‘zlar yasashda sermahsul ijod

gilgan.

ta’limgoh, garonjondur, oshuftaro‘zgar, dilxasta,
mehnatobod,  shakarguftor,  devsiyrat,  hamishabahor,
malaksiymo, mayxona, otashpora, navjuvon, jonbaxsh,

gulbarg; (kompozitsiya.).
Alisher Navoiy Sharq tilshunosligida mavjud bo‘lgan
leksika sohasidagi bilimlar bilan qurollangan. Ana shu bilim

bir gancha so‘zlarni topadi. Ana shunday so‘zlarga turk tilidan
yuzta fe’Ini keltiradi. Bu fe’llar Alisher Navoiy o‘zbek tilining
imkoniyatlarini ko‘rsatmoq uchun xalq tilini qanchalar
sinchkovlik  bilan chuqur o‘rganganligini isbotlovchi
dalillardir. Navoiy yuqoridagi fe’llarning ba’zilari umumiy,
birlashtiruvchi sememasi bilan bir paradigmani hosil gilsa
ham, lekin paradigma a’zolarining har qaysisi muayyan
farglovchi sememaga ham ega eckanligini ko‘rsatadi[9].
Masalan, Navoiy “Badoye’ ul-vasat” devonida tabassum,
xandon otmog, shakarxand, no‘shxand, kulgu so‘zlari
“kulmoq” umumlashtiruvchi sememasi bilan bir xil ma’noga
ega bo‘lsa ham ammo ularning har qaysisi kulguning turli xil
ko‘rinishlarini ifodalaydi. Bu so‘zlarning umumiy ma’nosi bir
bo‘lsada, lekin ular kulguning sifatlariga ko‘ra farqlanadi.

Navoiy g‘azallarida arxaik va tarixiy so‘zlar badiiy va
ommaviy uslublarni hosil giladi. Arxaizm va tarixiy so‘zlar
yozma adabiyotda tarixiy davrni tasvirlash uchun, uslubiy
ma’noda esa asar qahramonini ta’riflash, uning eskilikka
moyilligini  ko‘rsatish, = mazax, kulgu = mazmunida
qo‘llanadi[10]. Navoiyning “Badoye’ ul-vasat” devonida
go‘llagan arxaizm va istorizm so‘zlarni tahlil qilishi mualliflik
korpusini  yaratish  jarayonida bayt va misralarini
grammatik[11] teglashda muhim hisoblanadi:

Arxaizm Ma‘nosi Istorizm Ma‘nosi
Oraz Chehra, Haramiylar Haramdagilar
yuz

Paykon 0O‘q Xud Dubulg‘a

Mugbil Baxtli Nol Qalam ichidagi soch tolasi

Ganj Xazina Nahsvash kavokib Nahs yulduzlar

Ahbob Do‘stlar Kungur Qasr  devorlarining  tish
shaklidagi yugori gismi

Musallo Joynamoz Bodapolo Mayni sof etuvchi

Day Qish Vasat E’tidol

Chug‘z Boyqush, Usturlob Munajjamlar asbobi

boyo‘g‘li

Livo Bayroq Murtoz Riyozat chekuvchi, so‘fiy

Atfol Bolalar Ahli usul Fagihlar

Vard Gul Mahmil Mahofa, kajava

Qosid Ekchi Porso Tagvoli Kishi

Ol Qizil Bayt ul-hazan G‘amxona

Payk Elchi Fatila Pilik

Navoiy g‘azallarida qo‘llanilgan ayrim so‘zlar davr o‘tishi, fan-texnika sohasidagi o‘zgarishlar, kasb, sohalar turlarining
yangilanishi, boshqa gator omillar sabab semantik ma’nosi o‘zgargan va boshqa so‘z turkumiga[12] aylangan:

Navoiy So‘z Ma’nosi Hozir So‘z Ma’nosi
davrida turkumi gi kunda turku
mi
ayiq fe’l uyg‘onmogq, ayiq ot hayvon nomi
xushiga kelmogq,
adashmoq
javon sifat yosh, yangi, javon ot turli narsalar
Z0‘r qo‘yladigan shkaf
dori fe’l hozir bo‘lmogq, dori ot davo
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kelmoq malhami
hakka fe’l tirnash, gashish hakka ot (zag‘zg‘on)
qush turi

Xulosa va takliflar. Alisher Navoiy g‘azallarini
grammatik teglash izohtalab so‘z ma’nolarining tushunarliligi
va o‘qishli bo‘lishini ta’minlash uchun muhim hisoblanadi,
Navoiy yashagan davr leksikologiyasi bilan hozirgi leksika
ko‘p jihatlari bilan: arxaizm, istorizm, so‘z ma’nolarining
tubdan o‘zgarganligi, ya’ni Navoiy davrida boshqa morfologik
xususiyatga ega bo‘lgan so‘zlar, bugun ma’no o‘zgarishiga,

ma’no torayishiga uchrab yoki so‘zning atash ma’nosi
o‘zgarib so‘z turkumi o‘zgargan. Navoiy asarlarini
o‘rganishda lug‘at boyligining kattaligini ko‘rsata olish,
so‘zning qo‘llanish imkoniyatini u yoki bu grammatik
konstruksiya orqgali tushuntirish uchun misollar massivini
ko‘rsatishda grammatik tahlil muhim hisoblanadi.
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KJIACCUP®UKAIIVS MOHOJOTMYECKOI'O TUCKYPCA HA Y3BEKCKOM U AHIJIMIICKOM SI3BIKAX
AHHOTAIHS

B Hactosimee BpeMst IMCKypc-aHANIN3 IIPEBPATMIICS B HCCIEAOBATENBCKYIO MapagurMy, OOBEIWHSIONIYIO MIMPOKHH CHEKTp
COLMANbHBIX M TYMAaHUTAPHBIX HayK. B WacTHOCTH, Hapsmy ¢ HCTOpHEH, COUHUONOTHEH, Guaocopue, MCUXOIOTHeHl OH CTal
MIIPOKO HCIOJIB30BAThCSI B COBPEMEHHBIX 00ACTSX S3BIKO3HAHUS. 3HAUCHUE JUCKypca KaKk TEPMHHA B IIEIOM OBLUIO IPEeIMETOM
MHOTOYHCIICHHBIX JUCKyccuil. Ilepron OT CHHKpETHYecKOro MOSBICHHS 3TOTO0 TEPMHHA B OOmel cucTeMe HayK [0
HNpUOOPETeHNUs UM 0CO000T0 0COO0T0 3HAUCHUSI B SI3BIKO3HAHNH MOKHO ITPOCIIEAUTE B MCCIICIOBAHUSX JIMHIBICTa Muiica.
KnroueBble c0Ba: MOHOJOTHYECKHH JHUCKYPC, KOMMYHHMKATHBHBIH Hporecc, (YHKOWsS, 3HAueHHUE, S3BIKOBBIE (DAKTOPHI,
JIMHIBUCTHKA.

V3BEK BA MHIJIM3 TULIAPUJIA MOHOJIOI'AK TUCKYPCHUHI TACHU® STUJIHIIA
AHHOTaALUA
XO03UprH BakTAa MAWUCKYpC TaxIMI KEHI KyJaMJard IOKTHMOMH-TYMaHUTap (aHlmapHH OWPIAIITHPAguraH TagKUKHOT
nmapagurMacura aWnmaHu® yinrypam. XycycaH, TapuX, couuoiorus, ¢ancada, mncuxomorus OwiaH Oup Karopaa,
TWIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHaBHil HYHamMIUIapuaa KeHr KyUlaHWia Oomuiamy. YMyMaH JHMCKYpPCHHHT TEpMHUH cHUdarunaru
MOXHMSTH Kymiad Myxokamanapra cabad Oynamu. Ym0y TepMHHHUHT yMyMHi (aHigap TH3UMHUAA CHHKPETHK paBHIIIa a0
OymumMaaH TOpTHO TO TWIIIYHOCHHMKIA aloXHUga XYCYCHH MOXMSAT KacO JTryHra kajzap OyiraH JaBpHHH TWIIIYHOC OJAM

MWIICHUHT TaIKUKOTIApUIa KYPHUIL MYMKHH.

KaauT cy3aap: MOHOJIIOTHK AUCKYPC, MYJIOKOT sKapaéuu, (GyHKIUSA, MAbHO, TUCOHMA OMUILIAP, THIIIYHOCIIHK.

Kupum. Bpayn Ba [One (1983) c¥y3manryBHUHT
WKKATa acocwii (QYHKIMSICHHH TpPaH3aKIHOH Ba ¥3apo
TabCUPHU Kaiiag otumrad. Myammduap KypcaTraHuziexk,
TpaH3aKUMOH (YHKIMS aHUK MabIyMOTIapHH ((aKTIapHH)
Kepakiil ayJuTOpusAra ysaTuilra Kaparuiarad. Jluckypcia
collMall, MEHTal Ba MparMaTUK OMWIIAp aloXuia YpHH
TyTagd. MOHOJNOTHK JUCKYpPC Ma3MyH-MOXUSTH, IIaKIHN
TY3WINIIN, XOCHJ OYJINII MIApOWTH JKUXAaTUAAH TYpIH
TYMaHINKHHA TamKwmwi 3Tagd. Kunodummmapmarm aktéprmap
pyxuii xomatmHM (oA ITYBUM WYKH HYTK, Oamumil acap
KaXpaMOHJIApDH ~ MOHOJIOTH,  aTpod-MyXuTiarn  Typda
OJaMJIapHUHT UYKH §'I3apo MOHOJIOIJIapU JUCKYPCHUHI TYPJIU
XoJaTnapAa BOKEBJIAHUII INAKIN caHadaau. JMCKypCHUHT
UCTAJINaH MIaKJInAa coluaj, MCHTal Ba IparMaTUK OMUJLIAp
OeBocuTa 103ara 4MKaau. bupok MoHomOrHK aMcKypeaa OyHH
AQHMKJAIl Ba TaxJIWI JTUII OHUpMyH4Ya Mypakkad »xKapalH.
Cababy MOHOJIOTHK JHUCKYpCHa SKKa IMIaXC HYTKWHH TYypIIH
BasMATIIApAA TaxJIM OTHIITA TYFPH KeNamd. YHH TypiH
KOMMYHHKaHTJIap Oumax TaKKOJIAII KUHHHIUITIK
tyraupaau.Conyan  OMHWJUIap Ba  YJNApHMHT  JMCKypcra
aJIOKAIOPJIUTH Macanacuaa >KaXOH THILIYHOCIWIHAA KaTop
TaIKUKOTIAp spaTuiarad. XycycaH, XUTOWIMK OJIUM W . dan
V3uHuHr “Hu30mapHM Xan KWINIIHUHT COTHCAT TH3MH
HOMJIM acapyuja HHU30JIApHH Xal KWIHMXIa TabCHP OJTYBUH
oMMUIap Xakuia (UKp ropHTaxu.Yiap npacuia aipuMiapu
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cotucan oMmuiap O0ymub, xycycan,0axciamaérran Tapadiaap
ypracugarm  MyHocabatiap, (¢a30BHil Ba  y3rapyBYaH
(hakToprap comman OMHIDIap CUpacura Kuputmianu [1].

Ban ok ¢dukpmapura kypa sca comual OMHJLIAp
JMCKypCra TabCUp ATYBYM acocuil dakrtopmapman Oupu [2].
T.A.BopoHcoBaHHHT (UKpHTa Kypa , HyTKKa KyHHUIaru Talku
OMMJUIAp TabCUP YTKA3aIu:

JlManeKTIapHUHT TabCUPH;

ConHnoNeKTIapHUHAT TabCUPH
npogeccuoHaT3MIap);

Kamustaarn wxumounii-cuécuit y3rapuuuiap;

®daH Ba TEeXHHUKAHUHT PUBOXJIAHUIIN (3 OOHnUrn);

Xankapo anokamap (Oomka Twuap OunaH ¥y3apo
arnoka) [3].

Ymly KenTHpuiraH OMWIUIap XaM  COLMOJIOTHK
tdakropmap Owmman Oornuk.Jluckypcaa ymOy KEeNTHPHIKTaH
OMIJUIap XaM ¥3 aKCHHU Tomaau. ANHHUKCa JUajior Ba
MONWIOT KYPUHHUIIAAATH IHUCKypcnapaa Oy SKKOT HaMOEH
Oymanm.

Mag3yra onj anaduérIapauHr TaXJIMJIH
(Literature review). Becrepraapn, b., Xemsapa, 3., &
Copencen, A. P. nap ToMmoHnIaH €31ran XaMmMyaauIuKaaru
WIMHI MaKoJaJa KOH(QIMKTHUHT CTPYCTypa, HHCTPYMEHTAII,
KuiMar napakacujard, KM3WKUII OmiaH OOFIMK Ba IIaxcuit
YII90B cHHTapH OelTa acoCHil TypyXH aXpaTHO KypcaTHIIajii.

(>kapronnap,
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Vinapuuar Oapuacu  OeBocuTa comman ¢axropiap OwmiaH
Oormuk [4]. YOy TaakukoTra Kypa, KHIIMIap MyHocabaTra
KUpHUINTaHJAa TypId 3UAOUATIAp o3ara kedagu. by
3uAgMATIap  3ca  OeBocMTa  IOKOpHOAA  KypcaTWiIraH
¢axropnapaan Gupura €xu 6up HeuTacura 60QFIUK OYTamay.
Bynnan Ttamkapy, MatHmap Oup BakTHHHT ¥3UJa HMKKUTA
acocuil WKTUMOMH skapaéH OynraH MKTHMOWH MaiIoHIapaa
coaup Oymasu:

JlyHEHM OMITHII Ba TaCBUpIIAI;

V3apo comman tascup [3].

Ymly KenTupwiraH HKKH WKTUMOMM MaligoH
MYJIOKOT »apaHuzna OeBocHTa ¥3 aKCHHM TOMaad. SIbHHU
Kamiap AyHEHH Owiuin Ba TacBHpJall JKapaCHUIA,
HIYHUHTJEK, KUIIWIap OWilaH KOMMYHUKaTUB MyHocabarra
KUPHUIITaHJAa [IaXCHH HMICHTU(UKAMACHHN HAMOEH STalH.
JlucKypc MINTHPOKYIJIAPWHHUHT IDKTUMOMH ¥3Ura XOCIHTH
YIapHUHT Oaxciammniga MyXuM point yinadmn. Typmu xun
VOKTUMOUH HIEHTH(HUKATOpIap HINTHPOKYMIAPIa, XyCycaH,
TypIM CcOXa BaKWIIApWIa 3HIIUATIN XoJaTiapaa Y3
Makcajulapura dpuiryBuga Epaam  Oepagm.  mckypcera
UIITHPOKYMIAPHUHT DKTUMOHUH XOCIHK, TabIMM JapakacH,
atpod-MyxuT, ypd-omartinap cuHrapu (QaxkTopiap  TabCHp
KypcaTaad. WHCOHHHMHI XYJIK -aTBOpUTa TabCHP KHIYBUH
IKTUMOMM ImapouTnap. byHra mwxTuMoui -MKTHCOIMN Ba
TaBJINM JlapakacH, SKOJOTHMK IIAPOUT (MacajaH, OJIOMOH),
IIAXCHUHT IDKTUMOMH TYPYXMHHHT ypd -omamiapu Ba
oJlaTiIapy MUCOJI OYI1a ONajIu.

TagkukoT MeTOA0JIOTHsICH (Research
Methodology). [luckypcaa MINTHPOKYMIAPHUHT &I, KHHC,
WOKTUMOMH XOCJIAHWII CHHArpu OeNrwiapu couuan ¢actop
cudaruaa 103ara YMKAaM Ba Y3 AKCMHM Tomajau. Em Goma,
yeMmup, ¥pTa €Il KHIIUIApHUHT MOHOJIOTH OMp-Oupuaan dapk
KUJIazu.

Taxauna Ba Hatmwxkanap (Analysis and results).
Mypox Myxamman [ycr kamamura wmancy6 “Jlomasop ”

poMaHuza acap KaxpamoHM Hazap  SIxmmGoeBHHHT
MOHOJIOTJIApH ~ €TKauW  O;pMH  Jraumadiam.  Acapna
KaXpaMOHJIApDHUHT  Vi-QUKpIapyd OKAMH KEHT  YpHH

srayuaiiau. Xap Oup KaxpaMoH MOHOJIOTH COIMANI XOCJIaHHII
JKUXaTuaaH  Oup-Oupuman  dapk  kwiaan.  Mancab
NWUIANIOSUIapU/IaH  KyTapwirad, aMalJopiuKAa  KWIraH
TYHOXJIApH y4yH OOTHHAA MYKH Kapama-KapIIWINKiIap OuiaH
smrarad H.SIxmm6oeB MoHOMTOTNH:

Acnupa y naiftiap aiiouM MK 911: aXiil SAHK, Iaxap
yeTuaa, Wkapama, rapub Oup Kymbama Oamkaxyn Oup
KaMIIUPHUAHT Fa3a0HoaH XaWuKUOpoK smapauk. KymOGaHwHT
TarufaH apuK yTapad, TyHOa Kajlamyluiap duimmiad 6e3op
Kunapau.. MyxcuHa KypKapad, MeH [omaTapIuM, axui
sauk.. Hera axwinukau takpop Yimagum? Wuum aunpumu?
DXTHUMOJ, AXTUMOJ..AllaM KWIaJAWTAaHW XaM aciujga IIy-
SpKHHIIMK OynMaranu. Kanuniiou yma nammapra xaidTcam, yma
KaxJaop Kammup OynmMaca-ma, ymia rapud KynOadama
MyxcuHaHd Xanmd Kyzaa €m, Kyaa rysai, Kyna madkarim
Myxcunanu omkopa cyicam!

KaxpaMOHHUHT pyxuif XOJIaTH, TacBHp pPUTMH Oup
XWUIMTHAa OOFIOBYMCH3  KyIIMa Tarjiap eTakdyd ol
VitHalian. ObTHOOP — KapaTwica, KaxpaMOHHMHT  OoIka
HYTKJIapHua XxaM OOFJIOBUMCH3 KYIlIMa ramiap Ky yupaiau.

WHrnu3 TunMaa MOHOJIOT  AMCKypClapAa  COCUM
YpUHHH ImapT MyHOcabaTWHM HQoaa TyBUHM KyIIMa raruiap
srayutaiian. FOxopunma Tapkummanran comman QaxTopiaap
WHIJIH3 POMaHIapHa XaM ¥3 aKCHHU TOTIa IH:

We do not have them. Can it be as painful as the
spur of a fighting cock in one’s heel? I do not think I could
endure that or the loss of the eye and of both eyes and
continue to fight as the fighting cocks do. Man is not much
beside the great birds and beasts. Still | would rather be that
beast down there in the darkness of the sea. [Ernest
Hemingway. The old man and sea].

-238 -

Ymby wMucomma MOHONOT KAaXpaMOHHUHT —KacOW
HUMaZaH uOopaT »HKaHJIWTMHU OWIMHIAIITHPUO Oepaiu.
Opartna, MOHOJIOTHK JHUCKypcaa JHCKYypC
UIITHPOKYMIAPUHUHT CaBHACH, IyHEKapamId sIKKOJI o3ara
ynkMaiian. Typnu Hoamabuil yHcypnap, ¢pa3seonorusmiap
KOMMYHHKAaHTJIIQPHUHT  ¥3ap0  MYJIOKOTra  KHPHUIIYBH
skapaéHuaa rozara ynkand. FOKopuma KenTupuiraH MHCOJIAA
XaM OOFJIOBYMCH3 KyIIMa Tram HINTHPOK STagu. Mkxura
MHCOJIIa XaM KaXpaMOHJIapHUHT aCOCHH MAIFyJI0TH HUMagaH
MOOpaT SKAHJIUTH Y3 MOHOJOINIAPH OpKaIM M(OoJa 3THIraH.
Macanan €m Toudacura Kypa XOCTaHHII XaM MOHOJIOTAA
SIKKOJI §3 aKCUHU TOTAM:

bona nyTku:

[Hamomn, mamon, scaBep, ketnd Konma.HoMuHr HuMa,
OWIMAliMaH, aTKMUX YPXOH OYIraHuIa HOMHHIHH aHTHO
Ocpapau. AMMO ceH MeHTa aka O0yi. Kerw6 konma, mramodn,
y3uHrHN Oomka €kka oiaM0 Kouma. AXHp, CeH KaH4a
XOXJIacaHr, myH4a scaBepacan-Ky! [llamon, menra manan 6ep,
keTH0O KoiMa.MeH HOMHHTHH, anbarTa, OMianb ojlamaH, CYHT
HOMHUHT GUIaH gakupaMaH. XOX/IaCaHT, MEH CEHH Y PXOH 1e6
YAKHpAHMH,  ATKMYAXHM-  YPXOHHHHT HOMH  OMIIaH
qaKUpaiWH, DHIM CEHH Xap JOMM YPXOH mamon maeb
yakupamad, CeH xaM MeHH TaHuO onacaH. [Y.AHWTMaToB.
“Coxun 0¥iinad yonaérran onanap”].

Y6y Muconga 60JaHUHT TaCaBBYPOTH, MIIIOHYH HYTK
opkann HaMo€H Oynmamu. HyKTHUHr XocnaHHIIM OeBOCHTa
MEHTAIUTET OWiaH XaM OornuK. byHmaH Tamkapu Qakat
spkakiIap €ku aémmap coumuan TUIUra MaHcyd wubopamap
MaBXyAKH, MOHOJNOTHK JHUCKypcAaa XaMm ymOy KuxaT
GeBoncHTa f03ara YnKagu. Macanas:

Bo#i, ynmacam!  fma  Yyma mym  xaémra
6opsnivanmu? Kumcanum, jxoH Oomam, Keywp, TYHOXKOP
oHanrHu! bunaman, Xyno kypcarmacuH, Iaxuj KeTraH

byncanr, apBoxuHr umpkwuiaiiau. Tupuk OymcaHr,
sprara kenub® ¢ExammaH ornacaH «Huma Kummb Ky#auHT,
IIyMKaMITHp, CEHaM OHAaMHCaH, WMOHCH3», nelcaH!

Kaunok Kumai, sxoHuM Gomam? Y3uHr yitma, axwp.
Pobusim, ceHuHr PoOWSHT, KOBXHparaH TYIAEK KY3UMHHHT
onma cyau6 Gopsimri. [Y. Xoummos. “Ukku summk opacu’].

Axpatn0 Kypcartwiaran Oupukmanap aén  KHIIN
HyTKura xoc. Boi, ymaif, mypum Kypcun, Kannox kumaii?
CuHrapu cy3nap aélIapHUHT PYXHH X0JaTH , KeUHHMayapu
OmnaH OOFIMK OYnHO, dpKakiIap HyTKHAa OyHIail OmpiukiIap

yapamaiiiu.

Jlemak, MOHOJOTHMK JAMCKypcOa IIAXCHUHT EHIH,
VOKTUMOUN Kenno YUKHAIIH(MabIyMOTH, onImM
apaXacH,MHJUIATH),  OUAJIeKTH,  KacO-KOpH  CHHTapH
COLIMIIOJNIOTHK (haKTOpJIap ¥3 aKCHHU TOTA/IH.

Jluckypcna  MEHTal — OMHIUIAp  XaM  JHCKYPC
MINTUPOKYMIAPH  HYTKWAA  ajloXujga  YpUH  TYTyBUH
BOCHTaJapaaH  Oupu. MHeTanm  OMWIIap  HIAXCHHHT

nyHEKapamy, OmwiMM noupacu OwinaH O0ornmuk OYmud. Byrok
Bbpuranus cr.HuHu onnii MakTabH TabJIMM JacTypHa IIaxcra
TabCUP TYBYM KyHHIard OMUJIIAP KYpCaTHIaIu:

MeHTan OMWUIAp: UIAXCHUHT (QUKpIAml Tap3d HII
(aonusTUra TABCHP YTKA3AH;

OMOLMOHA OMMWIIIAP: INAXCHUHT XUC-TYHFYJIapy HII
(aonusATUra TABCHP YTKA3AM;

Couupan oMWUIap: I[IAXCHUHT  JKaMHUSAT  OwiaH
MyHOCa0aTH W (aoJUATHTa TABCHP YTKa3aIH;
Kucmonmii oMIILIap: [IaXCHUHT SKUCMOHHH

Tal€prapianry, MaxopaT JapaXxacl Ba TaKTHK KOOMIMATH HII
(haonusTHTa TABCHP ITAMN.

Menran ky4 — Oy ¥3-y3u OunmaH Kypail Ba ¥3MHH
CHTHII KOOWIIHUSITH, CTPECCITH Ba3UsTIapaa WKOOHiA Ba camouit
SMOLMAATIApHA TOFpU HyHanTHpa ONMIIHM udoga STaau.
MenTan omwinap XaM aHa UIyHAad Ba3usATIapAa Ilaxc
HYTKHTa TabCUP YTKA3aaU Ba JUCKypCIa ¥3 aKCUHU TOMAJIH.
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MeHTan oMwuIap IMAXCHUHT PyXHH-TICHXOJIOTHK
xoJaTi OunaH O60FiaMK OYIMO, yiaapHH KyHHOard rypyxJapra
KPaTUII MyMKHUH:

OHrHUHT Japaxacu(acT/IoOKOpH)

XaBoTup

KonnenTtpanus/mukkar

MoTuBanus

Kapop xabyn xumm

MyaMMOHH XaJT KHJIAII

Pyxuit ungamnunuk

Omun ExyGoBamar “Ymyr6ex XasuHacu” poMaHHIA
VYnyrOekHUHr (UKp-YHIapu YHUHT pyXui XOJaTHHH Hdoaa
5Tagd. MOHOIOTXHUHT XOCHI OYIUIIM KaXpaMOHHUHT
XaBOTHp, KOHLEHTpauus, pyXui YUAaMIMIMK CHHIapu
IOKOpHJa TabKUITaHTaH MEHTAJl OMIJUIAp HAaTHXKAcH YIapok
XOCHI O¥mau:

9, IapBapauropu onam!

Heuyn Ou3 OannmamapuHrau OyHzmai Hopaco Kuiub
sparauHr?  MyHaBBap KalOMHHrAa HHCody amornarra
yopnaiiceH,Mexpy magkartra, AuéHaTra napBaT 3TaceH.bann
ogaM spca OYHHMHI TECKapUCHHH KWJIFOHHU-KWIFOH.Y mayHE
FAMUHH €MOK YpHHTa, Oy NTyHHHHHT YTKUHYHM IIOH-IIyXpaTH
opTuaaH domroHH domroH.Bado Ypuura sxado, camoxar
ypuura xuéHat,pucku-dacon, ruitbarKamrapiauk ypHura
TakabOYpIIHK OT Cypamyp.

Juckypcra mparmMaTHC OMWIDIap XaM €Takdd poil
ViHaiiau. [IparmMaTuk oMuiiap, yJaapHUHT HYTKKa TabCUpPHU
XaKuaa TyxTajap dKkaH, Tagkukordmiap Crepbep Ba Wuiicon
KyHuarujiapHu Takuajgaian: “HyTK ro3ara KeJuil kapaéHuaa
HYTKHH Ba3UsT Ba KOMMYHHUKAaTHB MaKcaJ CyX0aTAOUUIapHUHT
c¥3 KoOmnuATIapUTa OOFIUK OYmanu’[6].

P.Caii¢pymnaesa,M.DpHazapoBa Ba
H.PaxmarymiaeBanap ¢ukpura kypa:

I'paMMaTHK MIAKIHA HYTKJQ WIUIATHIIHUHT aCOCHH
OMMITH AHTPOIO-TIParMaTHK OMHUII, KOMMYHHKAaTUB
MaKCaJHMHI amalra OINWIIKd OwmiaaH OorimK. Macanas,
V36ekncron Baranum wmannm (Y36exucron - Baramim)
(AGmyma

OpHIoB) XymilacHaa — CY3HMHIT HOMHHATHB OSTaJuK
XOJIaTH/Ia MIUIATWINIIN Mabpy3audHUHI HUAT Aapakacura
acocianrad. llleppusTna TacBUp sipaTMIl Ba yHH Oaxuuii
TaJKVMH KWIMII IIOUPHHHT HUAT sapocuaup by makcanra
SPUIIHIT YIyH MYJTOKOTYH KyHuaaru €praMin HEATIapra XaMm
TastHAIH:

a) a) Oagumit
KypcaTuil;

0) TakpOpIAaHMACIHK YIYH;

B) YKYBUMHHUHT XUC -TYHFyJIapura TabCHUpP KUJIHILL,

1) 3B oHusTa dSpHIIAI [7].

l_IparMaTm(a)la JIMCOHWI IIaKI Ba KOMMYHHUKATHUB
GyHKIMS TyIIyHYalapu XaMm y3apo OOFJIMK XOJIAa acoCHid
VpuH srajaiinn. Aznpecar y3aTunaérraH HyTK OpKald YHUHT
nparMaTuc WYHATUIIMHU aHUKIAIIU JI03UM. MyailsiH HyTKUH
aKTaa y3aTHIaéTran aXOOpOTHHHT KOMMYHHKaTUB
¢yHKOMSACHHM 0axonall YHHWHT MparMaTHC yHaIUIIMHT
aHuknamra €paam  Oepaau. WMHMIIM3  TaaAKMKOTYHIIApUIAH
CaMepoH JIMCOHMI IIaKJ Ba KOMMYHHMKAaTHB (YHKLHUSHUHT
60}‘J’[I/IK,]'IPIFI/IHI/I nparMaJJuHIBUCTUKAHUHT acocHi KH3UKHII
MalfoHmapuaad Oupu cudaruga dpropod stamu  [8].
Macanxan xkumaup “ABTOOyc keu Komau” peca Oy xabap
Ma3MyHHJIaT" Tal , aMMO KOMMYHHUKATHB (QYHKIHSCH IIUKOST
Ma3MyHHHH wndoma stamu. JUCKypc TaxJIHiara TEeTHIILIH
IparMaThKa COXACHJArM WKKWTa WHpHK acap OCTHHHUHT
(1962) “Cy3nap Ounan kangail unuiam kepak?” (Xow to o
Txunarc Wurx Wopac) xamapa CeapiHunr “HyTtk aktu”
(Cneeu act) kuToOnapuaa QUCKypcAa MparMaTHKAaHUHT POJIU
Macanacura xaMm TyxTtanaau. CeapiHUHT TabKUUIAIINYA, THI
(axkar xakukarra ki MyaisH OaGHOTIAPHUHT EIFOHINTH ,
HIyHUHTJEK, OOIIKa Hapcajapra HIIOpa KWIMII —YIyH

TAIKUHAA Y3-Y3UHU  aHTJAIIHU
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WIUIATWIAMU. YJNApHUHT HWIUIApH MaHTHKUN IO3UTHUBH3M
Oynran maiitna maiino 6ymran Tun Qancadacuma yCTYHIHK
Kwiran Kapam 314 [9]. Ymly TagkukoTuwiaap HIIHIA
MOHONIOTHK ~JUCKYPCHUHI KOHTEKCTyal Ba KOHCENTyal
MabHOJIAPH YpTacumard MyHocabaT Macalacu XaMm Kypuo
gukmnaay. Juckypena udona STWIraH MabHO TakIH(p EKH
OyiipyK Xapaxrepupa Oyica, agpecaHTHHHI KOMMYHHKAaTHB
Makcazu Oomka HWyHamumHM udoma OSTHIIM  MyMKHH.
Macanan, “bomka KujgaguraH WIIMHTH3 WYKMU?”  ramu
KOHCENTyall JKHUXAaTAaH ONIMH CYpOoK Ma3MyHuHH wudona
STagu. bBHUpOK angpecaHTHMHT KOMMYHHKAaTHB —Makcaau
“NmumMra xanan OepMaHT, apalaliMaHr” Ma3MyHIH OyHpyK
ranan  udoma sragu.  Kylimmarm  MoHomorzma  aca
KOMMYHHMKAaHTHHHT HYTKM OMMara KapaTwiajau.30XupaH OHp
MaB)XXy[OTHHHT OJJaMHH aHTJIAITra XapakaTHHYU noja 3Tca-1a
aciMaa MOHOJIOTHHMHT TIparMaTHC HyHamumm SlpaTtraHHu
TAHUIN, Y3JIUKHU aHIJIA OMIaH OOT;BJIMK XOJ1a HHCOHUSTIA
KapaTHJITaH:

...V3UMHMHT MyKaMMall SJKaHUMHH, GYTYH €p 1031 aKi
OoBap KWiIMaiimuran Tap3ga MeHra OyiicyHaéTraHUHH,
Tabuatna OyHnmail Tadakkyp KoOwimsaTura sra Oomka Oup
JKOH30T MYK SKaHWHHU KypAuM. Bupok, Hakamap MyTtadaxkup
scam-1a, Ep 103 Ba KonHOT mupa ¥3 axaMUSTUMHH aHTIa0
OJIUIITa KHHHAIAUM. . ..

ATtpodparn xap OMp HapcaHMHI HH30MH Ba MYypOAU
OyiraHM X0N/a, MEeH Y3UMHUHT MaBXyAUSITUMIAH OUp MaKcaz
KypmaétupMaH. TeBapakJaru Xap HapCaHUHI XOCHJIACH
OynraHM Xoija, MEH HMMa XOCHJIa OCpHIINM KepakIUTHHU
omnmaiiMan! Byryr Oy OopiukimapHH SpaTraH K U M I U P
MEHHUHT IyHEra KeIWIIMMHU HEYyH HCTaIM, IEraH CaBojra
XaM  kaBo®  TomonMasnMaH!  V3uMarm — MyKamman
KOOWIMATIAp,  FallpHomamii  XycycHSTIapHHHT  Oapdya-
GapyacHHM MYIIOXaja dTraH XOJIAa, yJIapHUHT MeHra Oexu3
OepuiMaraHuHM aHrjacaMm-7a, SPaTUIl Ba SPATWIUII KaOu
yIKaH S>kapaéH WYnMAa HAMaNap KWIMIIAM KepaKIUTHHA
anrmait ommasmMan! Illy Gowmc, Oy MakoHHH aBBaJio YHHU
n37a0 TOnMII Ba OYTYH OJlaM SIpATIIMIIMHUHT cababiapuHu
Vanpan cypam yays Tapk STMOKmamaHn. by Makoma
OyIUIIMM YHUHT MEHH SIpaTUIJIAH Ky3JaraH npojacura Moc
KeJITaHM TakAupAa, ambarra Kaiftaman. Moc KenmaraHu
TaKaIUpAa — dca, MOC  KeJlaJuraH  MakoH  Ba3aMOH
nznaiimad...(Mcaxon Cynrton “Bokuit napbanap”)

OCTHHHHHT TabKHUTAIIAYa Xap KaHAail HYTKHHA aKT
Y4 KOMMYHHKATHB MaKca/ra Kypa aManra OIIaju:

Jlokynsatue (Oenruaanran);

WnnokyTuB (HOAHUK);

[epnokyTus (pyxcar, HITHMOC)

JlokynaTUB  aKT CY3JNApHUHT TYFpUAaH -TYFpu
MabHOCHHM aHrjmaraau (MacaimaH, Wt wuc xotr xepe"
TeMIiepatrypara HHUCOAaTaH XaKUKMH MabHOHWHU aHIJIATaJIu.)
WnnokyTHB akT CY3JOBYMHUHI Tall OpKajdd MyalsH HCTaKHU
OV TNPUTIINHA ndomanaim. (Mmacanas, KAMIHDP
KOHIWIMOHEPHN EKUIIHM cypammn). [lepmokyrus akt Oy ram
opKanM OomKaimapra OEBOCHTa MypOXaaT KWJIHIL, TabCHP
YTKa3um. (MacaixaH, KUMIUP YPHUIAH TypHO KOHANIMOHEPHU
ékca).

Xysnoca Ba Ttakauduap (Conclusion/Recommen—
dations). MOHONOTHK JMCKYPCHH TaXJIMI KHJIHII XKapaéHuaa
(OHETUK OMPIMKIAPHUHT TNPAarMaTHK XYCYCHSTIapura Xxam
anoxyaa dpTHOOPHU Kaparuin 3apyp. Illebpuit MaTHAA HYTK
TOBYNIJTAPHHHUHT MparMaTK HWMKOHHUSATIApH Te3 Ba Kylal
UApoK dTwiagd. YyHKM 1Iebpudl  MaTHIa y3ura Xoc
’ko3nbanop oxaHr Oymamu. By oXaHTJOpiHMKKa TOBYILIApHH
ycayOuii  Makcaama Kyjiaml  HaTW)Kacuaa — JPHIIMNIAIH.
llebpusitaa, acocaH, ammurepais (YHAOUDIAp TaKPOPH),
accoHaHc (YHIHMIAp TakpopH), TeMHHamus (yHIOLLIAPHU
KaBaTiam) KaOW (OHETHK ycysuapiaH QoiianaHunaim.
Hacpna ymnmmmapHM — 4y3umn,  YHOOLUIApDHM — KaBaTJalll,
TOBYNIIAPHM TAKpOpJAII, CY3JIapHA HOTYFpH Tanapdys
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KWIMII, TOBYLI OPTTUPHIN EKH TOBYII TYIIHPHUII KaOu
(doHeTHK ycymuiap €paaMmaa 3KCIPECCUBIMK TabMHHIIAHAH.
ToBynumapan yciyOmii Makcannga Kymiaml OwiaH OOFIHK
KOHYHUSTIIapHU €3yBla «aifHaH» wudomananm HUMKOHHUATH
yekigaHran. bupox tamaddys Ba 6alH MyBoduKIHTUra
¢doHorpaduk BocHTanmap EpAampa OPHIIMII  MYMKHH.
MOHOJIOTHK AWCKYpCIa pyxuil XoiaTHH &3yBna wudoaarl

¥3ura xoc MypakkaOJMKHM Io3ara 4ukapaad. KoMMyHHKaHT
PYXMATHIATH MYKU XasHKOH, XypcaHn Oynmuim, xada Oymmml,
PO3HIIMK, TaaXOKyO, SUIMHMIN, XalpaTJIaHHUIl, KUHOS, ITHYUHT,
KECaTHUK, OJIKHII, CYPOK, TabKUJ, KOHUKMACIHK, HOPH3OJIHK,
THJIAK-UCTAK, KyIa0-KyBBaTiall KaOM XoJaTiapHU aifHaH
Gepumna €3yBaa yHIM €KM yHAONUIAPHU OMpIAaH OPTHK E3UII
yeynuaaH — GoHorpaduk BocuTanapaaH ¢oiganaHagumap.
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3ATTAJHAS ITECHSI BOCTOYHBIM I'A3EJISIM
AHHOTAIHS

HckyccTBo nepeBoga — 3TO UCKYCCTBO, KOTOPOE HE TOJIBKO CIY)KUT MOCTOM MEXIY HapoAaMHy, HO U CIYXKHT JUI Iepeladu Ipyr
JIPYTY SI3BIKOBOTO OITBITA, BEIPAKEHHOTO HA PAa3HBIX SA3bIKAX ABYMs HE3HAKOMIIAMH, )KUBYILIMMHU B OTHOW cTpaHe. [laHHas cTaTbs
MOCBSIICHA O0JIACTH MEPEBOJOBEACHNUS M aHAJIM3UPYET MPsMBIC TIEPEBOABI Ta3eneil Benmkoro Mplciaurens Anmmiepa HaBou c
y30€KCKOTo Ha HeMelKHi sA3bIK. [IpoaHann3upoBaHbl CTHXH BEIUKOTO MbICIuTeNs Anmmepa HaBou Ha 000uX S3bIKaX, C 0COOBIM
aKIICHTOM Ha UX JOCTHKCHHS M HETOCTaTKU.

KnrwoueBble cjioBa: OpUTHHAIBHOCTH, Ta3eib, MPSAMOI MEPEBOJ, KOCBEHHBIM MEPEBO, MENIOHs, UCKYCCTBO, pU(pMa, MOI3HS,
OpUTHHAJIBHOCTD.

HIAPK FA3BAJIVTAPUT'A FAPBOHA OXAHTI'
AHHOTaALIUA
Tapxuma caHbaTH UIyHIAH OWp caHBATKH, y HadakaT MUIDIaTIap Ypracuaa KYNpPHK BOCUTACHHH yTaiaw, Oamku OMp ropTaa
Amad TypraH WKKH HOTAaHUIIHUHT TypiH THIUIapja M(OAANaHTaH IWI KeUWHMANApUHU OHp-OMpHra €TKa3WIlra XaM XH3MaT
KWTagn. Yoy Makoya Tap)KHUMAaIlyHOCIUK coXacura OaFunuraHraH Oymm0, makomama Oyiok Myrtadakkup Anummep Hapowmit
Fa3aJUTApUHMHT ¥30€K THIIN/IaH HEMHC THJIUra KWIMHIaH OEBOCHTA TapyKMMaJlapy TaXJIWI KHWIHHTaH. Byok Myradakkup Anuniep

HaBouiHUHT Fa3aiapy MKKU TUJIA XaM Tax U KWIHHAO, yIapHUHT I0TYK Ba KAMYHJIMKIIAPUTa allOXHIa YbTHOO0p OepuJIraH.
Kanur cy3nap: acnust, Fazan, 0eBOCUTa Tap)KuMa, OMIIBOCUTA TapKUMA, OXAHT, OaAUAT, KODUS, IECHPHAT, ACITHUSIT.

Kupum. Tapxuma canbaTu myHaail Oup caHbaTkd, y
HadakaT MHUJUIATIAp YpTacuaa KYNpHUK BOCHTACHHH YTalaw,
Oanku Oup rOpTHa Amad TypraH MKKH HOTAHUIIHHHT TYPITH
TWDIapaa udoanaHraH AWl KeYHMHMalapuHu Oup-Oupura
eTKa3WIITa XaM XW3MaT Kuiagu. bomka Omp MamiakaTgarm
BOKEa- XOAMCAJAPHUHT €3Ma TaJKWMHUHHU Y3 OHA THIMMH3IA
ykub, ¥yma ropr OunaH OOFIMK TacaBBYpPJIApPHHMHU3HU
OOMUTHIINMHU3 XaM TapXKUMa OPKAJIX aMajra OLIajH.

Hdyné anabuéruman erapianya BOKU] OYIHIIMMH3,
6apua yIyH MyXUM Ba MaH3yp OYJIraH acapiIapHU YKUTaHIMU3
MyTapXKHUMJIQpIMHU3 ~ XM3MaTH  OSKAaHJIWTHHH  TabKHUIJIAII
xom3mup. bByryHrm kymra kemm® a3ca  OM3  MyMTO3
anaONETIMUBHUHT TypJOHA acaplapHHA deT TWUIapura
Yrupu0, yiaapaa wirapu cypuiraH FOsJIapHHU JyHE Xalkiapura
eTKa3WIIMMHU3 OSHI acocuil Basubanapman Oupu Oymub
KOJIMOKJIA.

Mag3yra ouja aga0MEéTIApHUHI TaXJWIU. Xajikiaap
Xed KauoH Owp-OmpmapmmaH MyTIaK axpairaH XoJijaa
AIIaNUIApH MyMKHH O¥JIMaraHu CHHrapH, YJapHHHT MOJTHH
Ba MajaHWil €AropiMKIap, amabuéTu Ba CaHBATH XaM Xed
Ka4oH (akart OMp MWLM yerapa moupacuma “cod xonma”
cakjIaHuO Kosmaras [4].

Ly xynra kazap Oyrok MyTadakkup, Y¥30eK THINHUHT
acocuucu O6o6okanonnmu3 Mup Anumep HaBouitHuHr capa
acapjapd BOCHTauM THJJIAp OpPKATH IyHE MamulakaTiapura
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TaKIMM 3THIraH Oyncazna, OyryHrH KyHra Kenud Oup TuinaH
UKKHHYM THJITA acapilapHA OEBOCHTAa TapXHWMa KYUJTHII
Macajac Joi3apd MacamamapiaH OynraHnuru cababmm,
0o6okanornMm3 Anutiep HaBouitHUHT capa Fazaimiapu MOXHDP
Tap)KUMOH, (uronorus (anmapu HOM30IH, JOUEHT Xyppam
PaxuMoB ToMOHMIaH ¥30ek Tuiura 6eBOCHTa HEMHC THIIHMIa
TapXuMa KWJIMHAU, 3€pO MaTH )“/31/1ra XOCJIMT'MHU CakKJjalmu -

yprana BOCUTA BasudacuHu YyTOBUM THJTHUHT
Oy IMacIuruIaaup.
Xap KaHjai Oapkamor Tap)kKUMa  WIMHH

YMyMIIAIITHPHIITA 3XTUEK CE3TaHU XONIa, CAaHbaTKOPHHHT
acIusiATra ajokaaop Oapua MaHOAJNapHHU TYIa-TYKHAC WIMHA
UIPOK STUIIMHY XaMZa yJapra acoClaHTaH XaMH OMUIIapHU
¥3 THUIMIAa OHINIM paBHINZAa OEKaMHKYCT akC JTTHPUIINHU
Hazapja Tytaau [3].

Anutrep HaBOMHHUHUHT 3aKOBATH, HCTEHA0N 00 Ba
paur-6apanr. [llonp TacBupmii Bocutanapaan ¢oiaanaHumaa
aXoind HaMyHamap spaTraHKd, Oaguuii MaXOpaTHUHT Oy
¥3ura Xoc TOMOHHM Tap>KHMOHJIAp OJJHWra THJI, YCIyO Ba
MIJUTHH aHbaHaIap OMIaH OOFIINK KYIJaH-KyI MyaMMOJIapHU
JauiI, MyCTaKWI XaJI KWJIUII Ba3su(acHHU KYHIAIAHT KYSIH.
Bynpan Tamkapu xap Oup TuiazaH OaxapuiaaéTraH TapKuMa
acap CIOXKETHHH Ba Myautud yciayOMHM Tyna X0j1/a CaKJallu
Kepak [2].
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[y xynra kamap Anumrep HaBonit kanamura maHcy6
Fa3aJUIADHUHT OWJIBOCHTA TapXXMMacH XaM yTa >Xo3ubamop,
MAapKOHa OXaHITa 3ra. MakcaauMu3 TapKuMa KUJIHHTaH
Fa3aJIapHUHT Kaifch OMpu MyHOCHO Tap)KHMa SKaHIUTHHU
éputn6 Oepumr »smac, Oanku HaBomit Fa3aymapuHUHT
TYFpUIAH-TYFPH HEMHC THWJINTa KWIMHTAH Tap)KUMacuaa
Tap)KUMa OJIaMHTa y3ura Xoc iymura sra OyiraH MyTapXuM
X. PaxumoB myHmaifi Myxum Oup wmra KaHmai
EHIAITaHINKIApUHN  TAIKAH OSTHOIIHp, 3epo HaowitHn
aHITIAMOK, YHHHT Fasallapd HETW3WIa SIIMPUHTaH aciuit
XaKMKaT Ba FOSUIIAPHU aHIVIAII  OKYAasM  MYLIKYJIHD.
TapxuMoH mIyHOal OyIOK WHCOHHM aHIJa0rWHa KOJIMai,
YHUHT Fa3aJJIapyHU HEMHUC THINA KapaHTJIaIINTa 5ka3M Kua
OJITaH TapXKUMOHJIAPIaHAUD.

TaakukoT Merogosorusicu. Acap Kaiicu 3aMoHJA
E3uNMIIMAaH KaTbUi Hazap, YHUHT Tap)KUMacH KaicH onamiaa
SpaTWIMIIN BaKT TaHJaMaiou. Bupok acap siparmmmmmpma
3aMOH Hadacu JeraH TYIIyHYAaHWHHI COSICH Y(YpraHHICK,
YHUHT TapXXHMacuja XaM Oy TyIIyHYa ¥3 aKCHHH TOIIHIIH,
VHHHT Ta(TH XaMOH ce3unud Typumud Tabuuil Xou
xucobmaHagu. Tapkmma XaM WXKOJ CaHATaAH, y XaM
Mya/uliu CHUHrapu TapKUMOHJAH KaTTa Maxopar, CaBHf,
Tadakkyp Xamaa JTyHEHHU aHTJIANl JapakacUHU Tajlad KHJiaIu.
Ilyan amoxyna TabKUUIAII OKOM3KH, IIEHPUAT Oanunit
anaOnETHUHT HO3UK HYHAIUIIUUPKY, yHra  yrta
9XTHETKOpOHa EHpamryB, anabuii OIOMpoHa MaxopaT Tanab
KwHagu. by Tamab xam Myammud, xam MyTapkumra Oup
xmiga Kydwiaad. Tap)KUMOHHUHT y3U IIOWPOHA Kaydra sra
OynMac sSKaH, IIEbpiap Tap)KUMacura ypuHHIH Oedoiina
Ha3apuMmja.

TapxumMa KWIMHTaH Fa3aUlapHH YKUAP OKaHMH3,
Tap)kKMMa  JkapaéHHJa MyXUM ~CaHauraH Karta OHp
NOHWIIMAHIMKHE stHAa Oup Oopa Xuc KWwiOWK. Arap
VDKOJIKOpJIap pyXaH Oup-Oupura skuH Oyicamap, ynmap xed
Ka4yoH 3aMOH TaHJamaiaunap. by mxoakoprnap kaiicu aaBpaa
KaJlaM TeOpaTMacuHIap, YOKOTIH XaMOXAHTJIMK/A
Konasepanuiap. X. PaxumoBnunr Hasouit razamnapunu
y3raya Oup wmexp Omnman XepmanH BambOepn, Andpen
Kypemnna, Hopa Ideddep Ba Uynmom IMapaanapaan hapkiu
paBuiia aciustaa OepuiraH Ma3MyH-MOXHMSITHHM CakjaraH
XO0JI1a Tap)KUMa KWJIMIIIApY IIYHIaHAUD OAJKH.

Taxaua Ba  HaTwkamap. Xazpar  AnwMiiep
Hapouitauar Mamxyp fazamu “Kapo xy3um™ XaMm Tap>KHUMOH
TOMOHHJAaH HEMHC THJINTa TapXWMa KWiuHTraH. beBocura
Tap>KUMa KapaéHuaa aciuHsATAard MabHOHH CaKiTad KONHWINTa
YPUHHIL, OXaHT, OaguusAT, KOPUAHUHT Oy3wimmmra cabad
Oy MyMKHH, 3€p0 Xap OWp TapKuMa THJI UMKOHHUSTIApU
Ba ME3OHJapH Japakacuia amaira omupunaau. Tapxumara
Hazap coyuul xapaéHuaa, Myrap>kuM X. PaxumMoB Fa3zaiHUHT
yMyMl/Iﬁ FOACUHU 6epmu MaxkcaauJa TapXuma TUiuaa Typjiau
OKBUBAJICHTJIAp KUAUPIraHJInuru Ba THHHUMCHU3 MCXHaAT
KWITQHJIUTHHI TaliKaIuK.

Kapo k¥3ym, kexy MapayMITyF sMIu GaH KUITFHIL,

K¥3ym kapocuna Mapym keOH BaTaH KYIJIFHIL.

BadiTnapHuHr Ma3sMyHHHH TepaH TYUIYHHII Oaauuit
MaTHHU KaWTa spaTHUIIHUHT acocuil oMmmuaup. FOkopumaru
OailiTna 30Xupuil, TyHEBUNA MOXHATra Kypa, JUPUK KaxpaMOH
BHCOJI WIIMHXKUAAa Max0y0ara nitmxko Kunaérup: “Kopa ky3mu
ry3a1uM, KeJICaHI-4d, MypyBBaT Ba Ba(o WYIHUHH, OXaMUHINK
pacmMuHHM TyTrcaHr-un’. OIaMHHHT Ky3 KOpaduruga Ky3
raBxapu OKoimamraH Oymaad, Ky3 MaHa [Iy TraBXap
BOCHTacCHAATMHa OOpJIMKHM Kypa oJanu. AHa mry TabmaT
KOHYHHHH Ha3zapJa TyTHO, IIOWp WKKHHIM MHCpaza sHa
wiTroKo Kunanu: “KY3MMHHUHT KopauuFuaa raBxap kabu BaTaH
TYTCaHI-4H, TOKHU MeH KY3UM &puuo, oJ1aM
ryzammkiapuiad 6axpamans 6yiacam™ [S].

Komm, meine Schwarzdugige, menschliche Regung
schaffe,

in meinen Augen fiir dich ewige Heimat schaffe [6].
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KypuanG TypuOIUKHM, MKKMHYM MHCPa Tap>KUMacH
acnusATaa OepuiraH MabHOHU TYJIAKOHIM o4ub Oepa omra.
SpbHM Fasanga  Hazapaa TYTWITaH OIIEH, HCTHUKOMAT
MabHONIAPHHY AaHIJIATyBYM BaTaH CY3Mra CEMaHTHK MabHO
JKUXATAAaH MOC SKBMBaJeHT Heimat cys3u KymnaHraH, sbHH
“Ky3mapupa Y3WHITA JOUMHUE BaTaH KWIHO  ONTHH”
MabHOCHHHMHI HQOTANAHMIIN aCIUATra MYBO(QHK TYIITaH.
Tapxxumaga Oy MucpaHM OOTHHMI Ba 30XHMPHH JKHXATIOaH
TaXJIMI  KWICAK  XaM  aciMsATHard MabHO  CakKJIaHuO
KOJITAaHJIUTUHU KYPUIIUMU3 MyMKUH.

bupuHun Mucpanma, aciuATAa, OWIMK Ty3alnjaH
MypyBBaT Ba Bado HYIMHM TYTHIINHM, OZAMHHIMKHH OJaT
KuHuHE cypaiian (han kunmMok — ofar (kac6) Kuinmok) [5].

By MKKHM CY3HUHT KYIIMIYBU HaTHXKAcUIa IOKOPHUIArd
MabHO XOCHJI OynraH Ba OyHIa OIIUK ¥3 MAbIIyKaCHIaH y30K
afflpuiIMKAaH CYHT OJaMrap4yminK KWwinO, Bado KWIMIIHA
cypaiiqu. Cypuéna TaakuH dTamurad Oyncak — OJIOXHUHT
KaMmoura CTHIINIUTIKKA Oynran YMU/IBOPIIUKHU
ndonanaiign. CyQuilnuk HYIMHU TaHJIaraH MHCOH YYyH 3
HUTOXUJA, Ky3 KOpadWFHAa WIOXWH Hyp >KUIBAJAHUIIH,
OOpIMKHM 0Ty MyOOpak Hyp OpKajdW KYpPHIUIMK OJUi 0axT
caHamagu. AMMO IOKOpWAAru TapXuMaaa “paH KHIFur’
6upukmacu ypuura “menschliche Regung schaffe” (oxmcra
xapakar) Oupukmacu GepwiraH. BaxoJlaHKH, aciUsITIAa OLIMK
€p Baciura era oiMail KuiHamMO, MabIIyKaJaH HHCOHHI
OIKAaHOOIMKHY, cyduil sca AToxJaH BaciuaaH OeHacwO
KUJIMacluKHU cypaiau. Tapkumana KyJUIaHTaH SKBUBAJIEHT
sca Oympaii MasMyHHH udoganamaimn. Y3  EpHHHEHT
OMMKAHOO SMAacIUrUIaH M3THPOO UYeKaéTraH OIIMK Ba
AJNNOXHUHT Ha3apuIaH 4erna Koiaérran cyduil Tapxumana
yupamaiing. AMMO, yMyMHH OaliTHM TaxJIMJI KWJIaJuraH
6yncak, aciustaa Gepuiaran “Kapo ky3uM omamMuituk Kuinb
KeJICaHT4M, Ky3JIapuM TyOuaa VY3WHra BaTaH KHJICAHTYIH
MabHOCH Tap)KUMaja yMyMUil )KuXaTaaH OepuiraH.

HO3yHT rynnra KYHTHI paB3acyH sca TyJIIIaH,

KaguHr HEXONTHFa KOH TYJIIaHINH YaMaH KUJIFIIL.

By Oaiitam HaBomiiryHoc ommM  Hycparumia
Kymaxyrka mynnait mapxipaiam:

— Maskyp OaiiTnma TacBHp aHua COJJa Ba MYyaiisH,
Oupok Oy OaifT Xxam Oup KaHua pam3uii uOopaiapaaH Tapkub
TorraH Oynub, ymapHM MIapxjlaMaciaH Ma3MyH-MOXUSITHHH
aHryab eTHII KUHNH:

1. IO3yHr rymu — 30xupuii MabHOCH — “€p "expacu”.
Borunwmiit MasHOCH — “XaK sKaMon’.

2. Kyuryn paB3acu — KYHruia OOFH, MHCOH DPYXHUSAT
OJIaMH.

3. KaguHr HEXONMM EPHUHT HHUXOJNJACK KaJAn-KOMATH,
KOH c¥y3u Tapkubumaru (apad é3ysuna) anud xaphu, HI0XUH
MabIIyK KOMAaTH.

4. ’KoH rynmaHu OLIMKHUHI BYXXYAHW, Oarpu, amud

XapGUHUHT MacKaHH OYJIMMII JKOH CY3M — MAaH3ypHHHT
JKaBJIOHTOXH.
bupuHun Mucpa “CEHHUHI IO3UHT MEHHMHI KYHIJIUM

OoFMIga TyJN OYCHH’ MabHOCHIATH BHCON  WIIMHXHHHU
Tapkuiad kemamu. lllyamarnek, Oy Mucpama OupHHYH
OaTHHHI MaHTUKMH [aBOMH XaM aHIJIaWwinG TypuOam.
MabayMKH, Ky3 — KYHTWIHHHT oOffHacH. Ep skamomura
Mysiccap Oynran kyHrun €épumanu. Ky3 xopaumruzna MakoH
KypraH €p »aMoJIM 4yKyp TOMHp €3aaM, KYHTHI/Ia aKc cajio
Oepaan, KYHTWII OOFUAA WINK YedakIapH TyJUiaiian, 0ycToHra
aitmanamy. llyauHr yayH mupuk KaxpaMmoH “CeHHHT anudaex
KOMAaTHHT HUXOJM MEHHHT >KOHU MMM OOFHIa SIIHACHH Ba
I03UHT Tyiau Oy OOFHM TyJIIaHTa 3BUPCUH,” — Ies HIHHXK-
WITHKO U3X0p dTMOKIa [1].

2-6alTHHT HEMHCYA TAPKUMACH:

Aus deinem Blumenantlitz, deiner Seelenblume mache
einen Garten,

aus deiner Ziergestalt und meiner
Rosengarten schaffe [5].

Seele einen
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Ymby OalT TapKUMacHaa Tap>KHMOH aclusTAaru
MasMyHZaH Oupo3 YeTpOK YMKUO, JIMPUK  YEKUHHII
KWITQaHJIUTMHE KYPUIIMMH3 MyMKUH Ba Oy OHIIaH Tap>KHUMOH
MEebPUAT  TapKUMacHAa JIHPUK  YEKUHMIIAP  KUJIHII
MYMKUHJIUTUHH XaM KypcaTuO yTraH gecak myOonara Oyamac
Gankn.

TakoBapuHrra 6arup KOHUIMH XHHO OOFIIa,

WTuHrra ramM3azia >KOH pHUINTaCHH pacaH KUJIFUIL.

TakoBap, sABHM Te3 opap Hypra OT MyMTO3
HIEbPUATIAIM  aHbaHaBUM  TUMcoJUlapAaH. Tasamnapaa
Mablllyka OTIHK Ku€damga dYMpOWNM Ha3MHH Mucpagapaa
tacBupnaHagu. CeBUKIMHMHT OTHra MITH(OT KypcaTHII
opKalu ¥3 Myxa00aTh Ba CaJOKaTHHU HM3XOp KWIMIIK Oapua
MYMTO3 HIOMPJIAPUMH3 YUYH YMYMHUH XycycHsar [5].

HaBownii y3uHuHT Oy Oaiitmna Hazapma TyITaH JUPUK
KaxpaMOHH, ShHU MabIIYKACH OT/a €U0, YHUHT EHHIaH YTHO
KeTHIINHN, Ba Y31 XIKPOH Oajocura siHa MyOTano Oy ITUIIHHI
ucramaiinu. Wmk nmapaura myOTano OYiraH OIIMK IOpak
KOHHMHH ¥3 EPUHUHT OTU OCFHWra XMHO OYIMIINHH, KOHH 3ca
MabIIYKaCHHUHT WTH OYWHHOAa apKoH OYJIWIIMHU Op3y
KUJTa M.

Bestreiche deinem Ross den Huf mit Henna — meiner
Leber Blut,

eine Leine deinem Hund aus allen Fasern meiner Seele
schaffe [6].

XWHO OOFIaNl MapOCUMHU HEMHC XAJIKU YIYH MYTJIAKO
HOTAaHMII MapocuM. byHOaH 1myHmaldl Xyioca KeiauO
YUKAOUKH, HEMHC3a00H KUTOOXOHra MyTadaKKHUpPHUHT
épuman ¥3 otura “XMHO OOFNAIIN HH CYpaiTaHIIUTH, HAMAara
uImopa KuiaéTraHu TymryHapcu3 Oymumm MymkuH. O&rura
XMHO OOFJaHTaH WHCOH Te3 fopa onmaciuru ypra Ocué
KkuToOCeBapiapu SXIIM OWIMIIAIH, JEKUH Fap0 MaJaHUsTH
yuyH Oy HapcaHU TYIIyHHII, TaCaBBYp KWINII MYLIKYJIHD.
byrok annoma udonanaran wioxuii uik, lllapkoHa ceBruHU
y3ra MmwwuaT kuroOceBapiapura IIyHOaWIMTH4Ya KypcaTa
OJIMIII TapXXMMOHJIAH yJIKaH Maxopar Ba eTyK OMINMHHU Tainab
oTamd. Yoy Tap)KUMaZa MUUIANH KOJOPHUTIa XOC XWHO CY3H
MaTH WYHAAA TPAHCIUTEpalns KWIMHUO, SKBUBAJICHTCHU3
Oepwiran Oynub, ymoOy cy3man keitmH meiner Leber Blut
OMPUKMACHHUHT OEpHITaHJINIW TapKUMaHUHT MaBKEHHHU
IOKCAJITUPIaH.

bu3 OwnaMu3K, T — MHCOHHUHI XaMpOXH, YHUHT
Kypukuncunup. bobokanoHnMu3, mry MapHOAA, Y3 E€pUHUHT
Kypukuncu OymumHn op3y Kunaau. lllyawnar yayn Hasowit
V3uHH YyIIa UT YpHHUOa, Xed OynMaraHna OYHHHIArd apKOHH
OymumEN  Xoxjyaiinu. YmOy Mucpamard >KOH pHUINTacH

Ompukmacu Hemuic Twiuaa eine Leine meiner Seele
OMpHKMAacH OpKald MOXHUpoHa udojananran  OYyiuo,
acnusitaard  OaliTHUHI  Ma3sMyHH — Tynaauruda  EputHO
Oepuras.

Xa30H CUITOXUFa, 31 OOFOOH, YMac MOHHb,

By 60oF ToMnzia rap urHaJuH THKAH KHAJFAIL

Ymby 6aiitna myradaxkup 60rO0H Ba OOF Cy3IapuHH
paM3uii MabHONA, SBHHU SPaTyBUM Ba OOPIHMK MabHOCHAA
kymnaiinu. lloup Y3MHMHT yMpu MeXpcu3 MabLIyKACHHUHT
’KaMoJIUra eTHIIHMII Op3yCHAa Xa30Hra allIaHWIIUra Hiopa
Kuiaaau. BorGon §3 OoFuHM Xap KaHIail xaB(-xarapaaH
Myxo(da3za KHIMIIM MyMKHH, aMMO OOF TOMMIa WMrHa OwiaH
HCTHXOJIa KWINO YMKca XaM, TabuaT KOHYHH OYJIMHMII Ky3
(acnuHMHT Xa3oHpe3TUcHAaH acpail onmMaiiau. IllompHUHT
tdancaduii QukprapumaH OIYHH TYNIYHHII JIO3UMKH, HHCOH
(haHO BakTW SKWHJANTad, Tampud OyOpyBUH YIUMIAH Xed
HUMa OwiaH V3WHM acpail onMaiimu. by nupuk dYekwHHII
OpKaJM IIOWp, XAaETHUHT YTKUHYWINTH Xakuaa dancaduit
MYILOXa/1a FOPUTAIH.

O Girtnerin, das Laub kennt Wéchter nicht noch
Grenzen,

vergebens iiberm Dach des Gartens aus Dornen Négel
schaffe [6].
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Yy 6aiiT HeMuC TWIUra TapKUMOH TOMOHHAAH YTa
MOXMpPOHA TapKUMa KUJIHHTAHIUTHHU KYPUIIMMH3 MyMKHH.
MyTapXKUMHHUHT “Xa30H cunoxu’ oupukmacuauHr “das Laub”
Cy3u OpKanmu HUdoIanaraHIMry, aciaUATAATd MabHOHHMHT
KUCMaH ¥3TapUIIMra TypTKH OYNIWIIM MyMKHHIMD OaikH,
JeKUH yMyMHH OafiT MKKMHYM MHcpa OwraH Oupraimkna
MyYJIOXa3a KWJIMHCA, YHHHI Ma3MyH-MOXHUSTH HEMHC THINAA
JeSPIH TYJIUK N(OAATAHTAHIINTHHHU KYPHUITIMHI3 MyMKHH.

103una Tepan kypuod yicawm, > paduk, MeHN

I'yno6 una 1By ryn 6apruaus KadhaH KUIFIIL.

Ymby 6aiiT rokopuaaru OaUTHUHT MaHTHKHHA JaBOMHU
xucobnanuO, moup “€p Baciaura era onmMail ymoy Hynana
BaOT 3TCa, MABUIYKACHHUHI IO3UAArH Tep, SbHU “Tyno0”
OwnaH oBWIMO, Tyn OaprugaH (EpUHUHT TEpUCHIAH)
KWIMHTaH KadaH OwmwraH KyMuIMmra umopa KuiMmokma. Iy
skapaéHiap Oakapuica, IIOUp YIMMHUIAH CYHT, Ked Oyica-na,
€p Baciura eTraHAeK Y3HM XHC KWIHIIK® MYMKHHJINUTHTa
nmopa Kwiaérran 6ynca axad smac. By Mypakkad pamzmit
ndoanapra Tap>KuMa skapaéHuaa Kuckada u3ox 0epud yTuir
skon3. WHriomsua Tapkumama ‘“Oi paduk”, SBHH gycTra
mypoxkaaT O my friend (“O nyctum™) yHpmanmacu OwinaH
Ocepunrad. Myamnud ramm agycTra KapaTWind —TapKuMa
KWJIMHTaH:

Seh’ ich sterbend Tropfen rinnen iiber dein Gesicht, o
Freund,

betraufle mich mit Blumenwasser, ein Leichentuch aus
Rosenblittern schaffe [6].

Ymly 6aiT TapKUMacH XaM JKyJa ry3ail Ba YHPOMIN
YUKKaH, ON3HUHT Ha3apuMH3/1a aclIusITIard MabHOJAH O3THUHA
YeTPOKKA YUKWITaH. MKKMHYM Mucpazard “rynod” wuia
FOBWIINO, “Tyn Oapru’’aH KWIHHTaH Ka(aH KUJIMHUIIA HEMHC
TWIHAAZ  Cy3Ma-cy3  TapXKuMa  KWIHHHO,  aclHHATIard
MabHOHUHT caKyiab KOJMHMIIWTa XW3MaT KWicana, OHpHHYN
MHCpaJilaTd  “Io3WJa TepHH KYPMOK’ OHpPUKMAacu HEMHC
twmaa “Tropfen rinnen iiber dein Gesicht” OupukMacu
OpKalM Tap>KUMa KWIMHTaH. ACIHHATAArd 3 MIaxcra, SbHU
épra KaparwiraH (QUKp, HEMHC THIMra 2 IIaxcra
KapaTWITaHIIUTH KYPHIIUMHA3 MYMKHH, sibHA “‘dein” (CeHHUHT)
STAJIMK OJMOIIMHUHT KYJUIAHWIUIIH OPKAJIH TYE IIOUp OLINK
OYCTUHMHT I03UJAard TepHH KypuO, OaHJamMKHU Oaxko
KeITHPHIIMHY aiTaéTraHeK MabHO BYKYyIAra Keirad. Y36ex
THHaary GalTaa sca IIOWp FO3MAA CY3U OpKajdM MabIIyKa
I03MHU HazapAa TyTraH. Arap Tapxumaaard “dein” sramuk
OJIMOILIMHUHT YpHHUTA ,,ihr”— yHUHT (all KWK y9yH) JTaiuK
OJIMOIIM WIIATHIICA, TapKUMa aclusATAard aiHH MabHOHU
oun6 O6epapan pUKpIMHU3Ya.

HaBowii, aH>xymaHe 11aBK JKOH apo TY3CaHT,

AHVHT OOLIOFINF YKUH IIAMBU aH)XyMaH KHJIFHIL.

BaiiT Ma3MyH-MabHOCHHM UIyHAall TyUIyYHMII Ba
mapxyiam MyMmkuH: ‘“YKoH” Mapkasuma “anud” TypcaruHa,
KOH Oymamu. Amud sca AJIOXHHMHT SKKal0 STOHATUTUHU
OomwraupyBun TMconaup. Arap Omrox Bacian (YHH aHTJIAI)
JTaH 3aBK OJIMOKYHM OYJICaHT, )OH (MHCOH Ba KOMHOT PYXH)
Mapka3u Ba MaHOacu Oynaran OJUTOXHM KaJOMHT MapKasura
Ky#. baliTHUHT 30xupuil MabHOCHM IIyHJAll TacaBBypra
acociaHagy: AHXyMaHaa ImaMm EkuiIagd. Arap ceH IIaBK
AQH)KyMaHH TallKWI 3TMOKYHM OYJICaHT, >XOHHUHT OOIIOFIH
YKMHM MapKasra Kyiuo yHu mamb cudaruna uuuviar. Jemak
JKOHHHUHT YKU Iamjek €HuO aTpodHU EPUTHIN XyCyCHsITUra
ara sKkaH [5].

Wenn Navoiy
entgegenblickt,

aus Liebespfeilen eine Kerze fiir sein Grab schaffe [6].

Ymly 6alT TapKUMacHHU TaxXJIWI KWJIap SKaHMH3,
MyTap>KUM TapiKUMa jkapaéHuIa aciusaTaa Ha3apia TYTHUITaH
Ma3MyHJaH aHua Y30KJIAIIraHIUTHHU TYBOXU OYIaMus, sbHU
acnusATaa Oepwiaran “AHXyMaHIa O>KOHMHI YKHHU IIaM
MHCOJIM HIIIaT” AeraH MabHO Tap)KUMa MaTHU/A OepHiIMaraH.
Vuunr ypuura “Tap HaBowit y3uHmHr Kan® TyréHmapuma

in Seelenkdmpfen seinem Tod
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BaOTHHHM Ky3aTca, HIIKUHUHT YKUHH KaOpH y3pa II1aM KHiIHO
éputcun” Tap3uzpa OepwiaraH. bBusHMHT  QuUKpHUMH3Ya,
TapXXUMOH ymly ypunaa Oanku, Oy OalTaaH onauHru Oaiit
TabCHPH ACOCHA TUPUK YEKUHUINITA OepUIITaHIup.
Xysocanap Ba Takiauduaap. Xymoca Kuiub
aiframuran  Oyncak, Ammmep HaBonitHUHHMHT 3akoBaTH,
ucrepgonn 0ot Ba  panr-Oapanr. Illomp TacBupHi
BOCHTANIAapiaH  (QoiimamaHumga  axoWHO  HaMyHaiap
SApaTraiky, Oajiuui MaxXOpaTHHHI Oy ¥3HMra Xoc TOMOHH
Tap>)KUMOHJIAp OJIUra THJI, YCIy0 Ba MWUIMA aHBaHaIap

Ownan OOFIMK KYNIaH-KYI MyaMMOJIAPHU Jaiil, MyCTaKiI
XaJ KUIMII Ba3u(acHHU KYHAANAaHT Kysau. byHnan tamkapu
xap Oup TwinaH OaxxapuiraéTraH Tap>KUMa acap CIOKETHHU Ba
Myauiud yciyOUHU Tyla X0Ja Cakjalll Kepakx.

Iy wykraiim HazapgaH KenuO yuKagurad Oyicak,
Tap)KUMOHUMH3HUHT HaBowWil Fa3zaJulapMHUHT Tap>KHMacura
KYJ YpHIIM TaXCHHTa Ca30BOPAMp anbarTa, 3epo TapKUMOH
IOKCaK MaxopaT OuWiaH 3CKH y30ek €3yBHIaru razaulapHU
HEMUC TWIWTa TapXKUMa KWIraH Ba ¥3 oJjura KyWrax
MaKca/ra pUuIITraHINIMHE TYBOXHU OYIINK.
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BOLALAR KITOBXONLIGINI RIVOJLANTIRISHDA FANTASTIK ASARLARDAN FOYDALANISHNING
AHAMIYATI
Annotatsiya
Bolalar kitobxonligini rivojlantirish bugunning eng dolzarb masalaridan biriga aylangan. Mazkur maqolada mustaqil o‘qish
uchun berilgan fantastik asarlarni o‘qitish orqali bolalarni kitobga qiziqtirish va oz ustida izlanishga yo‘naltirish masalalari

tahlil gilingan.

Kalit so ‘zlar: fantastika, fentezi,axborot kommunikatsiyalari, streotiplar, fantastik gissa, erkin tarbiya texnologiyasi.

3HAYEHHME UCHOJIb30BAHUS ®PAHTACTUUYECKHUX IPOU3BEJIEHUMN B PA3BBUTHUU JETCKOI'O
AnHHOTAIHS
PasBuTHe perckoro uTeHUs CTaNO OJHOHW W3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX 3a7ad Ha CeroAHsIIHUMl aeHb. B nmaHHOW craThe
MPOAaHATU3UPOBAHBI BOIPOCH! HHTEPECa JIETCH K KHUTE W HATIPABJICHHS MX HA CAMOCTOSTEIBHBIA MOUCK TOCPEACTBOM O0YJICHUS
(haHTaCTHYECKUM MIPOU3BEICHHUSAM, NIPEACTABICHHBIM IJIS1 CAMOCTOSTEIILHOTO YTECHHS.
KuroueBblie ciioBa: Qanractuka,penTesn, HHPOPMAIIMOHHbIE KOMMYHHKALUU, CTEPECOTHUIIBI, (PaHTACTUYIECKOE MMOBECTBOBAHHE,

TEXHOJIOTHA CBO60,I[HOFO BOCIIMTAHHS.

THE IMPORTANCE OF USING FICTION IN THE DEVELOPMENT OF CHILDREN’S READING
Annotation
The development of children’s reading has become one of the most urgent tasks today. This article analyzes the issues of
children’s interest in the book and directing them to an independent search by teaching fantastic works presented for independent

reading.

Keywords: science fiction,fantasy, information communications, stereotypes, fantastic narrative, technology of free education

Kirish. O‘sib kelayotgan yosh avlodni har tomonlama
yetuk, bilimli, shijoatli, qat’iyatli, o‘ziga ishongan holda
tarbiyalashda adabiyot darslarining o‘rni beqiyos. O‘quvchilar
darslikda berilgan mavzularni o°zlashtirish  binobarida
o‘zlarini ma’nan va axloqan tarbiyalab boradilar. Davlatimiz
rahbari  Sh.M.Mirziyoyev  aytganlaridek “Yuksak
ma’naviyatli, zamonaviy bilim va kasb-hunarlarga, 0’z
mustaqil fikriga ega bo’lgan yoshlarni milliy va umuminsoniy
gadriyatlar ruhida tarbiyalash biz uchun eng muhim
masalalardan biridir”.[1.88] Buning uchun darslikda berilgan
mavzularni o‘quvchilarga sodda va ravon qilib tushuntirish,
mavzu g‘oyasi bilan ularni tanishtirish katta ahamiyatga ega.
Bolalarda har bir o‘qilgan asar chuqur taassurot qoldirishi,
unda ilgari surilgan axloqiy fazilatlarni o‘zlarida mujassam eta
olishlari, insoniylik hislarining paydo bo‘lishi, yaratuvchanlik
g‘oyalarini paydo qildirish, yaxshidan yomonni ajrata olish,
mustaqil va mantigiy fikrlay olish gobiliyatlarini shakllantirib
borish bugungi kunda adabiyotimiz oldida turgan eng katta
vazifalardan biridir.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Bolalar adabiyoti
0‘zining rang-barangligi, tasvir ifodalarining sodda va
tushunarliligi, voqealarning turli -tumanligi bilan Kkattalar
adabiyotidan farglanib turadi. Sevimli yozuvchimiz Abdulla
Qahhor “Bolalar yozuvchisi so‘zning zargari bo‘lishi

kerak”[10.7] -degan edi. Bolalar o‘gishi uchun tavsiya
ctiladigan asarlar didaktik jihatdan ham to‘g‘ri tanlanishi
kerak. Axloqgiy-irodaviy, intellektual salohiyatni rivojlantira
oladigan  asarlar  bolaning  kelgusida  erishadigan
muvaffaqiyatlarining asosi bo‘la oladi. “Bolalar adabiyotida
aks ettiriladigan vogelik hayotiy, haggoniy tasvirlanishi hamda
ularning ruhiyatiga, ongiga mos, tushunarli va qizigarli
bo‘lishi kerak.”[2.3]
Zamonaviy bolalar adabiyotida fantastik asarlarga

ehtiyoj juda katta. Bugungi axborot kommunikatsiyalari, ilm-
fan jadal sur’atlar bilan rivojlanayotgan, globallashgan davrda
bolalar adabiyotida fantastik asarlar o‘qitishning o‘rni va
ahamiyati katta. Fantastika janrida yaratilgan har ganday asar
bolada keng tasavvurlar paydo qilishi, uni yaratuvchanlikka,
o‘qish va izlanishga chorlash uchun xizmat qilishi kerak.
Buning uchun adabiyot darsliklarida berilgan asarlarni tahlil
gilishda fantastik elementlardan foydalanish yoki fantastik
asarlardan misollar keltirib foydalanishimiz mumkin.

Tadgigot metodologiyasi. 5-sinf adabiyot darsligida
mustaqil o‘qish uchun Anvar Obidjonning “Avtoqishloq”
fantastik she’ri berilgan. Bu she’rda har bir keltirilgan
gahramon fantastik obrazga ega. She’rni o‘qigan bolaning
ko‘z oldiga robotlar kelishi tabiiy.

Avtoqgishloq quribdi

Og‘aynimiz Temirjon.

Mo’jizaki,

Bundayni-Ko‘rmagandim hech gachon.
Qishlogchaga kiriboq

Bo‘lib qoldim juda lol.

Qaysar avtobolani

Koyir edi avtochol:
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-Shoshmay turgin,
Hammasin-Aytay avtodadangga.
Qachon aql kiradi

Qovoq avtokallangga? [3]

Har bir bola albatta, robotlar, ularning harakati, ularni
boshgarishga  juda  gizigishadi. Ularning ishlash
mexanizmlarini, usullarini o‘zlaricha tahlil eta boshlaydilar.
Ularda dastlabki tadqiqotlar boshlanishi tabiiy. O°‘ta
qiziquvchan bolalar, aynigsa, o‘g‘il bolalar kichik paytlarida
o‘yinchoq mashinalarning ishlash mexanizmi va qanday
ishlashini  bilish uchun dastlab ularning ichini ochib
ko‘radilar.Hatto, o‘yinchoqlarni sindirib ko‘rib dastlabki
tadqiqotlarini boshlaydilar. Maktabga kelganlaridan so‘ng ular
o‘yinchoqlar olamidan yiroqlashib bilim olishga kirishadilar.
Ushbu she’r esa ulardagi tadqiqotlarini endi bilim orgali
egallab , yangi kashfiyotlar qilishga undashi tabiiy. O‘qituvchi
ushbu mavzuni o‘tayotganda o‘quvchilarga quyidagi savollar
bilan murojaat gilishi mumkin:

-Avtogishlogda kimlar yashaydi?

-Siz ham shunday avtogishloq qura olasizmi?

-Avtocholning tuzilishini tasvirlab bera olasizmi?

-Qaysar avtobolaning avtokallasi ganday ishlashi
mumkin?

-Avtobola avtotovuqga tosh otishi uchun ganday
harakatlarni amalga oshirgan deb o‘ylaysiz? U shunday qilishi
kerakmidi?

-Avtomushuk avtokuchukni gaysi asboblar yordamida
moyladi deb o‘ylaysiz? Siz ham shunday asbobni yarata
olarmidingiz?

-Avtoqo‘yga ganday qilib dum yasash mumkin? Siz
ham harakat gila olasizmi?

-Avtoho‘kizning qulog‘ini qanday davolash mumkin?
Siz ganday avtodorilarni tavsiya etasiz?

-Avtoruchkaning siyohi qurib qolmaganida she’rning
mantiqiy davomi qanday bo‘lishi mumkin edi?

O‘quvchilar o‘z tasavvurlaridan kelib chiqqan
holda javob izlashga urinadilar. Ular bir vaqtning o‘zida
shakllar, buyumlar, metal birikmalari, buyumlarning ranglari
haqida ham izoh berishga urinib ko‘radilar. Har bir obraz
hagida gapirganlarida ularning ganday mexanizmlar
yordamida harakatga kelishi, mexanik qurilmalar hagida
o‘ylab fikr yuritishga harakat qiladilar. Dars davomida
o‘quvchilar fikrlarini eshitish, rag‘batlantirish va kerakli
maslahatlarni bera olish o‘qituvchining vazifasi sanaladi.
O‘quvchilarda umumta’lim maktabida o°zlashtirilayotgan
fanlarning ahamiyati hagida ham tushuncha hosil gilinadi.
She’r tahlilidan so‘ng o‘quvchilarga mustaqil o‘qish uchun
o‘giyotgan asarlariga mos fantastik asar tavsiya qilinadi.
Masalan, “Avtoqishloq” she’rini o‘qiganlaridan so‘ng
bolalarda avtoolam haqgida qizigishlari kuchayishi tabiiy.
Ularning yana shunday asarlarni o‘qishga xohishlari borligini
sezish mumkin. Anvar Obidjonning bolalarga bag‘ishlangan
“Oltin yurakli avtobola” fantastik qissasi voqealaridan
bolalarga parcha aytib berish orgali ularni fantastik asarlar
o‘qishga qizigtirish mumkin. Yoki jahon adabiyoti
namunalaridan foydalanish magsadga muvofiq. Bu o‘rinda
aynan shu mavzuga mos bo‘lgan Astrid Lindgrenning
“Mittivoy va Karlson” fantastik ertak-gissasidan misollar
keltirib o‘tish o‘rinli. Aynigsa, qorniga apparat o‘rnatilgan
Karlson, bug® mashinasi bolalarda kuchli qiziqish uyg‘otishi
tabiiy. Bundan tashqari, dars mobaynida o‘quvchilar bilan
avtogishloq qurishga urinib ko'rish ham yaxshi samara beradi.
Buning uchun bolalarga quyidagicha murojaat etishimiz
mumkin:

-O‘quvchilar, kelinglar  birgalikda avtoqishloq
maketini tayyorlashga harakat gilamiz. Buning uchun bizga
qanday asboblar kerak bo‘lishi hagida o‘ylab ko‘ramiz.
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O‘quvchilar birin-ketin asboblar nomini keltirib
o‘tadilar. Keyin esa qanday shakllardan foydalanish haqida
so‘raladi. O‘quvchilar har bir obrazni ko‘z oldilariga keltirgan
holda shakllardan foydalanadilar.Avtogishlogq vakillarini
ganday materialdan tayyorlash bo‘yicha ham fikr almashiladi.
O‘quvchilar o‘z dunyoqarashlaridan kelib chiqib mavzuga
turlicha yondashadilar. Mana shu o‘rinda har bir tanlagan
buyumlari, shakl va materiallari hagida qaysi fanlarda
ma’lumot olganliklari haqida so‘raladi va o‘quvchilarga har
bir fan, har bir dars mashg‘uloti ularning hayotida katta
ahamiyatga ega ekanligi tushuntirib boriladi.

O‘quvchilarda  fantastik  asarlarga  bo‘lgan
gizigishlarning kuchaytirib borilishi ularning kelajakda barcha
fanlarni qiziqish bilan yaxshi o‘zlashtirib borilishiga xizmat
giladi. Dunyodagi barcha kashfiyotlar, yangiliklar inson
mehnati, sa’y-harakati mahsuli ekanligini anglab boradilar.
Oc¢zlarida ham mantiqiy fikrlar shaklllanib boradi. Dunyodagi
barcha kashfiyotlar agl-u zakovat natijasi ekanini tushunadilar.
Insonning kosmosga parvozi, sayyoralarning kashf etilishi,
ularda hayot mavjudligi, kosmik kemalarning paydo bo’lishi,
samolyot, vertolyot, suv osti kemalari insonlarning ehtiyoji va
fantaziyasi tufayli yaratilgani haqgida fikr yuritadilar.

Bundan  tashqari  mashg‘ulot  jarayonida
o‘quvchilarga fantastika janri haqida ham ma’lumotlar berib
borish zarur. O‘quvchilar fantastika janrida yozilgan asarlar
bilan fentezi o‘rtasidagi fargni anglab yetmogliklari kerak.

Fantastik asarlar o°qgitish orgali o quvchilar
tafakkuri, didi va saviyasi oshirib borilishiga erishishga
harakat qilish kerak.

Yillar davomida o quvchilarni bir xil golipdagi
asarlar bilan tanishtirib borish odat tusiga aylandi. Bu esa
o'quvchida bir xillikdan zerikish hissini  uyg‘otib,
adabiyotdan, kitobxonlikdan uzoglashishiga olib keldi.

“Kichkintoylar uchun yoziladigan har ganday
badiiy asar ularning yosh xususiyatlariga, saviyalariga mos
bo'lishi, ular galbida chuqur oy-fikrlar uygotishi, yorgin
obrazlar va g'oyalarga boy bo'lishi”[4.4] binobarida bolalar
asarni o‘qib bo‘lganlaridan so‘ng ularda yorqin taassurotlar
uyg‘ota olishi va bolalarni yaratuvchanlikka, izlanuvchanlikka
o‘rgatib borishi zarur.

Bugun zamon shiddat bilan o‘zgarayotgan bir
davrda bolalar yozuvchilari , adabiyotshunoshlar, darslik
mualliflari oldida katta mas’uliyat va vazifa yotgani ayon
haqiqat. Endilikda “yoshlarning yuragiga adabiyot Kirib
borishi va yanada chuqur joylashishi uchun “ [5.7] bolalarning
giziqishlari, orzu-o‘ylariga mos asarlar tanlash va tavsiya etish
lozim. Bu asarlar ularni ma’naviyat va axloq, go‘zallikka,
ezgulik olamiga olib kirishga xizmat gilishi, ularda adabiy-
estetik didni shakllantirishga xizmat gilishi lozim. Adabiyot
darsliklarida berilgan ertaklarni o‘qish va tahlil gilishda ham
fantastik elementlardan foydalanish mumkin. Xo‘sh, fantastik
asarlarni o‘gitishda o‘qituvchidan nimalar talab etiladi:

O‘qituvchi asarni oxirigacha o‘qigan bo‘lishi;

Asardagi fantastik elementlarni to‘g‘ri sharhlay olishi;

O‘z fanidan tashqari kimyo, biologiya, geografiya,
geometriya kabi fanlardan bilimlarga ega bo‘lishi;

Kreativ pedagog bo‘lishi;

Zamon bilan hamnafas yurishi;

[Imiy tadqiqotlar,yangiliklardan xabardor bo‘lishi;

Axborot texnologiyalaridan xabardorlik;

Gazeta-jurnallardagi yangiliklardan xabardor bo‘lish;

Yaratuvchanlik gobiliyati;

Doimiy ilmiy-metodik izlanish talab etadi.
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O‘quvchilarga fantastik asarlar o‘qitish yoki dars
jarayonida fantastik elementlardan foydalanish orgali esa:

1.Umumta’lim maktabida o‘qitiladigan fanlarni yaxshi
o‘zlashtirishi kerakligini tushunib yetishlari;

2.Yangiliklar gilishga undash;

3.Mantiqiy fikrlash va kreativlikni shakllantirish;

4.Kelajakka umid bilan garash;

5.Bo‘sh vaqtdan unumli foydalanishni o‘rgatish;

6.Ilmiy maqola yoki manbalarni o‘rganishga
layoqatini oshirish;

7.Tasavvur olami va dunyogarashini kengaytirish;

8.0°ziga bo‘lgan ishonchining ortishiga

9.Individual xususiyatlarini namoyon
imkoniyat yaratish;

10 .Bolada “Ko‘proq bilishni istayman” fikrining
yuzaga kelishiga erishiladi.

Dars so‘nggida esa “Men bo‘lajak kashfiyotchiman”
mavzusida insho yoki kichik hikoya yozib kelish, o‘z qo‘llari
bilan buyumlar yasab kelish yoki tasavvurlarida yaratmogchi
bo‘lgan narsalarining rasmini chizib kelishni uyga vazifa
sifatida berish mumkin.

Umumta’lim maktablari o‘quvchilarining
mavzuni o‘zlashtirish jarayonlarida yuqori samaradorlikka
erishish ta’lim texnologiyasining afzalligini belgilaydi
“o‘qitishning magqgsadi, ta’lim vazifasining mazmuni, o‘quv
materiallarining xilma-xilligi, bilish faoliyati, o‘zlashtirish
darajasi o‘quvchining individual xususiyatlariga ko‘p jihatdan
bo‘liqligi”[8.8] turli qiyinchiliklarni keltirib chiqishi tabiiy.

Fantastik  asarlarni  o'gitishda erkin  tarbiya
texnologiyasidan foydalanish magsadga muvofig. Bunda

gila olishiga

o'quvchi bo'layotgan jarayonni o‘z fikri va mulohazalarini
hech ganday “qoliplarsiz”izohlay oladi, erkin fikr yuritadi.Bu
jarayonda o‘qituvchi va o‘quvchilar orasidagi muloqot o°‘zaro
tenglik asosiga quriladi. “O‘quvchi olam va odamni
kuzatishga, ularni o‘rganishga, kuzatganlariga tayangan holda
mulohaza  yuritish,tagqoslash,baholash,  o‘zi  xulosalar
chiqarishga ixtiyoriy kirishadi”[6.204].

O‘quvchi qachon o‘zi mustaqil fikrlay boshlasa va bu
fikrlari vaqtida rag‘batlantirib borilsagina u yangiliklar izlab
topishga, kashfiyotlar gilishga urinadi. Bolaga berilgan har bir
imkoniyat va rag‘bat uning of‘ziga bo‘lgan ishonchini
mustahkamlaydi. “Pedagogik texnologiyaning eng asosiy
negizi-bu o‘gituvchi va o‘quvchi-o‘qituvchining belgilangan
magsaddan kafolatlangan natijaga hamkorlikda erishishlari
uchun tanlagan texnologiyalarga bo‘gliq” [7.6] ekanligini
nazarda tutadigan bo‘lsak, bunday texnologiyalar dars
samaradorligini ~ oshishiga ~va  o‘quvchilar  fikrlash
qgobiliyatlarining yuksalishiga xizmat giladi.

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, har bir
insonning o‘ziga yarasha iste’dod va qobiliyatlari mavjud.
Ana shu qobiliyatlar vaqtida aniqlanib, to‘g‘ri yo‘naltirib
borilsa, inson buyuk kashfiyotlar qilishga qodir bo‘la oladi. Bu
ishni esa, bolalarning kichik yoshlaridan amalga oshirish
lozim. Bunda fantastik asarlarni  o‘qitib  borish,
o‘quvchilarning qiziqishlari bo‘yicha adabiyot darslarida
mulogqotlar o‘tkazib turish 0‘z samarasini beradi.O‘quvchining
yoshiga, gizigishiga mos fantastik asarlarni tanlash va tavsiya
etish, ularda kitobxonlikka rag‘batning oshishiga, estetik didni
tarbiyalashga xizmat giladi.
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KOMPYUTER DISKURSDAGI NEOLOGIZMLARNING TARJIMA QILISH XUSUSIYATLARI
Annotatsiya
Mazkur maqolada kompyuter texnologiyalari terminologik tizimida so’z yasalish xususiyatlari va neologizmlarni tarjima qilish
yo‘llari ko‘rib chiqiladi. Turli onlayn kompyuter nashrlari matnlarini tahlil qilish natijasida neologizmlarning so’z yasalish
usullari aniqlandi va ularni o’zbek tiliga tarjima qilishda qo’llaniladigan tarjima transformatsiyalari aniqlandi.
Kalit so’zlar: so’z yasalishi, tarjima, neologizm, tarjima transformatsiyasi.

OCOBEHHOCTHU INIEPEBOJA HEOJIOI'N3MOB B KOMIIBIOTEPHOM JUCKYPCE
AnHHOTAIHS
B nanHHOU cTaThe pacCMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH CIOBOOOPA30BaHHUS M CIIOCOOBI MEPEBOIa HEOJIOTU3MOB B TEPMUHOJIOTUUCCKON
CHUCTEME KOMIILIOTEpHOM TEXHOJIOTUH. B pesynbraTe aHanu3a TEKCTOB pa3IMYHbIX UHTEPHET-U3IaHUH KOMIBIOTEPHON TeMaTHKU
OBUTH BBISBICHBI CIIOCOOBI CIIOBOOOPAa30BaHMs HEOJOTH3MOB U ONpEACICHBI MEPEeBOIIECKUE TpaHC(HOpMAINH, UCTIONIE30BaHHBIE
MIPU UX MIEPEBOJIE HA Y30EKCKUH S3BIK.
KuroueBble cjioBa: c10BO0Opa3oBaHUE, IEPEBOM, HEOJIOTH3M, IIEpeBOAYECKas TPAaHC(HOPMALIHSL.

TRANSLATION FEATURES OF NEOLOGISMS IN COMPUTER DISCOURSE
Annotation
This article discusses the features of word formation and ways of translating neologisms in the terminological system of
computer technology. As a result of the analysis of the texts of various Internet computer publications, the methods of word
formation of neologisms were identified and the translation transformations used in their translation into Uzbek were identified.

Key words: word formation, translation, neologism, translation transformation.

Kirish. Zamonaviy dunyoda global kommunikatsiya
sohasida tez o‘zgarishlar ro‘y bermoqda, butun dunyo bo‘ylab
undan faol foydalanuvchilar soni tez sur‘atlar bilan o‘sib
bormoqda. Axborot texnologiyalari jamiyatda ro‘y berayotgan
o‘zgarishlarning harakatlantiruvchi kuchlaridan biriga aylandi.
“Axborot texnologiyalari” atamasi deganda biz
kompyuterning dasturiy ta‘minoti va texnik vositalari,
shuningdek, ma‘lum bir fan sohalarida axborotni to‘plash,
saglash, gayta ishlash, uzatish va foydalanish funksiyalarini
bajarish uchun ularni qo‘llash texnikasi, usullari va usullar
majmuini tushunamiz. Lug’at - bu tilning eng
harakatchan qismi bo’lib, u doimo yangilanib turadi, atrofdagi
voqelikdagi o'zgarishlarga javob beradi, ya’ni “hayot bilan
birga rivojlanadi”. Yangi texnologiyalar, ommaviy axborot
vositalari, jamiyatning ijtimoiy-madaniy, igtisodiy va siyosiy
hayotining jadal rivojlanishi yangi vogelik va yangi
so’zlarning paydo bo’lishiga olib keladi. Neologizmlar bizni
texnologiyaning yangi dunyosiga, globallashuvga, aqlli
jamiyatga olib boradigan yo’rignoma hisoblanadi. Neologizm
(yunoncha neos “yangi” + logos “so’z”) degan ma’noni
ifodalaydi. Neologizm - bu tilda yaqinda paydo bo’lgan so’z
yoki so’zlar birikmasi hisoblanadi.

Tadgigot metodologiyasi. Yuqorida aytilganlar
inobatga olib, magolaning dolzarbligi ingliz-o’zbek tillarida
kompyuter  texnologiyalari ~ sohasidagi  materiallarning
tarjimalarini  tahlil  qgilish natijasida topilgan tarjima
xususiyatlarini tushunishga va samarali tarjima strategiyalarini
aniqlashga bag’ishlangan. Tadqiqot mavzusi neologizmlarning
tarjimasidagi o’zgarishlarni 0’z ichiga oladi.
Neologizmlarning lingvistik xususiyatlari mahalliy va xorijiy
tilshunoslar (N. M. Shanskiy, D. Gerberg va boshgalar)
tomonidan faol o'rganilmogda. Shu munosabat bilan

tilshunoslikda neologizmning ko’plab ta’riflari mavjud bo’lib,
ular aniqlangan mezonlar bilan izohlanadi. Mavjud ta’riflar
quyidagi mezonlarga asoslanadi: 1) jamiyat taragqgiyotining
ma'lum bir davrida, ma’lum bir til sohasida til rivojlanishining
ma'lum bir bosqgichida neologizmning paydo bo’lishi, faoliyat
ko’rsatishini va bevosita oldingi davrda yo’qligini tasdiglovchi
makon-zamon mezoni; 2) ona tilida so’zlashuvchilarning
so’zning yangiligini ta’kidlaydigan psixolingvistik mezon; 3)
yangi, ilgari noma’lum bo’lgan tushuncha, vogelik yoki
ma’noni bildirish uchun yaratilgan so’zlarni aniqlashga e’tibor
beradigan funktsional mezon; 4) yangi so’zning paydo
bo’lishining ijtimoiy determinizmini, belgilangan ijtimoiy
rolini hisobga oluvchi sotsiolingvistik mezon; 5) leksikografik
mezon - mavjud zamonaviy lug’atlarda so'z yoki uning
ma’nosining yo’qligi va keyinchalik neologizmlarning
lug'atda ifodalanishi, ya’ni ularning grafik bo’lmagan
manbalarda qayd etilishi; 6) innovatsiyalardan foydalanish
chastotasini hisobga oluvchi statistik mezon [5]. N. M.
Shanskiy “neologizmlar” deganda “yangi ob’ekt yoki hodisani
belgilash uchun ijtimoiy zarurat tufayli paydo bo’ladigan, ona
tilida so’zlashuvchilar uchun yangilik tuyg’usini saqlab qolgan
va hali umumiy adabiy foydalanishga kirmagan yoki
kiritilmagan yangi leksik shakllanishlar” deb ta’riflaydi [6].

Nemis tilshunosi D.Gerberg, “so’zni uning shakli va
mazmuni yoki fagat mazmuni ma’lum bir vaqtda ko‘pchilik
ona tilida so‘zlashuvchilar tomonidan yangi deb qabul qilinsa”
neologizm deb hisoblaydi [9].

Yangi axborot texnologiyalari va internet sohasida
aniqlangan neologizmlarni tahlil qilish natijasida ularni so’z
yasashning quyidagi asosiy usullari aniglandi: affiksatsiya,
kompozitsiya, konversiya, gisgartma hosil qilish, yakuniy
qisqartirish, boshlang’ich qisqartirish, yarim - so’zning
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allagachon mavjud ma’nosini qayta ko’rib chiqish natijasida
qisqartirish, so’z birikmasi va ikkilamchi nominatsiyalar
kiradi.

Affiksatsiya so’z yasashning ancha keng targalgan
usuli bo’lib, u tilda mavjud morfemalardan unumli modellar
(suffiks, prefiks, prefiks-suffiks usuli) bo’yicha yangi so’zlar
hosil gilishdan iborat.

Bunday shaklda yasalgan so‘zning yorqin misoli
“blog” o‘zagiga “er” qo‘shimchasini qo‘shish orgali olingan
“blogger” so’zi ot sifatida namoyon bo’lib, “g” undoshining
ikkilanishi kuzatiladi. “Microdrone” so’zi ot hisoblanib,
“drone” o’zagiga “micro”- prefiksini qo’shish orqali
yaratilgan. So‘zning o‘zaga prefiks qo‘shish orqali hosil
bo‘lishiga yana bir misol qilib “nanosatellite” so‘zini olishimiz
mumkin. Bu yerda “satellite” - “sun’iy yo‘ldosh” o‘zagiga
“nano” prefiksi qo‘shiladi.

Kompozitsiya (so’z qo’shish) ham so‘z yasashning
mahsuldor usuli hisoblanadi. Shunday qilib, “Bitcoin” nomi
ikkita oddiy “bit” va “coin” hamda “chatbot” ikkita oddiy
“chat” va “bot” so’zlarining qo’shilishi natijasida hosil
bo'lgan.

Konversiya ingliz tiliga uning tuzilishining analitik
xususiyati tufayli xos hodisa hisoblanadi. “To facebook” va
“to google” fe’llari mos ravishda “Facebook” va “Google”
to‘g‘ri otlarining o‘zgarishi natijasida hosil bo‘lgan.

Neologizmlar -  akronimlar  (so’zlarning,
iboralarning birinchi harflari yoki qismlaridan hosil bo’ladi va
birgalikda talaffuz gilinadi):

SOLE (self-organized learning environment) [soul]

MOOC (Massive Open Online Course) - [mu:k]

SPOC (Small Private Online Course) [spok]

Qisqartirishga misol qilib, “Weblog” atamasining
dastlabki qisqarishi natijasida olingan “blog” neologizmidir.

Yarim qisqartmalar gisqartmalarning o0’ziga xo0s
inglizcha  kichik turi deb aytish ~mumkin. Yarim
gisqartmalarga misol qilib, “e-commerce” (elektron tijorat)
yoki “e-book™ (elektron kitob) kabi atamalarni keltirish
mumkin. Bu erda “e” (elektron) qisqartmasi mos ravishda
“kitob” va “tijorat” so'zlarining to’liq o’zaklari bilan
birlashtirilgan.

So’z birikmasidan foydalangan holda yangi atamaning
shakllanishiga “clickjacking” atamasi misol bo'la oladi.
Bunday holda, “click” so’zi va “hijacking” so’zining bir qismi
birlashtiriladi.

Ushbu turdagi so’z yasalishiga yana bir misol qilib,
“cryptocurrency” neologizmi bo’lib, unda “cryptographic”
so’z o’zagining bir bo’lagi va “currency” o’zagi birlashadi.
Har ikkala neologizm ham birikma usuli yordamida tuzilgan,
chunki ularning tovush tarkibidagi asl o’zaklarda umumiy
bo’alklari bo’Imaydi.

Yuqorida  ta’kidlab  o’tilganidek,  ikkilamchi
nominatsiya allagachon mavjud bo’lgan so’zning ma’nosida
o’zgarish mavjudligi bilan ajralib turadi. Masalan, hozirgi
vaqtda “cloud” so’zi — “bulut” ma’nosi bo’lib, kompyuter
texnologiyalarining terminologik tizimiga nisbatan, Internet
foydalanuvchisi ma’lumot saqlaydigan yoki hisob-kitoblarni
amalga oshiradigan serverni (yoki serverlar guruhini)
bildiradi.

“Dron” so‘zi nafaqat “erkak asal ari” ma’nosida, balki
uchuvchisiz uchish apparatiga nisbatan ham qo‘llanilishi
mumkin.

Tahlil va natijalar. Neologizmlarni tarjima gilish
tarjimonlar duch keladigan eng giyin muammolardan biri
hisoblanadi. Ingliz tili har yili lug’atimizni o'n minglab yangi
so’zlar bilan to’ldiruvchi barcha yangi so’zlar, iboralar va
okkazializmlarni darhol ro’yxatdan o’tkaza olmaydi. Natijada,
tarjimon kontekstga tayanishi va neologizmlarning ma’nosini
ko’rsatuvchi tilga etkazishga harakat qilishi va ularni boshqa,
unchalik ishonchli bo’lmagan manbalardan, jumladan, onlayn
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lug’atlardan qidirmasligi kerak. Ular yangi so’zlarni o’zlari
ixtiro qilishlari kerak, ba’zi so’z yasalish mezonlariga rioya
gilishlari yoki ingliz neologizmlarini tavsiflovchi usul
yordamida tushuntirishlari kerakligini anglatadi.

Neologizmlarni tarjima qilishning to’rt asosiy usuli
mavjud:  o’rganilayotgan  tilda ekvivalentni tanlash,
transliteratsiya va transkripsiya, kalkalash va tavsifiy tarjima.
Birinchi usul eng oddiy hisoblanadi. Agar so’z lug’atlarda
o’rnatilgan  bo’lsa, odatda  ekvivalentlarni  topishda
muammolar bo’lmaydi. Biroq, ko’rsatilayotgan tilda har doim
ham mos ekvivalentni topish mumkin emas, bu ikki davlatning
turli xil madaniy darajalari yoki hatto ulardagi siyosiy vaziyat
bilan izohlanishi mumkin. Yangi so’zlarning ma’nosi hagida
hech ganday ma’lumotga ega bo’lmasa, tarjimonlar maqsadli
tildagi so’zlarni ishlatishda xato qilish xavfiga duch

Tasvifiy tarjima texnikasidan foydalanganda ularning
ma’nosini tekshirish aynigsa muhim hisoblanadi. Ushbu uslub
inglizcha-o’zbekcha tarjimada eng samarali bo’lib, bu ikki
tildagi ifoda vositalarining tabiati butunlay boshqacha, ba’zan
ingliz tilidagi bir nechta so’zlarning ma’nosini ifodalash uchun
butun bir jumla kerak bo’ladi.

Ingliz tiliga xos bo’lgan “lingvistik ixchamlik”
tarjimonlarni yana ikkita usuldan - transliteratsiya va
transkripsiyadan foydalanishga majbur giladi. Transkripsiya
boshga skript yordamida asl so’zning tovush shaklini saqlab
qgolishga yordam beradi, transliteratsiya esa harflarni boshqga
alifboga aylantirishni 0’z ichiga oladi. Amalda, ikkala usul
ham ko’pincha birlashtiriladi. Ko’pgina ingliz harflari va
tovushlarining o’zbekcha o’xshashlari yo’q va shuning uchun
ba’zi so’zlar maqsadli tilda ikki yoki wundan ortiq
transliteratsiyaga ega bo’lishi e’tiborga loyiq deb hisoblanadi.

Kalkalash asl so’zni umuman o’zgartirmaydi. Ushbu
usul til mamlakati madaniyatida o’ziga xos tushunchalar
yo’qligi sababli ularni saqlab qolish magsadga muvofiq
bo’lgan turli tillardan olingan o’zlashtirmaga nisbatan
go’llaniladi, ular ham qarzga olinadi.

Shunday qilib, neologizmlarni tarjima qilishda biz
rioya qilishimiz kerak bo’lgan eng muhim qoida — so’zlarning
ma’nolarini manba tildan ko’rsatma tilga o’tkazish va ularni
hech narsa o’zgarmaydigan tarzda tarjima qilish zarurati
hisoblanadi. Buni ko’pincha so’zlar va transliteratsiya va
transkripsiya kabi usullardan foydalanish orgali qgilish juda
oson [1].

Biroq, tavsifiy tarjima ancha murakkab usul bo’lib,
izohli lug’atlari bilan yaqindan ishlashni 0’z ichiga oladi.

Transliteratsiya usuli - inglizcha so’zni tashkil etuvchi
harflarni etkazish uchun o’zbek harflaridan foydalanish.
Transliteratsiya 19-asr oxirigacha tarjimonlar tomonidan keng
go’llanilgan. Buning uchun tarjimon inglizcha so’zning
talaffuzini bilishi shart emas edi va u o’zini vizual idrok etish
bilan cheklashi mumkin edi.

Hozirgi zamon tarjima amaliyotida so’zning imlo
shaklini emas, balki fonetik shaklini o’tkazishdan iborat
bo’lgan transkripsiya usuli sezilarli darajada keng tarqalgan.
O’zbek va ingliz tillarining fonetik tizimlari o'rtasidagi
sezilarli farq tufayli, bunday uzatish har doim bir oz
o’zboshimchalik bilan bo’ladi va faqat ingliz tovushining
o’xshashligini takrorlaydi [2].

Umuman olganda, tarjimon transkripsiya
texnikasidan ~ foydalanganda  transliteratsiya  elementi
mavjudligini doimo yodda tutishi kerak (talaffuzsiz tovushlar,
qisqargan unlilar, qo’sh undoshlarning uzatilishi; talaffuzning
bir nechta variantlari mavjud bo’lsa, talaffuzga yaqinroq
variantni tanlash).

Transkripsiya va transliteratsiya yordamida tarjima
qilingan neologizmlarning misollarini  batafsil  ko’rib
chigamiz:

audiophile - audiofil (transkripsiya + transliteratsiya);
bashtag - bashtag (transkripsiya + transliteratsiya); Brexit -
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Brexit  (transkripsiya); crowdsourcing - kraudsorsing  so’z ma’nosining muhim elementlarini tushuntiradi. Tavsifiy
(transkripsiya ~ +  transliteratsiya); dollarization -  tarjima so’zning talginiga yaqinroq bo’ladi, lekin u baribir
dollarlashtirish  (transliteratsiya); flashmob - fleshmob  tarjima bo’lib, haqiqiy matnda foydalanish uchun mos keladi.

(transkripsiya); hashtag - xeshtag (transkripsiya); hater -
xeyter (transkripsiya + transliteratsiya); spam - spam
(transliteratsiya); troll - trol (transliteratsiya); vlog - vlog
(transkripsiya = transliteratsiya);

Hagiqiy tarjima usullari orasida kalkalash alohida
ajralib turadi. Kalkalash so’zning o’zgarmagan ichki shaklini
saglab qolishda namoyon bo’ladi. Kalkalash elementar leksik
birliklar o’rtasida ikki tomonlama tillararo muvofiqlik
mavjudligini nazarda tutadi, ular “qurilish materiali” sifatida
olingan yoki tarjima qilingan so’zning ichki shaklini qayta
yaratish uchun ishlatiladi[7].

Ekvivalent yaratish usuli sifatida kalkalash so’zma-
so’z tarjimaga o’xshaydi - butunning ekvivalenti uning
tarkibiy —qismlarining ekvivalentlarini qo’shish  orqali
yaratiladi. Bunda, fagat qo‘shma so‘zning neologizmlarigina
izlanishga tobe bo‘ladi. Masalan, “green audit” so’zi green va
auditdan iborat bo’lib, ikkalasi ham alohida “yashil” va
“audit” deb tarjima qilinishi mumkin, ular qo’shilganda
“yashil audit” olinadi.

Kalkalash texnikasining afzalligi uning yordamida
olingan ekvivalentning gisqaligi va soddaligi va uning asl so'z
bilan  aniq  korrelyatsiyasi,  yozishmalarning  to’liq
gaytarilishiga erishish hisoblanadi.

Kalkalash yordamida tarjima gilingan neologizmlarga
quyidagilarni misol sifatida ko’rishimiz mumkin: agroturism -
agroturizm; AP (Access Point) - Kkirish nugtasi; citizen
journalism - fugarolik jurnalistikasi; e-banking - elektron
banking; e-commerce - elektron tijorat; FOMO (Fear Of
Missing Out) - biror narsani o’tkazib yuborishdan qo’rqish;
friend zone — do’stlik zonasi; FTP (File Transfer Protocol) -
fayllarni uzatish protokoli; greenaudit - yashil audit; OTP (on
the phone) - telefonda; photobomb - fotobomba; smart watch -
aqglli soat; virtual keyboard - virtual klaviatura;

Kalkalash usuli kompyuter sohasidagi neologizmlar
tarjimasining ekvivalentligiga erishishga yordam beradi va
birinchi navbatda kompyuter sohasidagi zamonaviy ingliz
neologizmlariga taalluqli bo’lib, so’z yasash usuli bilan
shakllananishini ta’kidlab o’tishimiz mumkin.

Tavsifiy tarjima inglizcha so’zning ma’nosini ko’proq
yoki kamrog umumiy tushuntirish orgali etkazishdan iborat.
Bu usuldan lug‘atdagi ma’noni tushuntirishda ham, ma’lum
bir matndagi neologizmlarni tarjima gilishda ham foydalanish
mumkin.[3]

Tavsifiy tarjima turli yo’llar bilan amalga oshiriladi:

1. Quyidagi atama “thermal management” kalkalash
usuli orgali “haroratni nazorat qilish” deb tarjima qilinishi
mumkin.  Birog, bu kalkalash, transkripsiya  yoki
transliteratsiya usuli sifatida gabul gilinishi mumkin emas,
chunki u ushbu so’zning ma’nosini ochib bermaydi. Bunday
holda, tavsifiy tarjima eng to’g’ri usul hisoblanadi. Merriam-
Webster lug’atida “thermal management” atamasining
ma’nosi “the ability to control the temperature of a system by
means of technology based on thermodynamics and heat
transfer” deb izohlanadi va bu holda tizimning turli
gismlarining haroratini nazorat gilish va boshgarish kabi
tarjima gilinadi [11].

Ushbu misolda ko’rib chiqilgan tavsifiy tarjima usulini
tushuntirish deb ataymiz, chunki ekvivalent tarjima gilingan

Tahlil gilingan materialda ishlatiladigan tavsifiy tarjimaga

misollar: always-on - elektron xizmatlardan doimiy
foydalanish  imkoniyati; bling - ijtimoiy tarmoglarda
ko’rsatiladigan qimmat narsalar; clothesaholic - kiyim-

kechakka berilib ketgan odam; crunk - umumiy suhbatda
hammaga javob berishga ulguradigan, ko’pincha asabiy
ravishda faol bo’lgan juda faol odam; decicorn -10 milliard
dollardan ortig mablag’ yig’gan startap; dox - mualliflik
huquqi egasining shaxsiy ma’lumotlarni roziligisiz nashr
qgilish; dronevertising - reklama joylashtirishning noodatiy
usullari; geocache - yashirin maslahatlar va narsalarni topishga
asoslangan GPS o'yini; pageview- Internetdagi bir sahifaga
muntazam tashrif buyurish; phubbing - odam bilan jonli
muloqot paytida mobil telefon orqali chalg’itish odati;
schmutz - ijtimoiy tarmogqlardagi iflos g’iybat; screenager-
kompyuterga garam bo'lgan o'smir (asosan ijtimoiy
tarmoglar); textspeak - matnli xabarlar tili; twitterati — Twitter
ijtimoiy tarmog'ining faol foydalanuvchilari; ubercorn - 50
milliard dollardan ortiq mablag' yig'gan startap; webisode -
Internetda keng targalgan teledasturdan parcha; youthquake-
yoshlarning yuqori siyosiy faolligi.

2. Tasviriy tarjima usuli boshga usulda ham amalga
oshirilishi mumkin. O’rnini bosuvchi tarjima - neologizmni
etkazish usuli bo’lib, unda tilning tarjimasida allagachon
mavjud bo’lgan so’z (yoki ibora) uning ekvivalenti sifatida
ishlatilib, lekin asl tildagi ma’nolarning etarlicha
umumiyligiga ega so’z bo’lishi mumkin. Bunday holatda bu
erda semantik muvofiglikka erishish orqali ya’ni denotativ
ma’nolar hajmining mos kelishi mumkin.

Bir juft leksikografik  moslikdagi  giymatlar
hajmlarining bunday to’liq mos kelishiga quyidagi misollarni
keltirish mumkin: thinktangling - chalkash, tushunarsiz;

cybercafe - Internet-kafe; cybercrime - Internet
jinoyati; cyberfraud - Internetdagi firibgarlik; rainbowlicous -
yorgin, rangli; gesture - imo-ishora (barcha harakatlarni
birlashtirib, ular yordamida elektron qurilmalar boshgariladi).

Qiymatlar hajmlarining mos kelishi nisbatan kam
uchraydigan holat. Ko’pincha, almashtirishda semantik
transformatsiya sodir bo’ladi, ya’ni xorijiy til so’zi tarjima tili
$0’zi bilan beriladi, uning ma’nosi hajmi yoki mazmuni bilan
farglanadi.

Xulosa. Zamonaviy ingliz tilining so’z boyligini
to’ldirish deyarli butunlay ichki resurslar hisobiga amalga
oshiriladi, o’zlashtirma so’zlar minimal rol o’ynaydi.

Shunday qilib, kompyuter diskursdagi neologizmlar
tilning o’zida ham, jamiyatning axborot hayotida ham sodir
bo’layotgan o’zgarishlarni aks ettiruvchi muhim xarakteristik
vosita hisoblanadi.

So’z yaratish innovatsiyalari va zamonaviy tarjima
echimlari  zamonaviy jamiyatning umumiy  madaniy
tendentsiyalarini aks ettiruvchi tilda allagachon mavjud
bo’lgan modellarning mahsuldorligini o’zgartirishdan iborat.

Amalga oshirilgan ishlar natijasida ma’lum bo’ldiki,
kompyuter  texnologiyalarining  terminologik  tizimida
ko’pchilik neologizmlar leksik-semantik so’z yasalishi
natijasida paydo bo’ladi, tarjimaning asosiy usuli kalkalash va
tarjima transkripsiyasi hisoblanadi.
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CHHXPOH TAPKUMOHJIUKIA MHEMOTEXHUKAHUHT KYJVIAHWIHIIA XYCYCHIA
AHHOTanus

MHeMOTeXHHKa AyHE THIMIYHOCIAPH TOMOHHJAAH YeT THJIMHH YPTaHWIIAa MabIyMOTIAPHH XOTHpAJa Cakjiaml KOOHIHSATHHU
YCTUPHII yIyH caMapaiy yCyyuiap Maxmyu cudaruia TaH OJMHHHUO, )KyMIIalaH, CHHXPOH Tap)KUMOHJIAPHH Tal€praiiia XxaM KeHr
KYJUTaHWIaId. YIIOY METOJl CHHXPOH Tap>KUMOHIIap/a 4eT THIMIArH JICKCUK OMPIUKIApHU Ena cakyiad KOJUIN Ba 11y OWiaH
Oupra, yIapHUHT TYPKYMIIH, MaB3yHi JIyFaT OOMITUTHHE OLIMPHII, ACCOIIMATHB TACABBYPHHU OOMUTHIIITa HIMKOH Oepajii.
Maskyp Makojia MHEMOTCXHUKAHUHT Y3UTa XOC XyCYCUATIApH, MyailsTH METOIJIAPHHUHT YeT TUIUTAPHHU YPraHUWINa, XyCycaH,
CHHXPOH Tap KUMOHIIUK/IA KYJUIAHIIYBYM MHEMOTEXHHKA MAITKJIApH TaXIMJINTa OaFuIIlJIaHT aH.
Kajaut cy3nap: CHHXPOH Tap)KUMa, CHHXPOH TapKUMOHJIHMK KOMIIETEHUMSUIAPH, XOTHpPa, MHEMOTEXHHKa, MHEMOTEXHHKa
METO/JIAPH, ACCOLUALIHSL.

O IPUMEHEHUU MHEMOTEXHUKHN B CUHXPOHHOM NEPEBOJYECKOM JAEATEJBHOCTHU
AHHOTAIHS

MHeMOTeXHHKa NpHU3HAaHA JIMHIBHCTAMH BCEr0 MHpa KaK COBOKYIHOCTb 3(()EeKTHBHBIX METOJOB YIY4IIEHHS CHOCOOHOCTH K
3alIOMHHAHUIO WH(OpPMAIMU TIPH U3YYEeHUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B TOM YHCIIE IIPU OOYYEHHH IEePEeBOJUYHKOB-CHHXPOHHCTOB.
OTOT MeToJ MO3BOJIAET IEepeBOAYMKAM-CUHXPOHHCTAM 3allOMHHATh JIEKCHYECKHE €IUHMIBI HHOCTPAHHOIO fA3bIKa U
OJTHOBPEMEHHO 000TaIaTh CBO KaTeropuaIbHbINA, TEMAaTHIECKUH CIIOBAPHBINA 3amac, 00oraras acCoMaTHBHOE BOOOpaKeHHE.
JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA AaHAIN3Y YINPAKHEHWH MO MHEMOTEXHHKE, OCOOECHHOCTSIM MHEMOTEXHHKH, HCIOIb30BaHHIO
HEKOTOPBIX METO/IOB TIPH U3YUYCeHNH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B YACTHOCTH CHHXPOHHOTO ITEPEBO/IA.
KnioueBble cJ0Ba: CHHXPOHHBIH TeEpeBOJ, CHHXPOHHBIC II€PEBOAYECKHE KOMIIETCHIINN,
MHEMOHUYECKUE IPUEMBI, aCCOLIUAIUH.

nmaMATb, MHEMOTCXHHKA,

ON THE APPLICATION OF MNEMOTECHNICS IN SIMULTANEOUS TRANSLATION PREPARATIONS
Abstract

Mnemonics is recognized by linguists around the world as a set of effective methods for improving the ability to store
information in the study of a foreign language, including the training of simultaneous translators. This method allows
simultaneous translators to memorize lexical units in a foreign language and, at the same time, enrich their categorical, thematic
vocabulary, enriching their associative imagination.
This article is devoted to the analysis of mnemonics exercises, the peculiarities of mnemonics, the use of certain methods in the
study of foreign languages, in particular, simultaneous translation.
Keywords: simultaneous translation, simultaneous translation competencies, memory, mnemonics, mnemonic techniques,
association.

Kupum. CuHXpoH TapKMMa, acocaH, SIIUTHII
JKapa€HU/Ia CY3/ail ONMII KYHHKMAlIapura acociaHTaH 0yimo,
CHHXPOH TapXKMMOHJAaH aclHuAT THIMHH XaM, TapKHMa
THJIMHYU XaM OMp XWiI mapaxana Owmnnmi, Oup MalTHUHT y3uaa
MKKHM TUAa Qukpiail onuin KoOwimsTHra sra Oymum tanad
kwmHamgy  [1, 8]. AWTHII JKOM3KM, aMHUKCA CHHXPOH
Tap)KUMOHJIapJaH Kyw4IH XOTHPa, XyCyCaH, JIEKCHK OHPIIHK,
TEpMHMH, TOIOJIOTHK Ba aHTPOIIOHMMHK HOMJIAp, pakamiap Ba
0oIrka MabIyMOTJIApHA €1/1a cakyab KOJUII KOOWIMSTHHUHT
eTYKIUTH Tanad KwinHaau. CHHXPOH Tap )KUMOHJIAp/a aHa Iy
KOMIETSHIMSHA PHBOJIAHTHPHIIIA 32 MHEMOTEXHUKAHUHT
axaMusTH OEKHéEc.

MuemMoTrexHnka Oy “KepakiM MabIyMOTHH 3ciad

KOJIMIITHH CHI'MJUIAIITUPYBYU XamMaa acconanusiiapHu
IIAKJUIAHTUPHII  EpJaMHAa  XOTHUPaHH  MYCTaXKaMJIOBYH
Maxcyc ycymiap Maxmyuaup” [2].

MHEMOTEeXHUKAaHUHT ~TIPUHIOWIM MaBXyM Oynrax

00BeKT Ba (haKTIApHH BHU3yall, ayguan &K KHHECTETHK
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HIaKIJard TyLNIyHY4a Ba TacaBBypjlapra ajaMallTHUPUIL,
HOIYHUHTJEK, 9ciad KOJMWINHM  CHTWUIAIITHPHIN — YIyH
00BEKTIIapHN XOTHPaJa aBBAAAH MaBXKyHd OYITaH MabIyMOT
Owitan OoFam XxucoOIaHaIu.

Enna caknmam cambaT cudaTHma aszangaH MaBKy
6ymub, “MHeMOTeXHHMKa”  IOHOH XOTHpa MabOynmacu
MHeMo3rHa ncMu OuiaH HOMJIaHTaH. MHeMoTexHuKa Oyitndaa
CaKJIaHKO KOJITaH JacTiIa0KH MIUIAp TaXMHHAH MHJ.aBB. 86—
82 #mnmapra owmn 6ynu0, mamxyp HoTHkiaap Llumepon Ba
Keuntnimman xamamura MaHcyOanp. Jlactnad MHEMOTEXHHKA
putoprka (HOTHKIMK CaHBATH)HUHT aXpaiMmac KHCMHU
cudaTtnaa Byxyara keiand, Oy y3yHIOaH y30K HYTKIapHH €171a
caKJIall yqyH MyJpKanianras [3].

3aMOHaBUI MHEMOTEXHHKA XaM Ha3apHuil, XaM TeXHUK
KUXATHaH aH4ya wirapuwiarad. Maskyp TexHHKa Hadaxar
MaTHUH ~ MAarepUaJHUMHI  KETMA-KETJIUTMHM  XOTHpara
MycTaxkamiam, Oanku &€mma cakiam MYIIKyJ OyiIran xap
KaHJall aHUK MabIyMOT, >KyMIaJaH, TeiaeoH paKamyapu
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pyixaTH, XpPOHOJOTHK JKaJBalyiap, TypJIM pakamiId  caMapaid TaJOWK STHII MyMKHH OYIraH MalIKJIapHH Kypuo
mauBannap, AaHKETa Ma’bHyMOTHapI/I, KaTrTa MI/IKJ:[Op,E[a YUKaAMU3.

TEpMHUHJIAp Ba PaKaMJI MabIyMOT aKC 3TraH KHIlMH YKyB
MaTHJIapUHU XaM 0exaTo 3ciaad KOJIMIIra UMKOH Oepaau.
IOxopuna  Kaiiq  STWIraHUIEK, MHEMOTEXHHKA
NPUHIUITY WHCOH TadakKypuaa SHTH MablIyMOTra oOpasiap
Ba  acCOUMANMUIApHM  INAK/UIAHTHPHINTa  acOCIaHaIH.
MHeMOTeXHHKa JIEKCHK OWpJIMKIAPHUHT MabHOCH  EKH
rpaMMaTiK KOWJQJIApHHM YIApHUHT JKapaHIJIamd  OMiaH
Gofuarra UIMKOH Oepaiy Xxam/Ja y30K MyanaT €1a CakIallHu

KadonaTiaiau.

MHueMoTexHUK MeTomnap Oem cuHpra OYmuHAIMA:
JMHIBUCTHK, MaKOH, BH3yal, BepOal Ba JKHCMOHHH
peakuusiiap Metoiapu [4, 179-180].

MHeMOTeXHIUKaHHHT JIMHIBUCTHK TabJIIM/IArH
JUAAKTHK ~ TOTCHIMATM  XOTHpa  pPHUBOXJIAHWIIK  Ba
UIUTAIIMHUHT €I XyCYCHATIapW, TalabaHHHT  aKIuil

PUBOXJIAHUII AapaKacy, 4€T TUWIMHU drajuiall Japaxacu, TUJI

MAaTepHANUHUHT  XYCYCHSTH, TabIUM  OJHII  IHapT-
MIAPOUTIAPH, YKUTYBYM KOMIIETEHTIIMTUHUHT  Jlapa)kacu
OunaH OenrunaHagm.

Mertononorus. Xaxon omumnapunad A.llauswo,

A lepowe [5], I1.C. Jemun [6], C.O.bontByn, K.A.bnuk [7],
M.Amuprocypu, C.Kutabu [4] Ba Oomkanmap 4YeT THIMHH

Yprasuma MHEMOTEXHUKAHUHT HUMKOHUSATIIAPH,
MHEMOTEXHHKa Oylinya KypcaTMa Ba TaBCHSUIApDHHM HILIA0
YHKKaHIap.

MabiymOTHH Y3mamTupuin JKapaéHUHU

CHIMIUIALITHPHUILTa XU3MaT KWJIYBYH MaxcyC TEXHUKaJIapHHU
saparumga M.3uraHos, B.Koszapenko [8], B.IO.Bacuibes,
E.E.Bacuneera [9], IO.B.lllepoununa [10] xabu pyc
OJIMMJIApH KaTTa XHcca KyIraHaap.

XOTHpaHUHT ¥3Ura XOC XyCyCHSATH Ba YHHHI 4YeT
TUIMOA  HYTKUH ~ KYHUKMalapHM  [IaKJUIAHTHPHUIILAATd
aXaMHUATHHH HHOOatra oiuM0 Ha3apuéTym Ba YKUTYBUH-
HPaKTHKIAp MHEMOTEXHUKAHUHT TYpJIM METOJUIAPUHU U0
YHMKKaHIap: — (QOHETHK acColMalusiap MeTOIH, ATKHHCOH
METOIA EéKkn «IiineTuka» METOIN (P.ATKUHCOH,
N.I0.Martiorun); — 0apya Ce3TWJIAPHUHT ¥3ap0o TabCHPU
Mmeroau; Kodwusra comum meroan; — «Ilomurmor» meronn
(B.FO.BacunbeB, E.E.Bacuibea); MHeMo(dpasa -
MHEMOIIEHp ; — IpKuH accormarusap (B.A.Kosapenko).

Hatwxkanap Ba myxokama. M.Ammprocypu xamaa
C.KutabunapHuHT Ky3aTyBiapura Kypa, YKyB XKapaHunaa
MHEMOTEXHMKa METO/UIAPHHHM  TaHJalla  YKUTYyBYMIIAp
Kylipgarmya #Wyn TYTHION MYMKHHJIHTH KypcaTwinamu: 1)
MHeMOTeXHHKa METO/Ulap TAaHJOBHAA TajabalapHUHT Y3
uxTHépUra TaKIMM STUII. Arap Tanaba OyHHHT yJjacuaaH
yuKa oyiMaca, YKUTyBYM Takiug Oepuinu yo3uMm. by xomnna
Ma3Kyp METOMJIapHM TaHJIallga TaJaOaHUHI KOOWIHUSATH,
KU3UKUIUIApU, THAUBUIYAl XYCYCUSATIapHIaH KeIUO YMKHII
Makcaara MyBoduK. 2) Xap AouM XaM Xap KaHaai xonartaa
MyaiisiH TaH/Iad OJNWHTaH METOUIApHU KYyIuiad Oymmanmd.
ByHzma MasKyp BasHATIAard TasH4Y HyKrara 3THOOp KapaTub
TaHJIOBHU aMaJira OIIMprad MabKy [4, 180].

MHeMoTeXHHKala MabIyMOTHH €11a caknad KOJHII
IIAPTIIM PABUILZIA Y4 Typra OYIUHUIIN Ky3aTHIaIH:

- obpasmu (Kypuil KOOMJIMATH OpKaIH
KWJIMHAJUraH oopasmnap);

- HyTKMA (kKaOyn KWIMHAJWraH OF3akd HYTK Ba
YKUIagurad MaTHIIap);

- aamk (100 ¢doms aHWKIMK OwWinaH 3cnad KOJUII
MyMKHH OyIMaraH MabiIyMOTiap: TeneoH pakamiapy,
TapUXUH BOKealap CaHacd, MaH3WUIap, TepMHUH Ba
TymryH4anap, mmdp Ba Koaiap, Gpamuins Ba ucMiap, Oorka
YXIIan MabIyMoTaap).

Kyiinpa omumuap Takimud 3TraH  MHEMOTEXHMKA
Oyiinya MaIIKIapJaH CHHXPOH TapXXHMa aMajIuéTura 3HT

Kaly
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“Kerma-keTnukHu Oy3umn” Mamku. TamaGamapra Oup
Katop, nactiabd 3-4 ta cy3 YKuO SmuTTHpWIagn (MacajaH:
TOJ, apya, O5MaH, YHHOpP), ymap 2dca Oy Cy3mapHH
Kaiftapunuiapu J1o3uM. YmoOy BasHATAA JIEKCHK KaTOPHUHT
MaB3yHi OHMPIIMTHHH cakjanl Makcaara MyBoduk. OFf3aku
Tap)KMMaja ojaTHa CeMaHTUK >JKMUXaTHaH sKWH OynraH
KOMIIOHEHTIIap MaBXyx Oymu0, MamkHuHT OyTyH Oup
LUUKIMAA MaB3yHH OMPIMKHHU spaTuIl Kepak smac. UyHKH
tanabanapaa MyaiissH Oup MaB3yra ouz cy3HH KyTHil 3(dextn
By)KyAra kenanu. TapKMMOH 3ca XaKuUKMH I jkapa€Huaa
ymdy KOHTEKCTAa OYTKyNl KyTWJIMaraH MabIyMOT OMJIaH Ayd
Kenumura Tai€p typumu nosuM. lly Tydaiinun Oynpmait
MallKJa MaB3ynil KaTopilap BaKTH-BaKTH OMJIaH KyTHJIMaraH
cysmap OwraH cHHIUpPHO Typwiaau. MacamaH: Toin, apda,
9MaH, YUHOP, AacTypxoH (!), Kaparail Ba X.K.

“Kamut cy3” mamku. By mamk yu 6ockuuna amanra
ommpmiaad. Jactma® Ttamabara TapKHMa Cy3Mra akKyCTHK
yxmram OyiraH OHa TWIMAATH CY3 KauUT cy3 cudaruaa
Oepunamu. xknaun Oockuyaa TamabaJaH TapKHMa CY3U Ba
KaJMT cy3 ypTacuia accouuanusuiam cypanagud. Huxosr,
YHIAaH KQJIUT CY3 Ba Tap)KUMa CY3U OMPUKMACHHHHI MEHTaJl
TaCBUPHHU SApaTHIN Tanab sTwiaad. Macanan, “shear”
(“KupKuII”) CY3U KYHHUHT JKYHMHH KECHUII MabHOCHHH
ownmupann Ba y Tamapdy3 ckuxarmaH y30ekua “mep”
(xaifBoH) cy3ura yxmaiinu. ¥ yKyBuura Kajaut cy3 cudaruaa
OepuuII MyMKUH, KeHMH yHAAH yJIapHH MEHTal TacBHpPHAa
Oornmam cypamagu. Tamaba ymapHu Kylduparnda Oofamu
myMmkuH: Hlep kyiHuHT *yHHHN KUpKkMokaa (A Sher (lion) is
shearing a sheep).

“MakoHna rypyxjam’  Mamkd. by  MalIKHUHT
Ma3MyHH IIyHJaH HOOpaTKH, TamabamapiaH CY3JIapHH yCTYH
maknuaa €3Wml  ypHUra, MacajaH, ydOypyak MIaKIuaarud
MOJEJUIapHH YW3UIIHH cypanmamu. C¥y3mapHH Mojemiap
mraknuga  €3um  Tanmabamapra  CY3JMapHH SAXITUPOK  3ciad
Koymmra épaaM Oepanu. MonemHu 3¢mad KONWIITaHa, yiaap
MOJETHUHT Kaiich KHCMHAa KaHgald cy3map OwiaH
OeNrHIaHraHINTUHY €1ra oyauiap.

“JIekCHK AKBHBAJCHTIMK Mamiku. by marik 6eBocuta
CHHXpPOH TapkuMma amaiuéruaa KaOWHKajapia amanra
omMpwiaad. YmOy MamKHU Oaxapuil y4yH WKTHMOMMA-
cuécnii MaB3ynmap Xamua Oyimakak MyTaXacCHCIUTHTA Kypa
MaB3ynap Oyiinda TepMUHIAp pYyHxaTH Ba IIyFaT, sHa

OIYHUHTOEK, KYI KYJJIAHWIyBYM CYy3 OupuKManapud Ba
ymapHUHT OOINKAa THIJAard SKBUBAIEHTIAPU  pyHxaTtn
Ty3wnaad.  OKBHBAICHTIAPHM  CapAJAlHUHT  ME30HH

cudaruia Typiu Oenruiaap, MacanaH, CTHIMCTHK HEHTPayTuK
Ba KOHTEKCTAAH TAIIKapWJIMKHU Has3apjJa TYTHII MYMKHH.
Tepmunonorust 6y#inya KypcaTHIll YOFUA YalJaH YHITA XaM,
VHrmaH danra Xam (oiJanaHum MyMKHH OyiraH sroHa
pyiixar Ty3mwraau. C¥3 Oupukmanapu Oyinda WKKUTaA pyixar
Ty3waau: OUpH 4YeT THWIMIAH Cy3 OMpHKMaIapHHH Tap>KUMa
KWINII Y9yH, WKKAHYACH OHAa THJIMAAH Tap>KUMa KUJIHIIT
yayH. byHman tamkapw, Makoi, Maral Ba XHKMaTIN
CY37MapHUHT pyiixath Ty3wiaau. YmlOy MaTepuamiap
YKyBUMJIapra TAQHMIIMII Y4yH Ba yH Basudacu cudaruna &x
ONIMII yYyH TapKaTHIMIIM MyMKHH. CHHXPOH TapiKHMa
XOHAaCHAAru MaIIFyJIoTiapia YKUTYBUM Oy pyHxaTiaapHu
Ocraptn® Ykuitnu. byHma y Typnm pyixariapaard  THIT
MaTepHaIAPUHA  TaKAUM €Taid, TEPMUHOJOTHS OMIaH
WIUTANma 3ca AamM-0anaM pyiHxXaTHHHT OMp TOMOHHAAH OOIIKa
TOMOHMIra YTHO opagd. YKyBUHIAp KyIOKIMKIAD EpAaMuia
VKUTYBYMHMHT HYTKUHU SIINTAAMIAP Ba AapXoJ1 OOIIKa THIIIa
NIeKCHK OKBUBATCHTHHH Tamabdys Kuiammmap. YKHTYBUE
YKyBUMIAapHUHT  Tadakkypuna OapKapop — acCoLMalUsiHK
SApaTHII YYyH aTaiinabd keTMa-KeT XyAOM YIa SKBUBAIEHT
Ky(QTIMKHE Oup Heda 60p TakpopIaiii.
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Xyaoca. Xap OMp TWIHM YPraHWIIHUHT SHT KUHAWH
JKUXaTIapuIaH oupu oy JIEKCUK OUpPIIUKIapHU
Y3namwtupumanp. bynaxak cHHXpOH Tap)KUMOHIAp YpraHraH
CYy3MapuHM  O3Cilail  OJMAaciurd, TapKuma >Kapa€Huaa
XOTHPAaHUHT TaHJ OepUINNIaH LIMKOAT Kulaauiaap. Ymoy
MyaMMOHH XaJl KWINII YYyH YKUTYBUWJIAp aMaJHéIra

ynapHuHr QoigamumruHn  JouMuil  paBumzga ucboriab
KelIMOKna. MHEMOTeXHHKa MAIIKIapu Ccy3 OOWIMIHHU
OUIMPHII Ba 3cAa0 KOJMIIHUHT caMapainy yCyIapuaaH
xucobmanagu. by kabu XoTMpa MAalIKIapw JIyFaTHU
VpraHuImHUHT OOIIKa YCyJlapd YpHUHM TYIUK Srajaiad
ONIMAciWry, Oanky ynapHH TYnmupumm Kepak. CHHXpPOH

MHEMOTEXHHKA MallKIapHHH KUPHUTHILTA XapakaT ~— TapXUMOHIMK aMauuéTuia MHEMOTEXHHKAa  METO/IapH
KWIMIUIApH  3apyp.  MHEMOTEXHHKa  METOUIAPMHHMHI  TAHJOBH Taja0alapHUHT MalakacH, KOOWIMSTH Ba YpraHMII
caMapajgopiaurn Oyiuga omu0G OopwiraH TagKUKOTIap — yciryOura GOFIHKIUP.
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JAMOA SPORT TURLARIDAN BIRI — FUTBOL TERMINOLOGIYASINING MORFOLOGIK VA SINTAKTIK
TUZILISHI
Annotatsiya
Jamoaviy sport turlaridan biri — futbol terminologiyasining morfologik-sintaktik tuzilishi keltirilgan. Futbolning inglizcha
terminologiyasining strukturaviy xususiyatlari, atama yasashning mahsuldor usullari, atamalarni konseptual va tematik bloklar
bo‘yicha tasniflash til vositalari orqali so‘zlashtirilgan ma’lum hajmdagi ma’lumotlarni yetkazuvchi kognitiv hodisa sifatida tahlil
gilinadi. Strukturaviy tahlil atama shakllanishining eng samarali usullari va modellarini aniglashga yordam beradi, bu nafagat
yangi atamalarni yaratish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish, uning shakli va ma’nosi o‘rtasidagi alogalarni o‘rnatish, balki har
ganday atama tizimining keyingi rivojlanishini bashorat gilish imkonini beradi. Futbol terminologiyasida umumiy adabiy tilning
barcha so‘z yasalish usullarini kuzatish mumkin bo‘lib, bu guruh sport terminologiyasi lug‘atdan funksional prinsipiga ko‘ra
farglanadi.
Kalit so‘zlar: Futbol, atama, terminologiya, morfologik va sintaktik tahlil, strukturaviy tahlil, affiksatsiya, o‘zlashtirish.

OJIMH N3 KOMAH/JHBIX BUOB CIIOPTA - MOP®OJIOTHYECKASI I CAHTHYECKAS CTPYKTYPA
®YTBOJbHOM TEPMUHOJIOI MU
AnHOTanuUst

IIpencraBnena Mopdonoro-cuHTakCcH4Yeckass CTPYKTypa TEpMHUHOJIOTMH OJHOTO W3 KOMAaHIHBIX BHIOB cropra - ¢yrdona.
CTpyKTypHBIE OCOOCHHOCTH aHIIMIICKOW TepMuHOJOTMH (yTOO0Na, TPOAYKTHBHBIE CHOCOOBI TEPMHUHOOOPa30BaHMS,
KJIacCU(UKAIMs TEPMHUHOB O HOHATHUHHO-TEMAaTHYECKHM OJOKaM aHAIM3MPYIOTCS KaK KOTHUTHBHOE SIBJICHHE, Ieperaroniee
OIpEe/IeNICHHBIH 00beM HH(pOPMalUK, KOTOPYI0 BepOajM3yIOT S3bIKOBBIE CpPEICTBA. AHAIM3 CTPYKTYpPBI ITOMOTaeT BBISIBHTH
Haubosiee MPOAYKTHBHBIE CIOCOOBI M MOJENH O00pa3oBaHHsS TEPMHHOB, YTO 1aeT BO3MOXXHOCTb HE TOJBKO BBIPAOOTATh
PEKOMEH/IAIMU 110 CO3/JaHHI0 HOBBIX TEPMHHOB, YCTaHOBHUTBH CBS3M MEXAy ero GopMoit M 3Ha4eHHEM, HO U IPOTHO3HMPOBATh
nanmpHeWIIee pasBUTHE JHO00H TepMHHO-cHCTeMBl. B TepmuHOmormm ¢yrboma MpOCHEKUBAIOTCS BCE  CIOCOOBI
CIIOBOIIPOM3BOACTBA OOIIEIMTEPATypHOTrO S3bIKA, W 3Ta TPYMNA CIOPTHBHOM TEPMHHOJIOTHMH BBIACISETCS W3 CIOBaps MO
(YHKIMOHATIBHOMY TIPHHIIUILY.
KmioueBbie cioBa: ®dyr6oi,
addukcaysi, 3aMMCTBOBAHHS.

TepMHH, TepMuHOCchepa, MOpP(HOIOro-CHHTAKCHYECKHH aHAJN3, CTPYKTYPHBIH —aHaiu3,

ONE OF TEAM SPORTS - MORPHOLOGICAL AND SYNTHICAL STRUCTURE OF FOOTBALL TERMINOLOGY
Abstract

The paper deals with morphological-syntactic terminological structure of one of such team sports as football. As a result of the
structural analysis, certain linguistic features of the English football terminology are distinguished, differentiating it from the
terminological systems of other subject fields. In terms of the structural characteristics, words (non-derivatives, derivatives,
complex, abbreviations), term-combinations (two-component, three-component, multi-component) can perform the role of terms.
Being part of general literary language, terminology develops according to general linguistic laws and uses the same methods of
nomination as general vocabulary. In football terminology, one can trace back main general literary language word building
ways. This group of sports terminology is distinguished from the vocabulary by functional criteria.

Keywords: Football, term, terminology, term sphere, morphological-syntactic analysis, structural analysis, affixation,
borrowings.

Kirish. Zamonaviy jamiyatda sport uning madaniy, Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Futbol
ijtimoiy va hatto siyosiy hayotining ajralmas qismi bo‘lib,  terminologiyasi  professional faoliyat sohasida ham,
jamiyatning barcha ijtimoiy qatlamlariga qaratilgan. Tilni  jamoatchilik tushunchasida ham mavjud.Bu yil Rossiya

diskursiv lingvistika nugqtai nazaridan o‘rganuvchi olimlar  birinchi marta jahon chempionatiga mezbonlik qildi.

sport nutqini ajratib ko‘rsatadilar, uni o°‘ziga xos xususiyatlari
bilan institutsional tip deb tasniflaydilar. Agar sport nutqi
mega-diskurs deb hisoblansa, futbol nutqi uning tarkibiy
gismlaridan biri bo‘lib, unda tegishli janrdagi muloqot holatini
verbalizatsiya qiluvchi lug‘at qatlami ajralib turadi . Futbol
terminologiyasining kelib chigishi va shakllanishi ushbu sport
turining tarixi bilan bog‘liq bo‘lib, uning rivojlanishini hozirgi
kungacha kuzatish mumkin. Ushbu sport turi butun dunyoga
targalganligi sababli umumiy adabiy til tizimining tegishli
leksik-semantik  pastki  tilini aks ettiruvchi  maxsus
terminologiya shakllangan.

Ko‘pchilik odamlar ishlatiladigan so‘zlarning ma’nosi va kelib
chigishini bilmasdan, turli xil sport atamalari, jumladan,
qarzlar bilan ishlaydi. Ko‘pincha o‘zlashtirilgan so‘zlar tilga
yangi tushunchalar va hodisalarni belgilash va ifodalash
vositasi sifatida kiradi. Masalan, Jahon kubogi Mundialining
eng mashhur nomi "dunyo bo‘ylab" degan ma’noni
anglatuvchi  "Mundi-al" lotincha ildizlarga ega. Jahon
chempionati 1982 vyildan (Ispaniyada jahon chempionati
o‘tkazilgan yil) buyon ispancha “mundial” so‘zi deb
ataladi.Futbol atamalarining o‘ziga xosligi shundaki, ular
dunyoning barcha mamlakatlarida eng yuqori mashhurligini
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hisobga olgan holda keng qo‘llaniladi, shuningdek, ingliz
tilidan olingan ko‘plab futbol atamalari mavjud.Futbol
terminologiyasi sig‘im va qisqalik bilan ajralib turadigan
maxsus lug‘atga asoslanadi, masalan, bobble - "maydon
holatiga ko‘ra to‘pning beqaror xatti-harakati (to‘p eziladi)",
bruiser - "agressiv to‘pni tanlash. raqibni jarohatlash xavfi
bo‘lgan to‘p". A.S.Rilovning tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki,
futbol terminologiyasi maxsus sifatida ishlatiladiushbu
o‘yinning tarafdorlari va muxlislari . Ko‘rinib turibdiki, sport
terminologiyasi olimlarning e’tiborini tortadi va ko‘plab
tilshunoslarning dissertatsiya tadqiqoti ob’ekti hisoblanadi
.Ushbu tadgigotda futbol terminologiyasini quyidagi asosiy
konseptual va tematik bloklar ajratilgan tizim sifatida tahlil
gilishga harakat qilindi.Bir qator tilshunoslar tomonidan
berilgan atama tushunchasiga turli xil ta’riflar mavjud.
T.R.Kiyakning fikricha, atama elementlar majmuining
ajralmas tarkibiy qismi bo‘lib, ular of‘rtasida ma’lum
munosabat mavjud . A.S.Rilov atamani kasbiy tushunchani
ifodalovchi va shakllantiruvchi so‘z yoki ibora sifatida
tushunadi . Biz A.A.Mashumning ta’rifiga amal qilamiz, bu
atamani kasbiy foydalanish sohasidagi so‘z yoki ibora sifatida

ifodalaydi, muayyan kasbiy faoliyat sohasidagi maxsus
tushunchalarni nomlaydi . Bu atama elementar aspektda
tekshiriladi  termosferaning  joylashishi. Har  ganday

terminologik soha tushuncha, leksik-semantik, so‘z yasalishi
va grammatik darajalarda o‘zaro bog‘langan atamalar
yig‘indisiga asoslanadi. Futbol terminologiyasi jadal
rivojlanmoqda, chunki futbol goidalari o‘zgarib, yangi nomlar
paydo bo‘lmoqda. Ularni belgilash uchun yangi atamalar
kerak. Zamonaviy futboldagi sport innovatsiyalari nihoyatda
ko‘p, masalan, Google Glass “aqlli ko‘zoynaklari” o‘yin
vaqtida epizodlarning takrorini onlayn tomosha gilish
imkonini beradi. Ushbu mahsulot hakamlar uchun foydalidir,
ballar ularni qayta ko‘rib chiqishga imkon beradi bahsli
fikrlarni  keltiring. Video yordamchi hakam VAR
(videoyordamchi hakam) hakamlarga to‘rtta qarama-garshi
masala bo‘yicha qaror qabul qilishda yordam berish uchun
mo‘ljallangan: urilgan gollar(goals), qizil kartochka holatlari

(red card incidents), penaltilar (penalty decisions),
futbolchining  aybdorlik  darajasini  aniglash  (mistaken
identity). Aero Complex Futline erkin to‘plarini belgilash

uchun g‘oyib bo‘luvchi sprey, uning yordamida hakamlar
chizig chizishadi, uning orgasida himoyachi jamoa
o‘yinchilarining "devori" joylashgan. Sprey oq chiziqqa
o‘xshaydi, keyinchalik u yo‘qoladi. Rus tilshunosligida
ko‘plab asarlar mavjud bo‘lib, ularning mualliflari inson
faoliyatining sport sohasini aks ettiruvchi leksik birliklarni
batafsil ko‘rib chigadilar. V. M. Leychik [8] atamalarning
tuzilishiga garab terminologiyaning turli tasniflarini taklif
giladi. Har ganday kasbiy sohaning terminologiya tizimining
kengayishi yangi atama-so‘z va atama-iboralarning paydo
bo‘lishi va shakllanishi bilan bog‘lig. S.V. Grinev-Grinevich
[9] va V. M. Leychik bir necha yillar davomida yangi
atamalarning ~ shakllanishining  asosiy =~ mexanizmlarini
aniglashga urinishgan.

Tadgigot metodologiyasi. Tadgiqot natijalarini tahlil
qilgandan so‘ng, atama shakllanishining quyidagi usullarini
ajratib ko‘rsatish mumkin:

- semantik (umumiy tildan olingan so‘zlar yoki
iboralar);

- morfologik (affikslar yordamida atamalar yasalishi);

- morfologik-sintaktik (tarkib, asoslar qo‘shilishi);

- sintaktik (so‘z o‘zagini qisqartirish va qisqartmalar
yordamida yangi atama yaratish).

Tarkibiy atama hosil gilishning eng samarali usuli
oddiy erkin iboralarni murakkab "so‘z ekvivalentlari" ga
aylantirishdan iborat bo‘lgan sintaktikdir, deb ishoniladi.
Kombinatsiya atamasida biz maxsus professional tushunchani
tashkil etuvchi to‘laqonli so‘z birikmasi mavjud bo‘lgan
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bunday iborani tushunamiz: markaziy himoyachi - central
defender - «ueHTpanbHBIA 3aIIMTHAK», 0‘ng qanot -right back
- «mpaBblii 3amMTHUK». Murakkab atamalar o‘zaro ma’lum
tarkibiy-semantik munosabatda bo‘lgan, o‘zak negizlarning
qo‘shilib ketishi yordamida yoki birikma qo‘shish (—
“raqibning oyog‘i orasiga to‘p tashlash”- nutmeg - «mpo6poc
Msga MeXAy Hor comepHuka) yo‘li bilan tuzilgan iboralar
asosida tuziladi. Butun so‘z birikmalaridan tashkil topgan
atamalar tuzilishi jihatidan iboralarga yaqin. Shaklidan qat’iy
nazar, ba’zi atamalar birga yoziladi (masalan, ajralish —
breakaway - «Hanamarommit, yiueamuii B oTpsIB»), boshqalari
defis qo‘yiladi (“bir o‘yinda bitta o‘yinchining uchta goli”-
hattrick - «rpu roma, 3a0WTBIX OJHHM HIPOKOM B OJHOMN
urpe»), murakkab atamalar o‘z mazmunini va semantik
shaklini saglab goladi. N.D. Andreev va V.L. Zambrzitskiy
"noterminologiya" jarayonini sport lug‘atining o‘ziga xos
xususiyatlaridan biri deb hisoblaydi. Umumiy lug‘at ham
terminologiya jarayonidan o‘tadi. Masalan, a cross (futbolda
"maBec"-umumiy lug‘atda "kpecr"), skameyka (“zahira
o‘yinchilari",  "do‘kon")-bench  («3amacHbie = HrpoKH»,
«1aBoukay)), galstuk-tie («Hmupsg, ramctyk»). Xuddi shu
jarayon so‘z juftlarining terminologiyasiga ta’sir giladi. Shu
bilan birga, umumiy tilning ikkita so‘zi birgalikda atama hosil
giladi: orga tomon-oyoqgning orga gismi bilan zarba-backhill-
yIap ThUIbHOH dacTbio cronbl (back-«cmunay, klinik tugatish-
a clinical finish-«rounsiii ymap mno BopoTam», "aniq"
darvozaga zarba”-«aucteiii TOM» (clinical-«xmmHIYECKH»,
“bitta o‘yinda bitta o‘yinchi tomonidan kiritilgan uchta gol”-a
hat trick-«rpu rosa, 3a6uThIe OZIHMM UTPOKOB B OJJHOM MaTye»
(hat-nwisma, trick-Tprok, xurpocts). Tadgigotimiz materiali
futbol atamalarini ularning morfologik va sintaktik tuzilishini
hisobga olgan holda tasniflashga urinish imkonini berdi.

Tahlil va natijalar. Kombinatsiya atamasi atama hosil
qgilishning samarali usuli ekanligini hisobga olib, ularning
tuzilishini ko‘rib chiqish qiziqarli ko‘rinadi:

1) mazmunli N + N (asosiy so‘z sifatida ot bilan)
magsad og‘zi-"magsad"- goal mouth - «ctBop BopoT», darvoza
zarbasi- goal kick- «ymap ot BopoT»;

2) sifatdosh iboralar Adj + Prep (bo‘lishli bosh so‘z
bo‘lib) fizzed in-fizzed in- «Bnecrsimmit kpocc (HaBec)y,
dinked in-dinked in-«Heyna4nbiii HaBec» ;

3) V + N fe’l iboralari: zarbani to‘sib qo‘ying-"zarbani
to‘sib qo‘ying"-block the shot - «b6xoxupoBars ymap», to‘pni
tozalang-clear the ball-«Bsi6uBaTh MsI».

Nutqning turli qismlari qaram so‘zlar rolini o‘ynashi
mumkin:

1) V + N ismlari: yog‘ochni qizdiring-heat the
WO00dWOrk-«rmomnacTs B IITaHTY».

2) Adj + N sifatlari: erkin zarba-free-kick-
«cBOGOAHBINA yaap»; o‘ng ganot himoyachisi-right winger-
«TpaBbIif 3aMTHEKY, sehrli shimgich-magic sponge- «rybka ¢
BOJIO, IPHBOASAIIAS B YyBCTBA HI'POKOBY;

3) Nun+N tartib ragamlari: birinchi teginish — first
touch-«obpabotka msga» , birinchi/ikkinchi oyog—first/second
leg - «mepBasi/Bropas BcTpeda KomaHI», to‘rtinchi hakam —
fourth official - «pesepsHbIii apGuTp»;

4) bo‘laklar Part + N: qabul qilingan to‘p-adopted
ball-ros, chap oyoqli hujumchi-left-footed striker-nesonoruii
Hananaromuii, amalga oshirilmagan penalty- saved penalty -
HepeaIn30BaHHBIN NEHAIBTH.

Defislar bilan bog‘langan ko‘p komponentli atamalar
ochiladi: “devorda o‘ynash”- give-and-go - «urpa B CTEHKY»,
“to‘p doimiy ravishda jamoadan jamoaga o‘tadigan o‘yin”-

end-to-endstuff - «urpa, B KOTOpOil MAY MOCTOSHHO
MEPEXO/IUT OT KOMAH/IbI K KOMaHIe».
Vaqt o‘tishi  bilan futbol terminologiyasida

o‘zgarishlar ro‘y beradi, ammo ingliz tilidagi manbalarni tahlil
gilganda, atama hosil gilishning morfologik usuli bu jihatdan
eng samarali. Chunki qo‘shimchalar nominal so‘z yasash
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uchun xos bo‘lib, substantiv atamalar futbol terminologiyasida
markaziy o‘rinni egallaydi. Ingliz tilidagi futbol atamalarida
quyidagi unumli qo‘shimchalar ajralib turadi:

-ing (to‘sig, himoya, - blocking -
6noKkupoBKay, dribling - «BeeHne Msday);

-er / -or (dribbler - "to‘pni boshqaradigan o‘yinchi"-
«HUTPOK, BEIYLIHH MSTU»);

-ist (titlist -"unvon egasi"- «oGnamaresnb THUTYJIaY,
finalist-finalchi-«urpox, Beimearuii B huHam»);

-ation (qualification - malaka - «xBanmudukammsm»,
disqualification- diskvalifikatsiya).

Atama yasashning sintaktik usuli atama-iboralar hosil
gilishda samarali hisoblanadi:

1) ikki komponentli atamalar (asosiy element (yadro)
va yadroni belgilovchi elementdan iborat): field zones -
maydon zonalari - «3oHbI urpoBoro mois» ", bicycle kick-
velosiped zarbasi- «ynap HOXHHIIAMH Yepe3 ceOs»

- "o‘zingiz orqali qaychi bilan urish", dead ball-
"o‘yinni standart holatdan davom ettirish"- «Bo300HOBICHHE
UTPBI CO CTAHIAPTHOTO MOJIOKCHUS;

2) uch komponentli atamalar: top left corner - yugqori
chap burchak -«Bepxumii seBbIii yronm BopoT», bottom left
corner - darvozaning pastki chap burchagi-«uwkHuii neBbiit
yron BopoT», big game player- katta o‘yinchi -«urpok,
HPOSIBIIIOIIUH ce0sl B MaT4ax ¢ Cephe3HBIMU COTIEPHUKAMU;

3) to‘rt komponentli atamalar: against the run of play-
"0‘yin mantig‘iga qarshi"-«IpoTHB JOTHKH UTPB», best fans
in the world - dunyodagi eng yaxshi muxlislar -
«OOTETBIINKH, TTOAIEPKUBAIOIINE ayTCaepoBy»;"

4) besh komponentli shartlar: shoot from outside the
penalty area -jarima maydonchasi tashqarisidan zarba berish-
«ymap u3-3a 30HbBI eHaabTH», led to attempt on goal - gol
urishga urinish - pesynpTaTuBHBIC OMHKOKH B 00OpOHE,
KOTOpPBIC MOTJIM MPUBECTH WM TPHUBEIN K MPOMYIICHHOMY
rouy.

«3aIuTa,

Yugorida sanab o‘tilgan atama hosil gilish usullaridan
tashqari, qarz olish jarayoni ham muhim o‘rin tutadi. Shuni
ta’kidlash kerakki, ingliz tili o‘z zaxirasini boshqa tillardagi
atamalar bilan to‘ldirdi. Masalan, mundial - "jahon
chempionati”, custodian - «ronkumnep»-"darvozabon" kabi
so‘zlar ispan tilidan kelgan, frantsuz tilidan - bullet «MormHbIit
yoap» "kuchli zarba", arbiter—hakam, attaque - "hujum”,
double - ikkitomonlama -«aBoiinoii», liga - "liga", italyancha
finale - "final"-«zakmounrensueni», finta - "fantastika",
nemis bombardier- to‘purar, linie - “chiziq", technin -
"texnika".

Xulosa va takliflar. Bir gator boshga tildan kirib
kelgan sport atamalari allagachon tilning ajralmas qismi
bo‘lib qolgan. Shuni ta’kidlashni istardimki, ingliz tilida futbol
terminologiyasidan olingan ko‘plab idiomatik iboralar
umumiy ma’noda qo‘llaniladi. Misol uchun, to‘pga ko‘z
tegmasin - "hushyor bo‘ling", avtogol urish - "o‘zingizga zarar
yetkazing (avtogol uring)", start - "loyihani ishga tushirish,
tadbir boshlash”, xuddi shu ligada kabi - "bir xil darajada".
Ingliz tili lug‘ati doimiy to‘ldirilish holatidadir. Affiksatsiya
kabi morfologik usullar ingliz tilidagi terminologiyaning
rivojlanishiga “asosiy hissa” qo‘shadi. Futbol terminologiyasi
so‘z yasalishining asosiy usullari bilan tavsiflanadi. Birog, shu
bilan birga, u o‘ziga xos nagsh va qoidalarga bo‘ysunadi.
Atamani shakllantirish - bu professional mulogotda ma’lumot
uzatishning adekvatligini ta’minlash uchun mo‘ljallangan
ongli magsadli va ijodiy jarayon. Shuning uchun tuzilmani
o‘rganish atama shakllanishining eng samarali usullari va
modellarini aniglashga yordam beradi, bu nafagat yangi
atamalarni yaratish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish, uning
shakli va ma’nosi o‘rtasidagi aloqalarni o‘rnatish, balki
bashorat qilish imkonini beradi. har ganday terminologik
tizimni yanada rivojlantirish. Bu, shubhasiz, belgilangan
mavzuni yanada ko‘rib chiqish va o‘rganishni taklif giladi.
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3AMOHABMUII V3BEK HIEBPUSATHIA SIIUPOPAHUHT BAJUUANA BASUDATIAPU
AHHOTALHSA
MasiryMKH, MEebpUSITAa TAKPOPHUHT OHp KaTOp KYpHHHUIUIApH KyyutaHwiaau. JKyminamaH, snudopa MO3THK CHHTAKCHC YHCYPH
cudaTnaa merpaa MyaiissH MabHOJIApHH Hdoaanamra Xu3MaT Kiwiaan. Makonana pagug Ba snudopa MyHocadbaTH Xakuna Gpukp
fopuTrirad Ba DpkuH Boxwmmos, A6mymna Opumos, Yemon Asmm, Mkbonm Mup3o cuHrapu moupnap IIebpiapd MHCOIHAA
Ma3Kyp Takpop TypuHHHT Gagunii Bazudanapu ound GepriraH.
Kajut cy31ap: mO3THK CHHTAKCHC, SMU(GOpa, XPOHOTOI, MEbPUST, TUPUK KaXPaMOH, KeINHMa

XYIAOXECTBEHHBIE ®YHKIIUU SIINPOPLI B COBPEMEHHO# Y3BEKCKOM IO23UN
AHHOTALHSA
Xopomio W3BECTHO, YTO B TO33MU HCIOJB3YIOTCS pas3iudHble (OpMbI MOBTOpeHUs. B dvacTHOCTH, smudopa Kak 3JIEMEHT
MOTUYECKOTO CHUHTAKCHCa CIY)KUT U BBIPOKEHHs OIPEACICHHBIX CMBICIOB B IM033MH. B cratbe paccmarpuBaercs
cooTHOMmeHNe paauda U SMUQOPHI, a TaKKE PACKPHIBAIOTCS XYA0KECTBEHHBIC (YHKIIMM 3TOTO BHJA IOBTOpa Ha MpHMeEpe
CTHXOTBOPCHUI TaKHX MMO3TOB, kak DpkuH Baxunos, Aonymia Apunos, YcMoH A3uM, k601 Mup3o.
Ku1roueBble ¢JI0Ba: MOSTHYECKUI CHHTAKCHUC, 3K opa, IOBTOPEHUE, XPOHOTOI, TOI3HSL, IUPUICCKUIT TePOH, OTIBIT.

THE ARTISTIC FUNCTIONS OF EPIFORA IN MODERN UZBEK POETRY
Abstract
It is well known that a number of forms of repetition are used in poetry. In particular, the epiphora, as an element of poetic
syntax, serves to express certain meanings in poetry. The article discusses the relationship between “radif” and epiphora, and
reveals the artistic functions of this type of repetition on the example of poems by poets such as Erkin Vahidov, Abdulla Aripov,
Usmon Azim, Igbol Mirzo.
Keywords: poetic syntax, epiphora, chronotope, poetry, lyrical hero, experience

Kupum. Omudopa TTO3THK CHHTaKCHCHUHT
KydalTupyBud (¢urypamapura Kdapaid. by yHCypHHHT

OaHInapuna TakpopiaHca, smupopa MyaisH OaHIapAarmHa
kemagun. Uly oxmxatmaH sHrH  y30eKk  IIEBpHATHAA

mebpuiTaa y3 MaBkeiinm Oop. JI.KypoHoBHMHTr &3mmnya:
“Onudopa — TAKPOPHUHT XYCYCHH KYpHUHHUIIUIApUIAH OHpPH,
mieppIary  OMp Heda MuUcpa OXHpHIa C¥3 EKku  cy3
ubopacHHUHT Takpopianuin”[1] mup. Acmuga Oy Tabpud
MYMTO3 MIEBPUSATUMU3AATU paandra MyBoduk kemaau. Ly
JKUXATOaH anaObuéTmyHoc (QUKPUHH TaBOM JTTUPUO &3amm:
“MyaiissH MabHOJA OSHHU(GOPAHUHT KYPUHHUIIM CAHAIUIIN
MYMKUH, (pakaT pagudHUHT KoQusImaH KeHWH YpUH OJNHIIN
mrapt. Omnudopara OyHmaih mapt KyhwiMmadam. Ilydra
Kapamail, MyMTO3 MLIEbPHUIT aHbAaHAIAPHHUHT JaBOMYHCH
6ynran xo3upru y30ex mebspustiaa snudopa KopusaaH CyHr
KenyBuM cy3 (OupmkMa) Takpopu cudaTHAa KEHIPOK
tapkanran”[1]. Onum pagud Ounad smudOpaHUHT sHA OUp
HO3WK (hapKUHU KypcaTnO Gepanu:

“OnTHH olira oaMa otap Oibozom

OiiboTappa imrmabd érap Oibogom.

Oiikm3napHuHT oifmapucu OidomoM,

Kyn6ortapnan kyiin6 yrap OidogoM.

Ymoby mapuana kopusaan keitnn OiHO0I0M CY3UHUHT
TakpopiaHumM snudopa OYymMb, y IKOWIAmMII YpHH
KUXaTuaaH paaudra yxmaimu. bupox pagnd OyryH miebp
ABOMHJIa TaKpopiianca, Oy MIeppaa Takpop Oup OaHX
nmaBomuzaruHa Kysatwranu. lllynra xypa, yan pamud smac,
smmdopa ne6 xucobmamr Tyrpupokaup’’[1].

Mas3yra onj aga0uéTIapHUHT TaxJIWIN.
Kypunaguku, »snudopa Xxam Mucpa CYHITHIA aifHaH
TaKpOpJIaHyBUN c¥3 €ku cy3 Oupuxmacu. Y paaudaaH MKKH
xycycustura kypa tadoByr kwiaau: 1. Pagud xodusman
KeiinH ailHaH TakpopiaHca, omudopara OyHpmaii Tamab
Kyiunmaiinu. bunoGapuH, MyMTO3 IIEBPUSATAATH TYIOKIApHU
Oynra mmcon Kwmm MyMKuH. 2. Pamud mespHuHTr Oapua
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SMU(OpPaHUHr SXIIM HaMmyHanapu yupaiinu. By 3.Boxunos,
A.Opurnos, Y.A3uM mebpriapuaa EpKUH Ky3aTHIAIH.

V3bexucron Kaxpamonu DpkuH BOXHIOB MKOIH
MHCOIHAA PUKPIAPUMH3HY aCOCTAIITa XapaKaT KHIaMH3:

Cen OopcaHku, KEHT Boxaaa xaét 0op,

Jemak ropTHUHT Jabuna 601, HaboT Oop,

Cenpa 3muM caboTHIIEK caboT Gop,

Cobut 6ynrun, OHAcOiIaH HAXOT 60D,

Oxub TypruH, Kypub KoiMa, OHa)KOH.

MeHn Gonanrmas, Huo Oynaii ceH y4dyH,

bup xxunranex naBo 0ynaii ceH yuyH,

Kepak 6yiica dpuno 6ynaii ceH yuyH,

Maiinura, Men ajo 6ynait ceH y4yH,

Oku6 Typrus, Kypub Konma, oHaxoH[2].

“Cupnmapé ¥ymaHum” mHIebpHJAH OJMHTaH IOKOPHAATrd
carpiapja KyJUIaHTaH TaKpOPHU OWTTa JKMXATHTa: MICbPHUHT
MyalissH GaHIJIapHAa TYpIM CY3HWHT TaKpOpJIAHMINNTa Kypa
snudopara kupaau. Jlactaabku GaHIIard MUCpaap OXUpUIa
aifHan kenraH “60p” cY3M MaBXKYNIMK MabHOCHHU
oungupanu. Uly Ounan Gupra moup Cupnmapéra Mmyaszam
Barannunr 6up Oynaru cudaruna kapaiinu. SIean Cupnapé
KeHI BOXajgaru Xa€r, IOPTHHHT Jabumaru 0o, HAOOT; >1
cabotuzmek cabor cudarmma TambexipaHamu. “bop”  cy3m
OpKallM aHa Iy ITO9THK Ma3MYHHH TabCHpUaH H(OIANaIITa;
IIOMPHUHT BATaHIAPBapJINK, IOPTCEBAPINK TYWFyJIapHHU
EpKMH akC JTTUpHUINra Xu3Mar Kuwirad. Kednurn Ganmma
KeJaauraH “‘ceH  y4yH’ cy3uma aca Oy Ma3MyHHH
Kydaiitupuirad. Baranwra ¢upoiin ¢ap3aHgHUHT KaitHOK
Myxa00aTH akc 3TraH KeWUHrH caTpiapia 0y WINK TyHry “‘ceH
yayH” snudopacu OpKaly IISHbPXOHra eTKaswiraH. 3epo,
1oprceBap Qap3aHx yHra obuxaér OepaéTraH a3uMm Iap&HU
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XaMHIIa OKUO TYPWINWHY, BaTaHHU SIIHATHIIMHH IOpPaKIaH
UCTaiu.

MeH xunramas,

Japé 6yau6 Tyarum Kemaam.

OHa 10pTuMm,

CeHra Y¥I0H OYJITHM KeJlai.

Byrys cenra

dakarruna mebp OaruIIIaNM,

Kepax 6ynca

XKounu pumo xunrum keranu[3].

By carpmapna udoma sTuiaraH IOpTCEBApIUK PyXH
MHCpa CYHTHIaru “kemaaum” cy3u  OpKadM sHaJga aHUK
udonananrad. SIbHM JTUPUK KaXpaMOH OHA IOPTHUra MYHOCHO
VEIOH OymuIn yuyH nap€ Oymuira Taiép.

VH cakkusra Kupmaras Kum 60p,

Borunrnan ryn repmaras kum 6op.

CeH xakuHT1a €310 TYpT caTp,

Cuppommra acra KypcaTuo,

Kyunu kusra 6epmaran kum 6op[4].

oupaunr “CeBru” mebpHIaH OJUHTAH IOKOPUAArH
MHCpaiapia KyJUlaHTaH “KuM OOp” CHHTaKTHK KYpUHHIIIArd
snudopa ceBru TyHFyCHHH TabcHpYaH udopanam 6apodbapuaa
TaXOXyJIH OpH( YUyH XaM acoc OYiraH: SbHH ¥3 CaKKW3ra
KUpraH WUTHT-KU3 OOpKH, YHHHT KajuOuma Myxab0aT MeXMOoH
Oymanu.

Bbornap yTras, Kup omras iynap,

VY¢xiapra Tyramras iymap,

Kumup-xumup HyKpanap Takuo,

Hyp smubcu3 Kyérunan, iymiap[4].

ByHma MebpHHHT capnaBxacd “Vymmap”Husr ysm
snudpopa Oymub kenaraH. Acnmunma OOFIapiaH, KupJiapaaH
omrraH, ydxmapra Tyramrad Hymwiap dancapuii-pamzuit
MabHO TAlIMHIU. YIap — MHCOHHUHT yMp HYyulapu. Y IapHUHT
OJINCIIUTH, KYy3 WIFaMacIUTUHH, OCTMOSHIUIMHE  LIOHP
“KUMHp-)KUMUpP HyKpajap TaKKaH, Ky€lmgaH Hyp OSMras”
HCTHOpAJIapH OPKAIN 00pa3maHTHpaH.

Enmmk! Cenu kyiinamaras kum,

DpTakIapHHT cyinaMarad Kum,

Kapuranzaa yitnamaran xum,

Viina6 sina kyiinamaras kum?

butMOK OY11MM MEH XaM ceHra OairT,

Enr ropakHuHT XaKkku 60pmu, aifT?

TagKWKOT ~ METOAONOTHACH. Emummk —  WHCOH
yMpHHUHT TynaryH ¢acmu. Ly Gouc y xakna é3marad oioup
WYk xmcobu. OpkuH BoxumoB caTpmapu KaTHIAH 0Ty
MabHOJApHH YK MyMKuH. IOkopumarm Oanmma smudopa
O0ymmO kenran “KuM” CYPOK CY3W, allHH YOKIA, Ta)KOXYIH
opud y4IyH XaM acoc BazudacuHu O0axapMokaa. SIbpHH ENUTHK
XaKkuZa XaMMa KyWiaaiau, cyinainum, yinmainm Ba Xokaso.
[lonp kymmaran smudopa LIy KUXATAAH MOITUK Ma3MyHHH
épkuH udomanamnra XusMaT KAaraH.

Bk — rymy rynryHya sKas,

By ryn onam TypryHua skaH.

Emnmk — 6exan TymyHua sKaH,

ITo€nu HYK rapayHya sKaH.

BuTMOK OY11MM MEH yHIa JI0CTOH,

Vitnapumra Tonmagim moéu[4].

FOkopunaru caTpiapaa ooup
tappubunaiian: y myHmaidi 06e6axo JIaBpKH,
xamuma WHTWMO smaign. Ly sxuxarmaH €nUmk Tymy
FfyHYara, No€HW WYK TrapayHra KuécmaHaau. buHOOGapuH,
“okaH” Tynukcu3 dewbmu smmdopa OYmub, momp wudoma
3TMOKYM OYNraH MOATHK (GHUKPHM TAcAMKIAII Basu(acHHI
Oaxxapau.

Abpynna Opurios HIebprapuaa
snudopanap xaM Y3UHUHT Gaguuil IOKUra sra:

Men kyBoHap 0yicam — ceH cabal,

Viira Tonap 6yncam — cex ca6ab.

Mes ynuiHy ucramacMaH, Myx,

SIJTMKHU
MHCOH YyHTa

KYJIJIaHraH
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Horox ynap 6yicam — cen ca6ab[5].

IOkopunmaru carpiaap Myxad6aT MaB3ycuaa OUTHITaH.
“Cen caba0” ram-smudopacu ceBruiu rysanHd udoganad
kenaad. 3epo, JHUPUK KaxpaMOH — OMIMKHH  XypCaH[
KWJIaJUraH XaM, ¥ira ToIAupagurad XaM [Iy MabHIyKaaup.

Kyiina nwn, oTam KYMIMKIApHH KYHTHI KaifHOK Oy

4OK,
OralvH WIXOM-JIa HIXOM KyIUIapy caipok Oy YoK.
Bapua gornapnas ry3anpox, mespra 60Hpok Oy 40K,
BaiipamuHT KyTnyF, BaTaHIOII, IOAY XyppaM 4oK Oy
40K,

lysnanapaa yaiikanyp TOHT eutapuaa 6or Oy 4ok[6].

Baran Manx sTwirad roKopHIard carpiapaa “o0y 4ok’
cy3 Oupuxkmacu smudopa O6ynmud xenraH. Mctuxmon 3aBKy
IIaBKK OWJaH cyropwiran Oy carpiapia IIOWp TaKpoOpAaH
xpoHoTon cudarnzaa doigananran.

YkaM, EBy3TapHUHT TONTAHIAPH 1Ty,

V3 §rmun uT 63116 KonranIapy iy,

V3 kanbun kadannab énrannapy ury,

Mymunr Mup3o ykam, cen yiaupaunap[6].

Ymly mebp Tapuxuid MasMyHAa OuTwiaran. MymuH
Mupzo — XycaiiH BoHKapOHUHI CYIOKJIM HeBapac, Xynla
ukTHpopiu  Oynaran.  bupox  XycaitH  BoiikapoHuHr
aTpopugary  AymIMaHiIapd ~ YHHHT  MAachIMK — YOFUJA
HEeBapacHHM KaTJ ATUII XaKUIaru (papMOHTa UM30 KyHaupuo
onmumanu. Hatmxkana HaBHUX0 MyMuH Mup3so ynaupunaiy.
Iy Ttapuxuil BOKEIMK LIOMp KYyJIUra KajaaM TyTKas3raH.
IOkopumarn Oanmma “mry” KypcaTHIIl OJIMOIIK 3mudopa
O6ymu06 KenraH Ba TapHXJa KEUraH MYOXWII XOJATHH
AQHMKJTAIITHPUINTa, EBY3MAPHUHT HHCOHTa XOC O¥yiIMaran
kuédacuuu ouuira paam OGepras.

Taxaun Ba HaTWwkamap. Vctukmon naBpu ¥30ek
HIebpUATH Ha3zapJaH yTkaswica, Y.Aszum Ba W.Mupso
CHHTapu IIoWpyiap XaM OSmudopaHu MOITHK  (QHUKPHU
TabCUPYaH ndomanan, TabKUJIAII Ma3MyHH/a
KYJIaraniavkiapy aéHiamnaiy.

OcMoHTa XaM OTT'YM TOIII,

I'yroxkop O¥nca Kyé€mr.

I'ynoxxop 6yca Kyém,

Kaiitu6 Tymmaraiiaup rom[7].

bynna kymimanran osmudopa  y3ura xoc. Iloup
OMpHHYM Ba TYPTHHYM MHUCpaaa “Tomr’, NKKMHYM Ba YYMHUU
MHcpana “Kyéur’ Cy3WHHU TaKpopIaras.

Kapammaroa ymun 6opaup, Bugo 6opaup.

Baxtnu, 6anbaxr xo OynryBun nyHE Gopaup,

K¥pxma, cerra MeHHHTIEK Oup Qrmo 6opaup,

Iapum ceBru mKKMMU3ra 3axapiauaup[8,82].

Myxab6ar xakugard Oy UIChPHHUHI OWUPUHYU Ba
YYMHYM MHCpAJIapua TaKpopllaHraH “6opaup” Mopman cy3u
snupopa OYynuO KenraH Ba KYNPOK TOITHK (UKPHU
TaCaAUKJIalll MAbHOCHHU 61/m)11/1pra1-l.

Tamkapuna émrup €rap,

K¥3 émnan xam orup €rap.

By 1opakcu3 nyHé y3pa.

FOpax érap, Garup érap[8].

ebpna émrup oOpa3maHTUpWITaH. YHUHT EFUIT

XOJaTH JIMPUK KAXpaMOH H3TUPOOIM  KeuMHMalapura
xamoxaHr. by xamoxaurmuk “Erap” debam  opkanmu
MyaiistHIaIlIraH.

Hx6on Mup3o mesprnapuaa XaMm SMUPOPAHUHT Y3HUTa
XOC HaMyHaJIapyu MaBXy/I.

Cenn fiecaM 1oparumMaa

oumiap rysiap,

Emrup 6y1u6 camonapaan

coqunap Tymiap,

Caxporapnas, gapénapian

coqunap Tymiap,

IOparuMHUHT TyHCaH CeH,

ryjuiarad Baran![9]
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Ymby catpmappa KymiaHran — “‘rymiap” cy3u
BaTaHCeBap LIOMPHUHT KYTapUHKU KalusatuHH udoaanad
kenraH. bunoOapuH, BaTaH IIyHOal OeTakpop TYHFYKH, Y
XaKzaa yimaranna JUPHK KaxpaMOH KaJIOH IMIOATIMKKA TYIamau:
oparuga TyJIap OYWIaAd, camoyiapiaH EMrup OYiaub
counnagy. IllyHunr yuyn moup BaTanHu “roparumMHuHr
Tyau” Jiesl TaloexJIaiu.

Bup 3amoH onoBHY MmIt0X OGniraH 71,

Kyémra xapanray ryHox Omiras s,

Xap 6up OOCKUHYMHU KYHOK OMJITaH 31,

EBra cykMok 6ynran Kkyiinapunr, y36ex.

Jun Ky3ranca, 31HU TYXTaTHO O6yImac,

Cen k¥3ranca, THIHU TyXTaTub 6ynmac,

3amkup y3rad KyJIHH TYXTaTHO Oynmac,

Tur 6y xap 6urra Myiinapunr, y36ex[9].

By mespHHHT Xap WKKHM OaHaWma amoxuzpa cysmap
TakpopnaHuGO kenraH. bupmHum Oammmpma “Owiran  on”,
UKKHHYM OaHmunma “tyxratn® Oynmac” cyzmapu smudopa
0ymu6 kenraH. Xank oOpasu spaTwiral ymoy caTpiapaa xap

MKKH 51H(Oopa XaM IT0ITHK Ma3MyHHH TabKHJUIAII MaKcaauna
UIUTATHITaH.

Xysoca Ba Takauduap. 3aMOHaBUI HIeBpUATHA
KYJUTaHraH 3SnUQopanapHUHT MabHONIAPHHH aHUKJIAII acoCHa
KyHHaaru XyJaocanapra KeJIuHIu:

bupnaunnan, smudopa pamudaan dapkimm paBumma
3aMOHABUH MICHPUATHUHT TY3WINIIUIATH MYXUM YHCYPAHD.
V mebspHUHT Xap Oup GaHAMIA ATOXHUIA TAKPOPIIAHUO KeTaH.

VxkuH4naaH, smugopa Mo3THK Ma3MyHHH TabCHpYaH
udonanamra; IIOUPHUHT BaTaHMAPBAPIHK, OPTCEBAPIUK
TyiFynapuHn €pKMH aKC 3TTHUPHINTA; IOPTCEBApIMK PYyXMHU
Ky4aiTHpHUILIra XU3MaT KHITAaHINTH Ky3aTHIa q.

YdauHUuAaH, TaKpOpPHUHT Oy Typu TaKOXylu opud
y4yH XaM acoc 6yiran; ancaduii-pam3uii MabHO OHIIUPTaH;
NOATUK  (PUKpHM  TacAuKIam  Basu(pacwWHH  OaxxapraH;
xpoHoTOon cudarnaa GolmanaHUITaH; JUPUK KaXPaMOHHHUHT
U3TUPOOIH KCYMHMAJapUHH Ba KYTAPUHKUA Kal(UATHHU
ndopanab xenras.

Boxunos, D. Caitnanma. Myxa66ataoma. Illespiap Ba gocronnap. —T.: Fadyp Fymom Homumarn Anabuér Ba caHbpat
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PORTRAIT GENRE IN THE WORKS OF THE ARTIST MALIK NABIEV
Abstract
This article provides a scientific analysis of the work of the People's Artist of Uzbekistan Malik Nabiyev, who created the perfect

images of our great ancestors and contemporaries.

Key words: artist, image, portrait, historical figure, Malik Nabiev.

RASSOM MALIK NABIEV IJODIDA PORTRET JANRI
Annotatsiya
Mazkur magolada buyuk ajdodlarimiz va zamondoshlarimizning mukammal obrazlarini yaratgan ijodkor O‘zbekiston xalq

rassomi Malik Nabiyev asarlari ilmiy tahlil etilgan

Kalit so’zlar: rassom, obraz, portret, tarixiy shaxs, Malik Nabiyev.

IIOPTPETHBIN JKAHP B TBOPUECTBE XYJIOKHUKA MAJINKA HABUEBA
AHHOTanus
B naHHOW cTaThe NPOBOMUTCS HAy4YHBI aHAIM3 TBOPYECTBA HAPOJHOTO XyNOXKHHMKAa Y30ekucrana Mannka HaOuesa,
CO3JIABIIIETO COBEPIICHHBIC 0Opa3bl HAIIMX BEIUKUX TPEIKOB U COBPEMCHHHUKOB.
KnwoueBble ciioBa: XyI0KHHK, 00pa3, MOPTPET, HCTOPHYECKas IMUHOCTh, Masuk Habues.

Introduction. The interest of artists in the pressing
problems of our time, in the implementation of traditions, in
expanding the arsenal of means of artistic expression,
characterize the painting of Uzbekistan in the 90s. Innovation
in the field of form and color, the search for unique expressive
means, the originality of the artistic manner in the period of
Independence has a sharp, radical character. Contemplation
and lyricism, which became one of the priority qualities of
national painting in the process of the development of the
visual arts of previous eras, did not completely recede into the
background, but transformed into a symbolic, metaphorically
rich form. But still, in the period under study, the circle of
paintings is rather narrow, but nevertheless, many traditions
and trends develop within the species. The tendency to enrich
the plot material is combined with the enrichment of
emotionally - figurative language, pictorial handwriting.

Literature review. Art is such a miracle that a person
in it feels like a young blooming person, not tired of work and
without this he cannot imagine his life. And such a person is
an artist with a capital letter Malik Nabiev, one of those who
are so in love with painting and art. He was born in 1916 in
the city of Tashkent. He received his first lessons in fine arts
from the artist Bakhrom Hamdamiy. On the advice of his
mentor, Malik Nabiev enters an art school. In 1937, after
graduating from college with an honors degree, he remains to
teach, where he began his career as an artist.

The desire for the beautiful from childhood was not in
vain. Over time, his various motives of a historical nature
turned into large art canvases. In his works, he seeks to
accurately convey the essence of historical events.

Malik Nabiev loved history and respected the past of
his people, the diligence and sincerity of the people became an
example for the young artist. In this regard, he did not lose
sight of even the smallest details of the past. At home and in
foreign countries, he carefully studied materials of a historical

nature. He conveyed the character and mood of a person
through the prism of historical events.

Malik Nabiev mainly worked in the portrait genre and
this is exemplified by the portrait of the Great Commander,
Amir Timur through this portrait depicts the history of the
Uzbek people. With his many years of work, the famous artist
made a huge contribution to the development of the school of
fine arts in Uzbekistan. His works about the heroes of national
history and modern development have been adequately
appreciated by society in our country and abroad. During the
years of independence, the artist's work reached its climax.
During these years, he masterfully portrayed the images of
Babur, Fitrat, Usman Nasyr and other historical figures.
Especially the creation of the portrait of the Great Timur in
1994 became a great event not only in the art world, but also
in society as a whole. All his creative potential Malik Nabiev
directed through the portrait genre to the growth of fine arts.
The author's works were a huge success at exhibitions, both in
Uzbekistan and beyond. The portrait of "Amir Timur" is
nominated for several international prizes in the art of creating
psychological portraits.

Creating a portrait of historical figures is a very time
consuming and very responsible task. The artist has
successfully overcome all difficulties along the way. The
portraits of great people created by Malik Nabiyev are
consonant with modernity and amaze with their realism of the
image.

Malik Nabiev mainly worked on portraits of historical
figures. The organized exhibition, consisting of several
compositions of the historical genre, shows the weight of the
period of Amir Timur's life from childhood to old age. One of
the portraits created by the artist is the standard of the image
of the great commander and statesman. This successful work
required focused attention and painstaking study of historical
material and archival documents.
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The depiction of the historical figures of the Uzbek
people cannot be presented without the work of Malik
Nabiyev. In this regard, the portrait of Amir Timur occupies a
special place in the artist's work. It is known that in 1941 the
grave of Timur was opened, then Mirzo Ulugbek and
Bibikhanum. After a while, all the finds from the graves,
including the skulls of historical figures, were brought to
Tashkent, the Museum of the History of the Peoples of
Uzbekistan. According to the artist, here the anthropologist M.
Gerasimov sculpted busts of historical figures on the basis of
an anthropological study of skulls. Since that time, Malik
Nabiev dreamed of creating the images of these great people
and carried out detailed work to study the material of that
period.

Research methodology. “A lot of materials have been
studied related to the personality of Amir Timur. Miniatures of
that period were found in museums in Calcutta, Bombay in
India, Tehran, Isfahan in Iran, Istanbul, Kunya, Izmir in
Turkey, and unique originals of miniatures are kept in
museums in Britain, France and Spain. In them, Amir Timur is
depicted in different ways. The image of Timur has distinctive
features in the works of miniatures of the Babur school in
India and the Behzod school in Herat. The portraits of Timur
of the Istanbul School are also different - the artist himself
writes about his research.

To create the image of Timur, the artist studied many
works of various miniature schools. Only on the basis of a
versatile study of the material and the skill of his brush did he
achieve success.

The portrait creates the image of the Great
Commander, which attracts the attention of art critics and
ordinary people. Timur with a golden crown on his head and
his gaze is directed to one point. The slightly raised corner of
the left eyebrow shows that he is in serious thought. He is
busy with thoughts of great state affairs. The face is wheat-
colored with a yellowish tinge, the lines on the forehead on the
face, as well as the nose, lips, ears, beard, mustache, all these
details convey the state and mood of Timur.

Although Timur is aged in the portrait, he looks young
and the power of the ruler of the world is felt. Serious
reflection lends solidity to the portrait. Timur holds the ruler's
sword hilt with his broad shoulders. The image of the fingers
in some tension makes one know about the difficulties that
Timur overcame. The panorama of Samarkand is visible
through the window of the beautifully furnished palace. The
decoration of the walls of the palace, the grace of the throne,
the beauty of clothing and rich decorations delight the eyes of
the audience.

One of the artist's successful works is the portrait of
the great poet, writer, philosopher and statesman Babur.

To create the image of Babur, the artist traveled to
Afghanistan, India and saw with his own eyes the places
where he fought, ruled and was busy with the work of Babur.
Youth and strength in the portrait of Babur shows that the
artist has studied well the poetry and difficult life of Babur.
This is fully felt in the following lines:

For a long time | have not had a beloved and native
land,

I have not even a minute of peace.

I came here myself wanting to,

But | have no right to go there.

Babur's departure from his land, longing for his native
land are masterfully depicted in the portrait of the great poet.
The harmony of the inner world, sensations are given in light
colors and different shades of the desired colors.

Malik Nabiyev achieved great success in depicting
Amir Timur. He was able to portray Timur as a patron of
people of creativity and science. As a result, Malik Nabiev is
the image of a man, a field of many tough battles and a
peculiar character trait of the Eastern ruler.

Analysis and results. Now it is difficult to imagine
the image of the faces of historical heroes without the work of
Malik Nabiyev. It is not by chance that he often recalled the
souls of his ancestors. Here it is appropriate to recall one event
of an instructive character. In June 1993, a fire broke out at his
native Nizami State Pedagogical Institute, at the Faculty of Art
Graphics, where the artist was supervised. The fire was strong
and almost everything burned down. The artist's study
remained unharmed, where the portraits of Amir Timur and
Babur were kept.

It is very difficult to create portraits of great people
with complex personalities. Only by hard work was the artist
able to create the images of these great people. His works are
in tune with our era and this delights art connoisseurs.

The artist successfully created portraits of Amir
Timur, Biruni, Babur, Avicenna, Jami, Navai, Ar Raziy,
Rudakiy, Al Khorezmi and many other historical figures.

In an even more important aspect of historical events -
in the depiction of the national liberation movement and their
heroes, the artist also achieved great success. He was able to
accurately convey the spirit of these popular movements.

Conclusion. The transmission of events, passing from
generation to generation in different colors and an accurate
transmission of the spiritual atmosphere of those periods - this
is the basis of the foundations of Malik Nabiev's work.

Malik Nabiev's students are numerous and he can be
considered the leader of the masters of artists in Uzbekistan.
And this shows that the famous artist Malik Nabiyev is a
master of a versatile plan.

REFERENCES

Wikipedia, open encyclopedia.

Welflin G. Interpretation of art. - M., 1922.

Welflin G. Classical art. - SPh., 1997.

Vlasyuk V.B., Kaplun A.A. Styles in art. -M., 1998.
Dmitrieva N.A. A Brief History of Art. -M., 2000.
Popular art encyclopedia.

Nogo,rwdE

Scientific conferences "Expertise and Attribution”. - M., State Tretyakov Gallery. 2000

-262 -



O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI

XABARLARI, 2022, [1/4/1]

ISSN 2181-7324

Kacypoex KOPABOEB,

ANlY kamma yxumyeuucu

Hlepanu IIIOKHPOB,

ALY ooyenmu

E-mail: shokirov_sherali@gmail.com

D.¢h.6.¢.0., doyenm LL.U. Lllokupos maxpusu acocuoa

FILOLOGIYA

https://science.nuu.uz/

Social sciences

YAK; 811.111.512..41

V3BEK TUINJA “MAPJIJIUK” KOHLIEINITUHU IPATMATHK XYCYCUSITIIAPA
AHHOTaALHS
Makonana CEeMHOTHKAaHUHT MYXHM TapMOKJIapHIaH OYIMHUIN MparMaTtuka Ba Oy TYIIYHYaHUHT Y30€K TUIIUIATH rariapaa YHUHT
HaMOEH OYyNUIIM XaKuaa MyJoxXas3a IOpHUTAIH. V36ek Trim MaTepHaId acocua “Map UMK’ KOHUENTHHH Ma3MyH-MOXUSTHHU
AQHMKJIAII Ba MaTHAA KYJUIAHHUII XYCYCHSTIAPHHN CEMAHTUK-TIPArMaTHK HYKTau Ha3apAaH TaJKUK dTHUIITAH HOopar.
Kaunt cy3iaap: cuHTarMaTtika, napagurMaTuka, JEKCHK-CEMAaHTHK MAaiIIOH, pETCENTOop, MOIMCEMAHTHK, MHTEHCHUBIIHK, CEMa.

NPATMATHYECKHUE OCOBEHHOCTU KOHHEPTA "MAPIJIUK" HA Y3BEKCKOM S3bIKE
AHHOTAIHS
B cratee peub maeT 06 0COOCHHOCTH MparMaTWKd Kak OTpacib CEMHOTUKU M €€ MPOSBICHHUE B MPEIUIOKCHUAX y30EKCKOTO
s3b1ike. OH OCHOBaH Ha MaTepuale Y30eKCKOTO S3bIKa JUIs ONPEICIICHUS COJCPIKAHMS KOHIICTITA «MYXECTBEHHOCT)» M U3YUCHHS
0COOEHHOCTEH ero NCHOIb30BaHUS B TEKCTE C CEMAHTHKO-TIParMaTHYeCKON TOUKH 3PSHUSI.

KiloueBble ciioBa:
MHTEHCHUBHOCTD, CEMa.

CHHTarMaTuka, napagurMaruka, JEKCHKO-CEMaHTUYCCKOE II0JIE

peTrcenTop, MOIMCEMaHTHCECKHH,

PRAGMATIC FEATURES OF THE CONCERT" MARDLIK " IN UZBEK LANGUAGE
Annotation
The article discusses the properties of pragmatics as a branch of semiotics and its expression in the utterances of the Uzbek
language. It is based on the material of the Uzbek language to determine the content of the concept of “"courage" and to study the
features of its use in the text from a semantic-pragmatic point of view.
Key words: syntagmatics, paradigmatics, lexical-semantic field, retseptor, polysemantic, intensity, seme.

Kupunm. Ilparmatuka — CEMHUOTHKAHUHT MYXHUM
TapMOKJIapugaH Oupu Oynub, THUINIYHOCTUKHUHT HYTK
kapaCHUAa Talgo OYmaguraH JUCOHMN XOCHJIaJapHHUHT
KYJUIAaHUINUHY YpraHyBud coxacuaup. boikaya aiTtrasna,
nparMaThka udoaanaHaétraH (GUKp OWIaH CY3JI0BUM Ba
WHCOH (DAONMATHHH AaHIVIATYBYM KOHTEKCT YpTacuaaru
MYHOCOATJIapHH ¥PraHyBYH COXaHp.

CemHOTHKaHUHT acocumnapuaad Ompu Y. Moppuc
CEeMHOTHKAHUHT Y4 TAPMOFMHH aXpatub kypcaramu: 1)
CY3HUHT ¥3u aHrnaraérran Hapca (CeMaHTHKa)ra, 2) CY3HHHT
Oomka cysmapra Oynrad MmyHocOGath (CHHTaKTHKa) Ba 3)
CY3HHHI HYTK HWIITHpOKYMiIapura(parMatika) HucOaTaH
Oynran MmyHoca0aTH.

Arap ceMaHTHKa CY3J0BYM HUMAaHM TanmupaéTraHuHU
aHIJIaTca, CHHTaKTHKa Yy Kail Tap3ja ranmupaéTraHuHU
aHIJIaTaay, TNparMaThka 3ca YHUHI (CY3JIOBYMHHHI) Hera
yHIa# ranupaérranuan  ndomanaim.[6]

Mag3yra oua agaduériapHuHr Taxjguwiaum. Hytk
¢daonusaTH KyiiMaarn yd4 KOMIOHEHTIaH wuOopar Oyiaau:
CY3/I0BUH, MypoXkaaT KuiauHaérrad ajpecar (cyxGarior),
HyTKaa  udonarmanérran  axbopor  (mry  KymiajaH,
npecyno3uuust  (HyTkaaH — (axmiiaHaguraH — MablIyMoT),
Oepmmaérran  axOoOpoT MakcagW, HYTK BasHWATH, HYTK
WINTHPOKYMIAPHHUHT  MIaXCMH  MyHocabariapu. by
KOMIOHEHTIAap HYTKJa aKC JTaéIraH KaTop KaTeropusap
opkamu wudojaTaHagM, SBPHH YylIapAaH OWpu cy31I0BUMTa
KapaTWJIraH, 65’/nca, WKKUHYMCH THUHTJIOBUUTA (GGpI/IHaéTFaH
HH(QOpPMAIIUSTa), YYHHUYHCH 3Ca HYTK HIITHPOKYHIAPUHUHT
y3apo miaxcuii MyHocabariapura (Myomana MaJaHHUSITH,
CTHIIMCTHK BOCHTANAp)ra Kaparunaid. [3]

Hyrxk  Ttumomormscm  —  MamIyM  Makcaara
HYHaITHPWITaH HYTK (AOJHMATH CY3JIOBUMHHMHI Makcalapu
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acocuna OenrmraHanu. Hytk mHDopMaTuB Ba HOMHpOpMaTUB
xapakTepaa oymumm MymkuH. HomndopmaTtus xapakrepaaru
HYTK (CynmaimryB) THHIVIOBUMIa aHHK OHp  MakKCajin
nHdopmarms Gepmaiiam, 6anku cyxdaraom OminaH Oyaaauran
caJloM-aJIK, XOJI-aXBOJI CypauryBH €KM 00-XaBO XaKWAarud
MabJIyMOTJIApJaH TAIIKHI TONAIH Ba yJiap cyxOaTInou OuimaH
KOHTAaKT YpHATHO onumr yayH xu3mar kwiaam. (MacanaH, -
“Maparapua OJHIIACU3MH, - CaJaraHru3 Oynail., - 4uH cy3mu?
- Anbarra kabm).

WNHpopmMaTHB  XapakTepiard HYTK  THHIJIOBYHIa
OupoH-OMp MabiymMoT (xabap) eTkasuil EKH YHIaH aHa
HIyHIai xabapHU OJIMINTa KapaTHUIraH Oymamu. Ynap omauid
xabapuu aurmatumu  (Mapn 6yn!) Oyiipyk, Babaa Eku
witiMmoc (Mapiuiapya cy3umaa TypamaH) EKH CaBOJHH
udomanamm MyMKrH (Mapuiapya qoHr Taparranmu?)[9]

FanmauHr  Oapya Typiaapu acocuid  MHGbOpMAIms
TallyBYd eTakyd (ebs CeMaHTHKacH Ba (ebs  IIaKIn
acoocHJa INaKUIaHaaud.  lIparmMaTWka 3ca Typid HYTK
JNIEMEHTIAPUHA  — HYTKAA KyJUIaHWIaauran &Epaam4u
BOCHTAJIAp — MEHMMYa, dXTHUMOJ, XallpuATKH, andaTra, axup,
XaM ](3.6[/[ BOCUTAJIADHUHI' MOXUATUHU YYKYPPOK TaXJINJI
KWJIHILI OWJIaH MIyFyJUTaHaIq.

Tanxukot meronornorusicu (Research Methodology)

V3HHMHI CeMAaHTMK MabHOCH OHIAH OMp KaTopia
afitiirad ran (GUKp) Y3WHHHT HparMaTik MabHOCHra Ira,
SBHU NparMaTuk Basudanu xam Oaxapanu. Macanal, OUpop
MIIHN KWIUIIra KOAUP KUIIWTA aiitrad “OymapHu Oakapuiura
CeH/ia MapJJIMK €THIIApMUKaH JieraH Talu OpTH/Aa Ba3HsTra
kypa “bBy unutapuu Oaxapuiiga aka OwiaH MOl TYyT JAeraH
MabHO XaM aHIJIAIIMIaAU. By yHHHT IparMaTuk MabHOCHAUD.

Taxauma Ba HaTtwkanap. [amHUHT CceMaHTHK
MabHOCH YHHMHI (YHKIHMOHAI-ParMaTHK MabHOCHTa TyIia
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MOC TyIIMaiiuran Xojamiap XaM ydpad Typamgu. MacanaH,
Mapj oJaM TalMHH 03ra aiTaiu ramu opkamiaaH ramupmal
MabHOCHHH TaK030 KUJIAaU.

Bynnaii Tungaru rannap aMcOHUM, MAHTUKHUN acocna,
HYTK Ba3WATH TaKO30CH OWiIaH OOFJIMK XOJIa XOCHI Oymamu.
MacanaH: Map/UIMTHHTHE OwmimapauM! — CY3WHTHH yCTHIAH
yukauar! By rampga JIMHTBHCTHK  NIPECYNIO3WINS  YpHUH
OJIASNTH, SPHU MKKA MOOPaHWHT CHHOHMMHK KAaTOPH XOCHII
OymasnTH.

- VHUHI MapJIuTd WKKUHYH $KaXOH ypyHmHuaa
Oounuuran? — 1941-45 jimnnapaa Gupra Oymran. By ramma
MaHTHKUH TPECYNNO3MLH XOAUCACH YPUH ONAANTH, STbHU
SIHTYJTMKHU HHJT aCOCH/Ia aHUKIIASTITH.

- Mapaauk kypcaracanmu? by ramma umHH
oxupurava 6axxap! MapHOCH aHIIIAINMIASAITH, SGHU CHTYaTHUB
MPECYNIO3UIHS XOAUCACH Ky3aTUIASIITH.

bupon HapcaHuHr erummMaérraHu €KM  KaMJIMIH
XaKpuJard oScilaTMa ymia eTHIIMagIraH HapcaHd TYIAUPUO
Ky#dI 3apypaTd XakKuaard HCTakHH uOAanalid MyMKHH.
Macanan: KulUHYWIMKIapHH Mapiapya CHIAW Tamnuia
HOMAp/UTHK KHIMaIH Jerad MabHO uonanananu.[8]

Viby Ba3usaTaa CEMaHTHK XHUXATAAH TYE OPTUKIAIEK
TylonraH  QUKpIapHH ~ €pIamM4yM  BOCHTajJap  OpKald
nudoaanaHraH IparMaTHK MabHOJH ramiap e aram MyMKHH.
Macanan, “Ue, wmapaiuk KuJIMaguHTMU? JIeTaH ranja
NparMaTHK >KUXaTAaH pYyIapaHruzga TypraH oJaM CHU3ra
XU€HATHHU  aHIJIaTCca, CEMAaHTHUK JKUXATAAH  CH3HHHT
xaiponnuruaru3 udoganaHasnTy. ByHnaii ramiap HYTKHUHT
TypAM >KaHpJIapuuMa KEeHI MukécAa KYyJIIaHuinanud. Ymiap

TypJIU-TyMaH CTWJIMCTUK HUQOJa BOCHTAIApU OpKaJIn
aHIammiany. [2]
Tunna OyHmai rarjapHUHT KypcaTKuwiapu

(vapukaropnapu) makiuianrad. CYpox rokiaamMac “‘-Mu” HHUHT
KYJUIaHUIIM aHa Iy KypcaTkud BasudacuHu Oaxapca, “me”
CYy3u CY3JIOBUMHMHI XaWpOHJIMIMHM aHriaraav. byHnai
ramiap KydMa MaHoJAa KYJUTaHWINO, y3ura Xoc meradopa
Basu(acHU XaMm Oaapuimy MyMKuH. bByHnmail rammapan
KOHBEHIIMOHAJI XapakTeplard ramiap ned araiimmmap. by
MapJUMK, - JeJd TeHepal HHUXOsT, - MEH Oy OJaMHH KaTi
stonMaiiMaH. ramuma Y JkacopaT Kypcatau”  JeraH

MapHOJarm MakroB  udonamanran. bynma Mymnoimmiik
OTTEHKACMHH  “MapAiMK KWIMOK~ INAKIWAArH MOIAJUIHK
MabHOCHHH aHTJIaTyBud (heba Oaxapaau.

CeMaHTHK MaiIOH HyKTaHW-Ha3apuIaH KaparasHia
“MapAnMK’ JIEKCEMACHHHMHI SOpOBHH (Mapkasuil) MabHOCH
9pKaK, OOTHPIHK, XapCypCypiuK cudatuna TYIIYHHIAIH.
3.M.MaspydoBan 1981 imnma Ba A.MansammeBaun 2020
WuIuga  4om  ATWITaH “V36eKk  THJIMHUHT H30XJ 11
nyFatu’napunga cudar cy3 TypKyMmMura MaHcy0 ‘‘Mapaimk’
CY3MHUHT KyHHIard acOCUil MabHOJIApH caHa0 KypcaTHia u:

1. Mapa osxannuk; CeHHHT 3ira CagoKaTHHTHH,

Mapmnmuruaran - 6unap saum meH  (YitryH). 2. Mapn
KUIIWIapra Xoc Wi, XaTTH-xapakar, Menuym, Koxup
Pycramos MapUIHK Ounan JIOHT' YHMKapran

skaHramwtapumusgad (Yiryn, Xaér xymmrn). 3. Kypxummon
Ounmaiianran; Kypkmac, 60THp, )kacyp; Mapa KUIIugaH YiauMm
xam kypkamu (M.Paxum, YUen myxa60at). 4. Dp Kummmra xoc
wkobuit  ¢daswnamiapra  9ra, aWTTaHUHUHT  YCTHAAH
YMKaJUraH, TaHTH, XOTaM; Basbmara Bado KWIMOK —
mapmiapra xoc ¢asmnar (Faiiparuii). 5. Ymyman, Oupop
WIIHA KWJIa ONaiurad OMpop M KIMAAH KeJUIaJuraH KHIIW,
Bymapra 3 BakTtHma wuccuk 4ol mammab Oepu0 Typaauran
MapaHuHT ¥3u #yK (O¥mguH, bedopa). 6. Caxapu MmaploH;
(3pTa ToHr). Caxapu MapAOoHIAH KeTraH MaluiieB XaM KOl
Kopaiiranna kaiitam (TPycramoB, Manry xacopar). 7.
Mapaon (apkak ucmu). 8. Maptiapua, MapIuiap CHHTapH;
Tabuunii KUWMHYMIMKIAp OWIaH MapaoHa OJHMIIraH Ba V3
MakKcajaura eIraH azaMaTJIapHU Xap KaHda TaOpuKiIacaHr — 03

(Iazeranan).
9. Dpkakya, ospkakmapra Terunumd (o€K Kuiium
xakuna); YwH apada kedacu OYTyH JYKOHJIAp TOHT

Maxajuraya OdYMK Oyip, XaWWTra Hapca OJMINra YIrypa
ONIMaraHjap IOIy Ke4acH MapjaoHa, 3audoHa Ba OaykaHa
KaByII-Maxcu.. coTnO omap »5mu (M.MyxaMMaIKOHOB,
Typmym ypunnmmiapu). 10. MAPJIOHABOP (mapmmaprexk,
Mapananda, Mapaona); OHa-BaTaH MCTHKOOJIMHT, caoJaTHHT
ne6, Kypamina mapnonaBop kapunap, éuuap (Faitparuit). [5]

IOkopunarmmapan  ypranun® umku6®  “‘mMapaimk”’
KOHIETITHHUHT PO Ba TepedepusuiapraH  axparuiira
XapakaT KWIAUK.

nepudepus
(coauk)

nepudepus

(xanon)

nepudepus

(mmxoar)

PO

(MapaIIuK)

Konuentauuur  sigpocuza  (6a3zaBuil  KaTiaMu)
“MapuMK”’ ceMacura sra OyiraH JIeKCEMaHHHI MparMaTHK
XapakTepy WHCOH TaOMaTWHH, YHHHI XHUCCHUETIIApMHH Ba
YMYMHUil ICUXUK XOJAaTHHU TYLIYHHIIJA XaM HaMOEH Gynaau.
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Mapumk”  KOHIENTHUHT SIKMH — Iepudepusiapu
V3UHUHT JKUCMOHHUI €KM pyXuH aJaMUHM OYMK KYpCaTHII,
UIYHUHIIEK, Y3UHUHT KyYCU3IMTUHY [UKOSATIAp, Ky3 €nulapu
KYPUHUIINAA OYHKIAH-OUYMK HAMOEH KWIMII MapiIuKKa
suaaup. bomka TapadmaH, Mapauuk  06ab3aH  Y3MHUHT
YCTYHJINTHHH ~ WCOOTIam ydyH amaira OIIUpHIIaJuraH
madKaTcu3 Xapakatriap OuinaH MyHocabataa Oymaan.

“Mapanuk” KOHLIENTHHUHT Y30K Hepudpepusiapn
SPKaKHMHT JKUCMOHMH Ky4-KyIpaTH, IIyHUHTIEK, YHH
WIUIATHII ~ KOOWNMATH  3pKaKk  OOpa3sHMHUHT  aXpaiamac

XyCcycHsATH €KM XaM OJpKakka, XaMm aénra xoc Oynrax
JKacypiuK, OOTUPIMK XucoOnanaau.[2]

“Mapuk” JekcemMaiap HYTKIOA TYpPAH CTHIMCTHK
BocuTa cudaruga xaM KyJUIaHUIIM MyMKHH. Macanan, Oy
JekceMasaH MeTadopHK Ba METOHMMHK MOJEIap sicaml
OpKaJIM HyTKIa KYJUIaIl MyMKHH.

Macanan, “Mapamuk — 3p Kummra xoc Qasmmar”
MeTaOpUK MOJENM WHCOH TacaBBYPHUHH JKacypiWK Ba
OoTHpIMK ymuamiapura sra OynaraH oObekT cudaTHga ro3ara
gukapanu. M.: Bagara Bago KWIMOK — Oy MapUTHK.

Meradopux Mozpemnap 6unan 6up KaTopaa “MapIuiiK
— wuHCOH (omaM)“ THUNHIArd METOHMMHK MOJEIUIap Xam
Kynnanuiaaad. M.: Wururra iiuru spamManau - Nururra
MapIJIUK spamap.[5]

XyJsoca Ba Takiaupaap. IOxopuna 3ukp KuIMHraH
MyJox3ajapra TasHTaH XOJJa TabKW[UIalll MyMKHUHKH,
“MapAnMK’Ka TaxAujA KWINIIL, 3apap KEITUPUIL, CUHIUPUII
MYMKHH. YHHU ¥Fa3aONaHTHpUINANM, spajamany, HyKoTHO
KYWHIIaH KypKumany, OMpoK HYKOTHUIIATH, YHAAH MaxpyM
Oymuimagu, Yrupiamagd, KadTapu® onmmany, y OapOon
Oymamy, YHM alUIUTHPHUIN, CAKIAl MYyMKUH, Y Xap JOUM
MarpypiMK IpeaMeTnapiaH Oupu  cudartuga  JIMCOHHI
TaAKUKOT y4yH OOBeKT cudaruaa Xu3MaT  KWIaId.
“Mapmuk” cemacura sra OYiIraH Jiekcemanap Typiu cy3
TypKymJapura MaHcy0 OyiraH jexcemanapniaH Oynu0, yHra
€nmom OyiraH KOHHOTAaTHMB MAabHONApHH XaM wudoganad
V3UHUHT TIparMaTUK XyCyCHATJIApUHHA HaMOEH Kwraau. Y
HYTKIa KYJUIaHTaHAa yHUHT  [IparMaTUK  XapakTepu
(KOHHOTaTWB MAabHOCH) JIOMM YHTa XaMpox, cudaTtiaa HaMoEH
Oymanm.
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MPOBJEMA IEPEBOJIA CPEJHEBEKOBOM KJIACCHKU M ETO COOTBETCTBHUSI OPUT HTHAJTY
AHHOTAIHS
IIpobnema mepeBoma sBIsIETCS OJHOM M3 OCHOBHBIX 3ajay, CTOALIMX ITI€pPe] COBPEMEHHBIM JIHTEpaTypoBedcHHEM. B craThe
paccMOTpeHBI MPOOJIEMBI MEPEBOAA CPETHEBEKOBOM KIACCHKM W €r0 COOTBETCTBHE MOIJIMHHUKY. ABTOp ONpENeNsieT, YTo
MepEBOIBI BOCTOYHOM U 3alIaJHOCBPOIICHCKON KITACCHKH JeNAlIUCh, KaK MPaBUIIO, HE TIOACTPOYHO, a B IIO3THIECKON (opMe, Tak
OBLIO JIerye MepeAaTh CaMblil JyX MPOU3BEICHUS.
KarwoueBble ciioBa: niepeBo, MOMIMHHUK, Kiaccuka, Jlante Anurbepu, Xadus [lupasu, cydusm.

VPTA ACPJIAP KJIACCUKACHUHHU TAPXKUMA MYAMMOJIAPU BA YHUHT OPUTAHAJITA MOCJIUT T
AHHOTAaIUA
TapkumMa MyaMMOCH 3aMOHaBHH aJaOMETIIyHOCTAp ONAMAAa TypraH acocwii Basuda xmcoOmaHamu. Makomaga ypra acp
KJIaCCHKAacH TapKMMa MyaMMOJIIapd Ba YHUHT acll HycxXacura Moc Kemumu Kypu0 uwmkmirad. Lllapk Ba FapOuit EBpoma
KJIACCUKACHHHMHT Tap>KUMacH Kuoja Oyiinda cy3ma-cy3 smac,0alki MOSTHK KOoNumaa Oyica, MIyHAa acapHUHT acoCHil pyXHHH

€TKa3MII OCOHPOK OYIHIIMHU MyauTid Takuiad yTaam.

Kanur cy3nap: tapxuma, opuruHai, kiaccuk, Jlante Anurepu, Xodus Illupasu, tacasByd.

Benenne. CoxpaHeHUE XyI0KECTBEHHOCTH SIBIISETCS
OCHOBHBIM TpeOoBaHHeM K mepeBojaM J[lante Anureepu u
Xagwuza lupazu. B mupokom cMbIcie MOdTHYECKas H3SITHAS
CIIOBECHOCTBh COCTOUT M3 TPEX 3BEHBEB: CyOBEKTa, OOBEKTa U
npeamera. OQHAKO TpH  TEPEU3TOKEHHE CYOBEKTOB
CTaHOBHTCS JIBO€ — aBTOP M IIEPEBOAUYMK. TakuMm 0oOpazom,
MOXKHO TI0JIaraTh, YTO CYIIECTBYET UETHIPE OCHOBHBIX 3BEHA
MEePEIOKeHUS: aBTOp — HpPEeIMeT — IEePeBOAYMK — OOBEKT.
Ecte Takke Tpu 00s3aTENbHBIX MOMEHTa, KOTOpBIE
IPHHIMIHAIBHBIM 00pa3oM OO0YyCIOBIMBAIOT COJCpXKaHUE H
¢dopmy mepeBoma — crnenuduKa OpHUTHHANA, MAacTepPCTBO
MEepeBOUNKA W MEHTAIHMTET YHTaTels. PaccMOTpuM 3Th
BOIIPOCHL

O630p mureparypsl. [Ipomssenenus lante Amurbepn
— 9TO €BPOINEHCKUI OpPUTHHAI, B T.4. JUIT BOCTOUYHBIX JIIOACH.
Xaduz Ilupasu — 3TO BOCTOUHBIH OpUTHHAN, B T.4. JUIS

3amaaHelx  gropedl. W ToT, WM gApyroii — rayGoko
COJIepyKaTEeIbHbIC MMOUIMHHUKH, KOTOPBIC IEPETOKEHBI Ha
MHOXKECTBO SI3BIKOB. B pe3ynbraTe BO3HHKAaeT HEMao

MEePEBOJINKOB, KAX/IBI M3 KOTOPHIX BBIMONHSIET 3Ty paboTy
1O CBOeMy ycMOTpeHHI0. CyIIecTBYIOT U ABOWHBIE TIEPEBOIBI
— JlaHTe CHadana Ha PYCCKUH, a C PYCCKOTO Ha y30eKCKHii,
Xaduza Ha QpaHIy3ckuil, a ¢ (PpaHIy3CKOTO Ha PYCCKHIL.
A.®er mepeBommn Xaduza ¢ HEMELUKOrO BapHaHTa
I'.®.[laymepa.

CymecTBYIOT [1Ba OCHOBHBIX BapHaHTa IepeBOja
CTUXOTBOPHBIX MPOU3BEJIEHUH — MO CMBICIY U TMOACTPOYHHK.
BonbmMHCTBO  crenuamucToB IPEANOYMTAIOT  CMBICIOBOE
HepeoKeHNue 1 3TO BepHO. Henb3s 3a0bIBaTh Takxke, 9To 9TO
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nepefaya CTUXOTBOPHBIX CTPOK 10  CMbICIy, Korza
OIpEJie/IeHHass 4acThb KOJIODHTA OpUTHHAIA HEH30EXKHO
TepsieTcst. PasHble TepeBOAB  BO3HHKAIOT —JaXe IIpH

oOpaImeHny K TeKCTaM CBSIICHHBIX KHHUT, XOTSI OHH OBIBAIOT
BBIITOJTHEHBI aBTOPaMH BBICOKOTO Kiacca. Tak, 199-i osat 7-i
cypel  «Anb-Apad»  («Orpamer») rmacur:  «lIposBu
CHHCXOANTEIBHOCTh, BEH TBOPUTH JOOPO M OTBEPHHUCH OT
HeBex» [1]. B Xanucax ke 3T0 MeCTO 3BYYHT HECKOJIBKO
nnaue: «['maBa 32. (Cnoa Amnaxa) «[Ipomaii, moOyxnai k
onoOpseMoMy (Iapuatom) u OTCTpaHsiics oT
HeBexecTBeHHBIX» (7:199)» [2]. Ilo nmoBoxgy cyTu mepeBoja
PETHMTHO3HBIX TEKCTOB €CTh XOPOIINE PacCyKICHHUS DIIbMUpa
Kynuesa B xuure o Kopane, npeacrpanuust 10-13, HO MBI He
MO’KeM IUTUPOBATH UX MOAPOOHO, a BEIOPATh OTTY/A KpaTKHe
BBIIEPKKH HE NIPEACTABIIOCH BO3MOKHEIM.

Xopowo norumMan npobiemy uinoxenus Xapuza Ha
pycckoM S3BIKE U3BECTHBIN HePEBOIUNK nosTta
J.I1.O3n00ummH. I1.B.AnekceeB B cBoeil (yHIaMeHTanbHON
CTaTb€ Ha NAHHYIO TEMY IHIICT: «MpbI BHJHUM, YTO Ha A3BIKC
«BTOPOTO TOpsAAKa», T.e. Ha MeTa(opHUecKOM YpOBHE
npourennss «Oxnpl I'aduza» B KOHTEKCTE MyCyIbMaHCKOTO
MHCTHIH3Ma, MPOUCXOAUT TpaHchopManus BCel
XYIOKECTBEHHO-U300pa3UTEIbHON CHCTEMBI CTHXOTBOPEHUS,
B pe3ynpTaTe  dYero  XYAOXKECTBEHHbIE  DIIEMEHTHI,
NpeAaraloe pa3BUTHE JIIOOOBHO-3POTUYECKOH  TEMBI,
BBICTYNAIOT  PEIUTHO3HO-QUIOCOPCKMMH  KOHICTITAMH.
OpHako B COOTBETCTBHM C Cy(UIHCKOH MO3THKOH 3Ta
TpaHc(hopManys He IMOCIeNHee NpeoOpa3oBaHUE CMBICIOBON
CHCTEMBI: OIHOBPEMEHHO C TIIEpBOH TpaHc(opMmaruei
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MPOMCXOAUT BTOpas, HE MCHee 3Ha4YMMas, CYTb KOTOPOH
COCTOUT B TOM, YTO TEKCTOBBIC JAHHOCTH TPEOYIOT HOBOTO
OCMBICIICHUS B IJiaHe KOHKPETHO-4YBCTBEHHOH
JIECTBUTEIBHOCTY M €CTECTBEHHOM TMapaAurMaTuKH, 3a
UCKJIFOYEHHEM CHMBOJHM3HPOBABIINXCSA IOHATUH, KOTOpHIE
MOJMYYMIA W 3aKpermuiid 3a co0OH Ha ypOBHE NEPBHYHOTO
BOCIIPHATHSI TEKCTa OOHOBJICHHOC 3HAYCHUE MHCTHYCCKHUX
TEPMUHOB.

Ilpu sTOM sIBIEHUSAM JEUCTBHTENHLHOCTH (Call, po3a,
KUANapyc, BUHO) NPUIHCHIBAIOTCS, HE3aBHCUMO OT aBTOPCKOTO
3aMBICNIa, YEPTHl M CTPYKTYPHOCTH, BO3HHMKIINE MpHU
BTOPHYHOM IEPEHOCE CHMBOJHMYECKOTO 3HaueHHs. B
pe3yabTaTe MUp KOHKPETHO-4yBCTBEHHBIH K MeTa()OpHICCKH
B cruxoTBopeHnu J{.I1.03H00MIIIHA 00pa3yIOT OAHO CIOKHOE
menoe. B ATOM CIOXKHOM 1EJIOM, B COOTBETCTBHH C
KOHIIeTIHEH TayxuJa, OHH HE o0pazyroT
B3aMMOHCTIPOHHUIIAEMBIC  TPOCTPAHCTBA, a  Kak OBl
MPOHM3BIBAIOT JPYr JApyra: BIOOJIEHHOCTh B bora ecth

CIIO’KHOE YyBCTBO, B TBOPYECKOM (TekcTOBOM)
OCYILIECTBICHUH KOTOPO# IeHCTBUTEIFHOCTH MPUITHCHIBAIOTCS
YepThl bora (TaHCTBEHHOCTB, HEN03HAaBaeMOCTb,

YAAIEHHOCTB), a bory — uepThl 1efCTBUTEHPHOCTH (HEKHOCTD,
CTPOHHOCTD, PYMSIHEII «OT OTHSI )KEIAHUS»).

Takum 00pa3oM, MOXXHO TOBOPHTb O TOM, YTO IIPH
nepeBojiec ¢ mepcuackoro s3pika JI.I1.O3HOOMIIMHBIM CTpOU
MHCTHYECKOH MBICIM COXpPaHEH HE TOJIBKO B CaMBIX
TUOWYHBIX A0 Cy(QHHCKOW TMO3THKH 4YepTax, HO U
c(hOpMHPOBAHbI «OTIOpHBIC» Mecra TEKCTa,
CHUTHAJIM3HPYIOMIAE O BO3MOYXHOM CHMBOJIMYECKOM ITOYTCHUU
TEKCTa: YCIO)KHEHHasT  JIOTHKAa  TEKCTa, XapaxkTep
UCIIOB30BaHMUs 00pPa3oB — MOTHUBOB BO3JIOONECHHOW M BHHA,
aKLIEHTYalusl Ha OPUTHHAJIBHOCTH TeKcTa» [3]. ABTOp craThbu
Jan Herioxyw oreHky JI.I1.O3HoOumHY, 32 HCKITIOYCHUEM,
KaK Mbl cuutaeMm, Muctuim3Ma Xaduza. K nanHomy Bompocy
MBI e1lle BEpHEMCH.

HWccnenosanun metoponorun. [Ipobnema agekBaTHOTO
nepeBofa 00CYKIaeTcs Ha MPOTSHKCHHH CTOJNETHH M 0 CHX
MOp HE HaIllIa CBOETO penleHus. MBI Takxke He MPEeTeHIyeM Ha
TO, YTO PELIMM €€ B HacTOsIIEeM HccieqoBaHuu. [leno B ToM,
9YTO CTaBUTh 3agady IIOJIHOrO (HE TOBOpS YXe O
CTOINIPOLIGHTHOM) COOTBETCTBHSI IEPETIOKEHUS TOUTMHHUKY
HepeallbHO, MEepBBIi HUKOTa He Oyner paBeH BTopomy. Hax
STHM JaBHO OBIOTCSI BBICOKOTIPO()ECCHOHAIBHBIE aBTOPHI, HO U
OHH HE CMOTJIH JOOWTHCS TOJHOLUEHHOTO PEMICHHS TaHHOTO
Borpoca. OcTaeTcs TONBKO TIepedada  CMBICHIA, TI0
BO3MOXKHOCTH B OJIM3KOH K OPUTHHANY MOITHYECKOH (opme.
Ho storo ObiBaeT BIOJHE AOCTATOYHO, YTOOBI MHOS3BIYHBIN
YHUTATEb CMOT MOHSTH OPUTHHAN M TIPOHUKHYTHCS €r0 TyXOM.

Takum 00pa3zoM, B BOIPOCE COOTBETCTBUS MEepeBOa —
KaK OH JOJDKEH OTpaXKaTh OPHUI'MHAN, B Kakoil cTemeHd —
OKOHYATeJIbHOTO pelieHus HeT. Ero KoHKpeTHoe BOIIOIIEHHE
3aBHCHUT OT YYyBCTBAa KOHTEKCTa, OT MHPOBO33PEHUS H
MacTepCTBa MepenaraTelis, a TAaKKe OT CBoeoOpasnsl, 3SHAHUH U
BKyca ayautopud. ETWHCTBO (OPMEBI U cOllepKaHUs, a TaKKe
€ro TpaBWIbHAs Iepefada YUTATEIIO SBISIOTCS TIaBHBIMHU
YCIOBHSIMH XoOpoliero mnepenoxenus. Ho kak ObITh, Koraa
(dopma mo/UTMHHHKA OecTsIa U HeOTpa3uMa, a CoJep)KaHnue
BE€CbMa MHOI'O3HAYHO U Hey_]'lOBI/IMO, KaK 3TO CIUIOIIb U PSAI0OM
BCcTpeuaercs y Xaguza?

CymectByeT oOIIeNnpU3HAHHAS JTUTEPATYpPOBEIAMH H
uaymas ot ['erenst Teopus O MEPBUYHOCTH COJCPKAHUS H
BropuyHOCTH (opmbl. Ho MOXHO I 3TOT KpUTEpHid
OJTHO3HAYHO TIPUMEHATH K CTOJIb YHHUKaJTbHBIM
npou3BeAeHUsIM, Kak «boxecTBeHHass komenus» [lante umnum
razenu Xaduza? [Tonaraem, 4To HEIb3SI.

He mpencrasnser coMHeHus, 4To 06a aBTopa Mucajiu B
riyOOKO PEeUrHO3HOM IyXe, XOTSI M TOJIKOBAIH BEPOYUCHHUS
HE BIOJHE TPAJUNUOHHO OTHOCHTEIHHO CBOETO BpPEMEHH.
BepoucnoBenoBanus He Bcerja MOAJAIOTCS JIOTHIECKOMY
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OCMBICIICHHIO, OHH TpeOylT OoJjblle yOeKIEeHHOCTH, 4YeM
aHanu3a. Hampumep, ecTh BelM, XapakTepHBbIE Ul IUIOTH, a
HE AyXa, XoTd JlaHTe OIIyTHTh 3Ty MIOTh HE MOT, TIOCKOJIBKY
OH MHcal 0 AyXax. M Takux MecT B O3ME MHOTO.

AHaau3bpl M pe3yatartbl. Ilpum mepeBomax wacto
UCIIONB3YIOTCSL TIOCIOBHIIBI M IIOTOBOPKM TOTO $I3BIKA, HA
KOTOPBI Tiepenaraercsi MpPOU3BEIECHHE, YTO MOXET He
COOTBETCTBOBATh IEPBOMCTOYHMKY. Vi Ha00OpOT, TaKkOBBIE
MOTyT OBITh Ha SI3BIKE OpHTHHANA. [IpuMep IepBOTo: «TBOM
ycTa U IryObl — KaKk cojib Ha 00Jb MOMX IYIIEBHBIX PaH» WIN
«O Xadus, - oHa ckazana, - cepAlly He NpuKaxemsy». Ecmu
MPOJOJDKUTH TOBOPUTH O MOJOOHOM OonbIION mpaBze
MEPEBOTHON T033UH, TO MOXHO J00aBUTh, YTO MPHUIAIOIINE
XyJ0XKECTBEHHYIO KpPAacoTy NMPOHM3BEACHUI0 MHOTOUYHCICHHBIE
n300pa3uTeNbHO-BEIPA3UTENBHBIE CPEACTBA B OpUTHHAIE
MOTyT 3BydYaThb HMHade, TOIZAa KaK Iepef HaMH IIOCTaBlCHA
3a]a4a U3yIHTh IEPEBOJIBL

Crenyer Taxke 100aBUTh, 4TO Xahu3 cUUTAT BaXKHON
3ajadeil OYMINEHHE NEPCHICKOTO fA3bIKa OT apabu3MOB U B
3TOM 3aKIIOYaeTcs OFHA W3 TPHIMH TATH IEPCOSI3BIYHBIX
qHUTaTeNed K €ro YHCTHIM B SI3BIKOBOM OTHOIICHUH Ta3eiIsiM.
ABTopsl KHUTH «OO0mee S3BIKO3HAHUE» NHIIYT 00 3TOM:
«OTMeuaercs, HalpuMep, YTO CPEIHEBEKOBBI Typeukuit
(Bo3MOXXHO, TIOpKCKuit — T.M.) U epCUACKUIA THTepaTypHbIe
S36IKM  HacuuThBaM g0 80 mpoueHToB apabu3MoBy» [4,
ctp.291]. Takas Oompmas 1mdppa, kak 80 NPOIEHTOB
apabu3MOB B CpPeIHEBEKOBOM IEPCHICKOM S3bIKE, BBI3BIBACT Y
HAaC HEKOTOPHIE COMHEHUs, HO, IOCKOJIBKY MBI CAMH TaKOTO
MOJCYeTa HE NPOHM3BOIWIN, MOCTOIBKY MPHUXOIUTCS BEPHTH
aBTOpaM.

B opurunane, O0COOEHHO IO3THYECKOM, MHOTO
HaMOHAIBHOH cCaMOOBITHOCTH, MEHTAJIUTETA, HAIIHOHAJIBHOTO
JyxXa, T.e. TIDYNIOBOIO  CaMOINO3HAHMS,  OOIIMHHOM
camMoObITHOCTH. HO B TO ke Bpems 3[ech HEMalo JIMYHOTO,
JyXOBHOTO, BKJIIOYas TOHYAHIIHNE IyIICBHBIC IEPEKUBAHUSL.
IMosToMy nepensnoxeHue TyT He OyJeT paBHO MOUINHHUKY U
3TO €CTeCTBEHHO. TakuM 00pa3oM B IEpeBOJE HAXOIAT CBOE
OTpakeHHe /IBa MEHTAINTETa — OPUTHHANA U TOTO HAapoja, Ha
SI36IK  KOTOPOTO TIEPEBOAUTCS IPOM3BEeHHe. MeHTaIuTeT
HEBOJILHO HAaXOJUT OTPaXEHHE B TOM S3bIKE, HA KOTOPBIN
nepeyiaraercs counHeHue. YTo KkacaeTcs HEpeBOJIOB IMO3MBI
JlaHTe Ha BOCTOYHBIC A3bIKH, a rasenei Xadusa Ha 3ananHbIC,
TO BCEM XOpOIIO WM3BeCTHO, 4To Bocrok m 3amaxm — 3TO
BOOOIIE Pa3HBIC MEHTAIUTETHI.

Cremyer NMOHMMATh NMPABHIBHO — SI3BIK, HA KOTOPBIN
HeperaraeTcsi MPOU3BEICHNE — 3TO APYroe MHPOBO33pPEHUE U
4YeM Jaibllie APYT OT JApyra JjBa MEHTAINTETa, TeM Iaiblle
OpPHUTMHAN U IepeBoA. BakHO mepenaTb HOBOMY YHTATEINIO
CMBICI W JyX TOrO HapoJa, KOTOPOMY HPUHAIJIECKUT
MOUIMHHUK. B [JaHHOM IulaHe JeTaJbHBIA aHalu3 s3bIKa
MIEPBOMCTOYHUKA OBLT JUISl HAC HEXKENATEJIeH, TOTOMY 4YTO 3TO
Mepen3I0KeHNe, TOr/[a Kak B OPHTHHAJIe MOTJIM OBITh ApyTrue
SI3BIKOBBIE KOHCTpYKIuH. BriBaer, uto maxe 3aman 3amamy
po3sb. Pycckmii moiimer Xadwuza irydire, 4eM aHTIIMYaHUH,
notomy uto B Poccum cuieH OOmMHHBIH 00pa3 >KW3HH,
KOTOpBI MpeolnagaeT y nepcoB. B 1o xe Bpems 1O0CTaTOYHO
JAJIEKU Jpyr OT Jpyra MCEHTAJIUTETBI HApPOAOB TaKuX
BOCTOYHBIX TOCY/AapCTB, Kak, HampuMmep, Y30eKuCTaH W
HHOHI/IS{, IIOOTOMY HACCJICHUE J3TUX IABYX CTPaH BOCIPUMET
Janre n Xadus mo-pazHomy.

UnTatens CMOTPUT Ha TIepeBOx peansHO. [lpnm
MEePETOKCHUH CTONb SIPKOTO ONHCAaHHA Xa(pHu30M BOCTOYHOH
KpacaBHUIIbI, €€ BHEITHEr0 O0JMKa M CTaHa Ha JPYroi S3BIK,
BO-IIEPBBIX, HEU3BECTHO YTO OCTACTCA OT Cy(uiickoit mo0BH K
BOFy, BO-BTOPBIX, NIEPEBOAYUKY, U3AATEIO U ayJUTOPUN HET
ocoboro fneiga A0 MOTAGHHBIX CHMBOJIOB HHOW DENUTHH.
3eMHast ke J1I000Bb 3pUMO OLIYIIAETCS AyIUTOpHEii, B TIOIHON
Kpace W NpHBJICKaTeNbHOCTH. [IOHATHO, 94TO 4MTATENb TaK U
BOCIPHHUMAET IepeBoA. 1 peKo Kakoil CHeUaicT CMOXKET
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pacmudpoBars Mo33UI0 Cypu3Ma B MOIMHHO PETUTHO3HOM
koHTekcTe. Xadusa B Kurae, Munuu unu B Cupuu nepeBeayT
no-apyromy, 4yem B Poccun mimn B I'epMaHum, T.K. A3bIK HECET
Ha cebe meyaTh MEHTAJUTETa TOTO Hapoja, KOTOPOMY OH
MPUHAIEKHT.

Kak rosopun A.C.IIymkuH, ypesmepHas BOCTOUHOCTh
TOXKE He Hy)XHA, Ha TO OHO W INEpeH3JIOKeHHe, YTOOB! OBLIO
HNOHATHO TOMY Hapomy, Uil  KOTOPOTO IepeBoz
ocymectisiercsi. CyIIecTByIOIMEe Ha S3BIKE MOMIMHHHKA
3arajiouHble rasenn Xadusza OO KOHLIA HE IOHUMAIOT U
KOpPEHHbIE HOCHTENM SI3bIKa M3 UHCIa TPOCTBIX JoAed —
paboune, CTPOMTENH, BO3YMKH, CEIIBCKUE TPYKCHUKH.
Hepenko ero syume mnoHuMaeT HEMELKHUH, PYCCKUH WU
y30€KCKHIl HMHTEIUIMI€HT, YeM MEePCUACKHH IPOCTONIOANH.
Koneuno, yToHYEHHBIE S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH —Oojee
JOOCTYIHBI HpaHIly, HO B JaHHOM CJIydae pedb HIET O
CTHXOTBOPEHHHN KaK ICTETHUECKOW CHCTEMe, T.e. 0 OoraTcTBe
o0pa3oB, accouuanuii, aumMTepanuii, HamMekoB. A 31ecCh
HeoOpa30BaHHOMY YEJIOBEKY JaleKo O HAYUTaHHOTO.

XyHOOXKeCTBEHHOCTh ~ €CTh ~ BEAyliee  KauecTBO
HCKYCCTBAa B IIEJIOM M IIO3THYECKOIl pabOThI B YaCTHOCTH.
XyHoKeCTBEHHOE TBOPYECTBO H3HAYANBHO HALENCHO HAa
AQyINTOPUIO W HCXOAUT W3 TpeX Kareropuit — cyObekra
(moarta), mpenMmera (Tembl) U 0oO0BekTa (aymuropuu). [loat
MHUIIET, B KOHEYHOM CYeTe, UL Macc, OHH BCEra HaXoIsITcs B
€ro TOJICO3HAHHMH, XOTS OTKPHITO aBTOP B ITOM MOXET HE
HpPU3HATBCSA. Yoke caM (PakT OTUYKICHHS CTPOK, HCXOISIINX
OT I03Ta W JOXKamuxcs Ha Oymary, o3HayaeT MOTPEeOHOCTH
U3JIUTH 3MOIHH, MOJENUTHCS CBOUM IYIIEBHBIM COCTOSTHHEM,
U Tpexae Bcero c uurarensiMu. IlosToMy eIHMHCTBO U
B3aMMOIIOHNMaHHE CyObeKkTa W OO0BeKTa 4epe3 INpeiaMeT —
Hen30e)KHOE YCIOBHE >KHU3HEHHOCTH NPOW3BEICHUS, JaxKe
€CJIM TIPU3HAHUE NPHUJIET Yyepe3 BeKa.

Brames, B TOH WIM WHOM CTENEHH, TaJHKUKCKHM
S3BIKOM, KaXIYI0 pacCMaTpHBaeMylo Tasenb Xaduza Mbl
CBEpSUIM C TOJUIMHHUKOM U OBUIO HeMalo ciydaeB (B
npenenax 30-35 mpomeHTOB), KOTJa OHH HE COBIATAIH.
I'maBHas mpudYMHA 3TOTO 3aKIIOYaeTCs, Ha HAII B3I, B TOM,
YTO TEPEeBOABI JIENaINCh, KaK MPaBUIIO, HE MOJICTPOYHO, a B
nodaTHUecKol Qopme, Tak OBLIO Jerde mepeiaTb CaMbli TyX
npousBeneHus. TakuM 00pa3oM, B X0JIe HCCIEIOBaHUS Hepexn
HaM¥ BO3HMKJIO [[Ba BapWaHTa: 1) BOCCTAHOBUTH OPUTHHAT U
aHaM3UpOBaTh (DAaKTHUECKW CO3JaHHBIA Hamu (a He

NEepPEeBOJUMKAMH) TEKCT; 2) HCCIEAOBATh MOITHUCCKUE
MEPEBOIBI, ONMYOIMKOBAHHbBIE U3/1aTENbCTBAMU. MBI MOMIIH IO
BTOPOMY IIyTH, IIOTOMY YTO, BO-TIEPBBIX, HE CUMTaeM ceOs
CIIOCOOHBIMH TIepeBOUMKaMU Xadu3a, BO-BTOPBIX, MOTOMY
YTO PYCCKOSI3BIYHBII MAaCCOBBIM 4MTATENb (YTO U CTAlO IS
HAc OCHOBHBIM KpPHUTEPHEM) O3HAKOMIJICS C TBOPYECTBOM
Xaduza IMEHHO Ha IIpUMepe MOJOOHBIX MepenokeHu [ 3].

CroBoM, MBI M30paiy B KauecTBE INIABHOTO OOBEKTa
HCCIIEI0OBaHMsI PYCCKOSI3BIYHBIA BapHaHT, B Pe3yJibTaTe 4ero
CTalu M3y4yaTh OPHTHHAIBHO-TIEPEBOJUECKYIO J1aOOPaTOPUIO
MEepPEeNOKEeHN M UX BIMAHHE Ha MacCOBYIO ayAUTOPHIO.
IMosToMy HacTosmryro pabOTy Hamo NMOHUMAaTh Kak aHAIIU3
MEPEBOJHBIX PYCCKOS3BIUHBIX TEKCTOB MO3MBI JlaHTe U
razeneid Xaduza u crnocoObl UX BO3IEHCTBUH HAa IIMPOKOTO
qHUTaTeIs.

3akaouenue u pexomenaauuu. Ilpu nepeBoze
COYMHEHHE WHOTJa NpHOOpeTaeT HECKOJIBKO WHOH CMBICI.
Bropouem, kakoe meno 4YMTATENI0 HeMIly, (paHIy3y WIN
PYCCKOMY OO TOTO, YTO MO3THI-CYQHUCTHl TIIyOWHHO H
PEIMTHO3HO MMOHUMAIOT BMECTO JTIOOBH K JKCHIIMHE TI000Bb K
Bory?! Bemp B cTHXax HAacTONBKO SPKO OIMCAHBI IJa3a,
pecHUIBI, OpOBH, INEKH W JIOKOHBI BO3TIOOIEHHOH, UYTO
ayANTOpUM  WHTEPECHa  MMEHHO  JaHHas  BOCTOYHO-
MOATHYECKas aTpUOyTHKa 3eMHOH o0BH. Ecim uarn nansore,
TO paJyl 3TOro, COOCTBEHHO, M TIEPEBOAATCS ra3enn Xaduza —
JUISL TIepefiadydl 4YyBCTBA JIFOOBH K JKEHIIMHE, C BOCTOYHBIM
KOJIOPUTOM, TaUHCTBEHHOCTBIO U 3K30THKOH. YTO KacaeTcs
cybducrckoit mo6Bu k bory, To eBpomeickuii ynTaTennb ee
0OBIYHO 3/1€Ch HE HAXOAUT M HE OUYCHH CTpajgaer otT 3toro. C
JTAHHOW TOYKHU 3pEHHS MOXKHO CKa3aTh, YTO MO33Us Xaduza u
UL 3amagHoOil ayAWTOpUM, KaK W Ul BOCTOYHOH,  €CTh
MeJoausl JIIOOBHM M OKH3HH: CMBICIOBAasl, OSCTETHYECKas,
oOpasHasi, TupuIecKas.

To, 4yTo HeynoBMMas B XYHOXKECTBEHHOM IUIaHE,
OesrpaHMYHAs TAHMHCTBEHHOCTh BOCTOYHBIX U 3aMagHBIX
MOATOB BBITJLIIUT OJMHAKOBO 3arajJoqHo M aius Bocrtoka, m
s 3amaga, BUIHO IO aHOHCY mpodeccopa baxommpa
DOprameBa, omyonukoBaHHOMY B «DelicOyke» 15 ceHTAOps
2021 roma: «B HemenkoMm ropoae Belimap ycraHoBiIeH
MaMATHHUK JABYM BenukuM mostam: Horanny I'ere u Xaduzy
Iupazu. OH mpexacraBisieT co0Oil JBa TPAHUTHBIX CTYyJa,
CTOSIIUX HAIPOTHB APYr npyray. [lycTele CTynmbs Kak pa3 u
03HAYAIOT HEYJIOBHUMOCTH ITO93UH aBTOPOB.
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CHET EL VA O‘ZBEK ADABIYOTIDA PUBLITISTIK XATLAR VA BADIIY MAKTUBLARNING UZVIYLIGI
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Xat va maktub insoniyatning ilk ixtirolaridan biri bo‘lib, u yozuv paydo bo‘lganidan beri insoniy muloqotning asosiy turi bo‘lib
xizmat gilgan va xizmat gilmogda.Jamiyat uchun ma'lum bir gizigish yoki ahamiyatga ega bo‘lgan maktublar jamoatchilikni

gizigtiradigan xatlar sifatida baholanadi.
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YJIEHCTBO IIYBJIUIMCTHYECKHAX XYIOKECTBEHHBIX IINCEM B 3APYBEKHOM U Y3BEKCKOM
JUTEPATYPE
AHHOTanus
IluceMo OBUIO OJHUM W3 TEPBBIX H300PETCHH YENIOBEYECTBA, CIY)KHIO W TPOJODKACT CIYXHTh OCHOBHBIM BHIOM
YENOBEYECKOTO OOIICHHS C MOMEHTA TOSBJICHHS MUCBMEHHOCTH. [IrchMa, mpeICTaBISIONNE HEKOTOPBINA HHTEPEC UITH BaXKHOCTh
JUIs 0OIIIECTBA, OLIEHUBAIOTCS KaK MHChbMa, HMEOIIHE OOIIECTBEHHOE 3HAUEHHE,
KawoueBble cjioBa: MuchMO, TUTEPATYPa, MPABOIMCAHKE, aBTOP, OOIIECTBO, MYOIHIIUCT, Xy10KECTBECHHBIN.
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Letter was one of the first inventions of mankind; it has served and continues to serve as the main type of human communication
since the advent of writing. Letters of some interest or importance to society are rated as letters of public interest.
Keywords: letter, literature, writing, author, society, publicist, fiction, artistic.

Kirish. Xat va maktublarni davrning suvratlari desa
bo‘ladi. Buyuk fransuz adibi Stendalning “Adabiyot katta
yo‘lda sudrab ketilayotgan ulkan ko‘zgudir” degan ta’birini
jinday tahrir qilishga botinsak, maktublar katta yo‘lda sudrab
ketilayotgan ko‘zgudir, deya o‘zgartirilsa xato bo‘lmas. Har
bir maktubda udumlar, odamlarning kundalik turmushi, biron
xalqning o‘ziga xosligi aks etmay qolmaydi.

Shu ma’noda XIX asr rus yozuvchilarining maktublari
aynigsa diggatga sazovordir. Ular nafagat mutaxassislar,
manbashunos va tarixshunoslarni, balki oddiy o‘quvchilarni
ham qizigtiradi. Dostoyevskiy va Tolstoy, Gersen va
Turgenev, Chexov va Gorkiylarning adabiy-badiiy merosi
orasida roman va hikoyalari bilan maktublarining ham baravar
qiziqib o‘qilishi bejiz emas. Chunki ularda har ganday badiiy
asarga xos to‘qima, o‘ylab topilgan syujetlar, badiiy obrazlar
emas, chinakam hayot nafasi ufurib turadi, mualliflarning
shaxsiy hayotiga alogador tafsilotlar, ularning oddiy quvonch
va tashvishlari, ziddiyatlarga boy hayoti, davr, san’at hagidagi
fikr-mulohazalari, sevgi-muhabbatlari, ma’naviy va ijtimoiy
qarashlari ta’sirchan va go‘zal tilda ifoda etilgani bilan ham
o‘quvchini maftun etadi. Bunday maktublar hikmatlar
chashmasi hamda ibrat manbai vazifasini o‘taydi. Ularning
ishgiy maktublarini o‘giganda insoniyat, mohiyatan, ming
yillardan buyon deyarli o‘zarmaganligini his gilamiz. Ehtiros,
rashk, umid, sadoqat hagidagi tushunchalar asrlar davomida
o‘zgarmay, hamon o‘sha-o‘sha, tabarruk va sharafli ekanidan
hayratga tushamiz. Bunday maktublarni yozish uchun odamda
adabiy iste’dod bo‘lishi shart emas, balki ichki dunyosi boy,
samimiy va ko‘ngli toza har qanday inson yoza olishi
mumkinligini his gilasiz [1].

Tadgigot metodlari. Napoleon Bonapart — harbiy
odam, umri jangu jadallarda o‘tgan, Motsart — bastakor,
Salvador Dali - rassom, Kaxovskiy, Trubetskoy,
Volkonskiylar turli soha egalari — adabiyotchi, shoir yoki
ijodkor emas, aslo — lekin ularning maktublarini o‘qigan odam
ruhan huzur qiladi, to‘lqinlanadi, beixtiyor o‘yga toladi.

Demak, inson hayotida, qolaversa, badiiy asarlar
gahramonlarining hayotida ham maktubning roli men
o‘ylagandan ko‘ra salmoqliroq va bisyor ekan.

Publitsistikaning o‘ziga xos janri — xatdir. Xat so‘zi
arabcha bo‘lib biror odamdan ikkinchi odamga yozma shaklda
yo‘llangan matn, ma’lum ma’lumotlarni o‘z ichiga olgan
yozuvdir. Bu so‘z xuddi yuqoridan ma’noni bildiruvchi
maktub, noma deb ham yuritiladi. Xat insoniyatning ilk
ixtirolaridan biri bo‘lib, yozuv paydo bo‘lgandan so‘ng
odamlararo aloganing asosiy turi bo‘lib Xizmat gilgan va gilib
kelmoqda. Xat aloga vositasi sifatida pochta orqgali, hamda
telegraf, faks, internet singari elektron alogalar orgali
jo‘natiladi va qabul qilib olinadi. Bunday xatlarni shaxsiy
xatlar deyiladi. Jamiyat uchun u yoki bu darajada gizigish
uyg‘otadigan, ahamiyatga ega bo‘lgan xatlar esa ijtimoiy
ahamiyatli xatlar sifatida gadrlanadi. Bunday xatlar yozma
adabiyot, matbuot orqali ko‘pchilikka — ommaga yetkaziladi.
Jamiyatning u yoki bu sohadagi fakt, voqgea va hodisalarni aks
ettirgan, jamoatchilik fikriga biron-bir yangilik beruvchi, fikr
uyg‘otuvchi bunday xatlar shuningdek publitsistika bilan,
matbuot bilan ham bog‘liqdir. YA’ni, biror shaxs matbuot
vositasida o‘z xati orqali hayotdagi biron-bir fakt, voqgea,
hodisa hagida xabar beradi, ularga nisbatan o‘z fikr-
mulohazalarini bildiradi yoki biron-bir masala yuzasidan
yordam so‘raydi, shikoyat qiladi va hokazo. Binobarin xat
shaxsni jamiyat bilan va 0‘z navbatida jamiyatni shaxs bilan
bog‘lovchi muhim vositadir [2].

Xat publitsistikaning alohida janridir, unda ham
axboriy, ham tahliliy, ham badiiy-publitsistik xususiyatlarni
ko‘rish mumkin. Masalan, kishilar tomonidan matbuotga
yo‘llangan ayrim xatlarda hayotdagi biron-bir fakt, vogea
hodisa hagida xabar gilinishi, shu hagda fikr yuritilishi
mumkin. Bu — publitsistikaning axborot janriga to‘g‘ri keladi.
Ayrim xatlarda esa korrespondensiya xususiyati bo‘lib, ularda
bir necha fakt, vogea hodisa haqida so‘z boradi, fikr yuritilgan
bo‘ladi. Matbuotga yo‘llaniladigan aksariyat xatlar maqola
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tarzida bo‘lib, ularda hayotdan olingan biror bir mavzu,
tugallangan fikr o‘z ifodasini topadi. Boshqa bir xatlarda esa
ijjtimoiy jihatdan katta ahamiyatga ega bo‘lgan masalalar
ko‘tarilib,  ko‘pchilikning ~ muhokamasiga  tashlanadi.
Mubharririyatga kelgan kundalik xatlar mazkur janrning eng
oddiy ko‘rinishi bo‘lib, ularda shu kunning dolzarb masalalari
aks etadi. Kishilar muharririyatlarga yo‘llaydigan xatlarida
o‘zlarini qiziqtirgan u yoki bu fakt, hodisa haqida xabar
beradilar yoki biron-bir masala yuzasidan fikr bildiradilar,
hayotda  uchraydigan  ayrim  kamchilik, nohaglik
ko‘rinishlaridan shikoyat qiladilar va hokazo.
Muharririyatlarga keladigan kundalik xatlarning mavzu doirasi
juda keng bo‘lib, ularda shu kungi hayotning muhim tomonlari
o‘z aksini topadi. Bunday xatlar odatda ikki xil — ijobiy yoki
tanqidiy tusda bo‘ladi. [jobiy xatlarda hayotdagi fakt, voqea,
hodisalar ma’qullanib, qo‘llab-quvvatlansa, tangidiy xatlarda
hayotda uchraydigan kamchiliklar va boshga illatlarga
tangidiy munosabat bildiriladi, fosh etiladi. Bunday xatlarning
aksariyatini shikoyat xatlari tashkil etadi [3].

Muhokamalar. Xatning ijtimoiy jihatdan salmoqli,
muhim ko‘rinishi — “Ochiq xat”, “Murojaatnoma’lardir. Ochiq
xat hayotdagi biron-bir muhim ijtimoiy, iqgtisodiy, madaniy-
ma’naviy masala, muammo hagida biror shaxs, yoki bir guruh
kishilarning fikri, qarashlari asosida yozilgan publitsistik
materialdir. Bunday xatda shu kun, ayni zamon uchun juda
muhim biror masala, muammo Kko‘tarib chiqgiladi va
ko‘pchilikka yetkazish orgali jamoatchilik hukmiga havola
qilinadi. Bunday xatlar o‘tkir publitsistik ruhga, jonli ta’sir
kuchiga ega bo‘lishi lozim. Ochiq xatda ijtimoiy ahamiyatlilik
alohida o‘rin tutadi, u shu xususiyati bilan oddiy xatdan farq
giladi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ochiq xatning
o‘ziga xos ko‘rinishi “Murojatnoma” shaklida bo‘ladi. Bunday
xatlar rasmiy xarakterda ham bo‘lishi mumkin. Masalan,
davlat rahbarining ma’lum bir anjuman qatnashchilariga yoki
mehnatda katta yutuglarga erishgan viloyat, tuman yoki biror
korxona jamoasiga yo‘llagan maktubi, tabrigi, yoki biror
anjuman qatnashchilarining davlat rahbariga yo‘llagan
maktublarini  olish ~ mumkin.  Bunday tabrik va
murojaatnomalarda ham muhim ijtimoiy masalalar oz
ifodasini topadi. Ayrim ochiq xatlarda u yoki bu mavzudagi
ijtimoiy masalalar, muallifning ko‘pchilikka aytmoqchi
bo‘lgan fikri ham ifodalanishi mumkin [4].

Xatning matbuotda va yozma adabiyotda keng o‘rin
oluvchi muhim ko‘rinishlaridan biri adabiy-badiiy xatlar, yoki
epistolyar publitsistikadir. Epistolyar so‘zi lotincha epistola —

xat, yuborilgan ma’lumot degan ma’noni bildiradi. Bu janr
adabiy-badiiy yoki publitsistik asarning xat, maktub tarzida
ifoda etilishidir. Ya’ni, mashhur yozuvchilar, adiblar,
munaqqidlar o°zlarining muhim ijtimoiy ahamiyatga ega
bo‘lgan fikr-tuyg‘ulari, mulohaza va fikrlarini xat shaklida
yozib ommaga yetkazganlar. Jahon adabiyoti va ijtimoiy fikri
tarixida bunday asarlar ko‘plab yaratilgan.

Natijalar. Xat janrida yoziladigan matbuot asarlari o‘z
ichki xususiyatlari, tuzilishi, shakliy jixatlari bilan xilma-
xildir.  Muharririyatlarga yuboriladigan oddiy xatlarda
kundalik hayotda uchraydigan faktlar, vogea va hodisalar
hagidagi shaxsiy fikr va mulohazalar, magsadlar aks
etganligidan oddiyroq uslubda yoziladi. Muharririyatlarda
bunday xatlardan foydalanishda mualliflarning fikr va
magqsadlarini, yo‘nalishini saqlab qolgan holda uslubiy
jihatdan tahrir etilishi mumkin. Epistolyar yoki yozuvchi
publitsistikasiga esa badiiy-publitsistik asarga qo‘yiladigan
yuksak ijodiy-ifodaviy talablar qo‘yiladi. Bunday asarlar ham
ijtimoiy-g‘oyaviy jihatdan, ham badiiy-tasviriy jihatdan yuqori
darajada bo‘lishi lozim. Bunda xat muallifining dunyoqarashi,
badiiy mahorati asosiy rol o‘ynaydi. Xat janri ommaviy
axborot vositalarining deyarli barcha ko‘rinishlaridan keng
o‘rin olib keladi.Umuman olganda xat janri publitsistikaning
keng ko‘lamli va serqirra janrlaridan biri bo‘lib, insonning
ijtimoiy olamni idrok etishida katta xizmat giladi. Mustaqil
O‘zbekistonning ko‘p sonli ommaviy axborot vositalarida
mazkur janr o‘zining munosib ifodasini topib kelmoqda.
Bundan ko‘rinadiki, xatlar va maktublar orasiga muayyan bir
farq mavjud.Ya’ni yuqorida ta’kidlaganimizdek, xatlar
informatsiya (ma’lumot) tashishga xizmat giladi va bu orqali
muloqotni ta’minlaydi. Maktublar esa, ma’lumot tashishga
xizmat gilish va mulogotni taminlash bilan birgalikda badiiy-
estetik ta’sir kuchiga ega bo‘lib, badiiy adabiyotning

yuksalishiga ham  xizmat qiladi [5].

Xulosa. Demak, maktub bir ma’noda xatning
qayta ishlangan, sayqallangan, badiiylashgan shakli bo‘lib,
badiiy saygalning yuksalishi natijasida mumtoz adabiyotda
noma janri paydo bo‘lgan. Dastlab paydo bo‘laganda nomalar
she’riy usulda keyinchalik nasriy usulda ham yaratilgan, fors
adabiyotida noma janriga asos solib, uni rivojlantirganlar.
O‘zbek mumtoz adabiyotida noma janrining paydo bo‘lishi
Xorazmiy nomi bilan bog‘lig.) Bizning tadqiqot obektimiz
noma janri namunalari emas, balki yangi o‘zbek adabiyoti
davrida yaratilgan asarlardagi maktublar tadgiqi sanaladi. Bu
masalaga  to‘xtalishimizga  sabab  maktub  genezisi
masalasidir[6].
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ROMANTIK DOSTONLAR SUJETI VA SAFAR MOTIVI
Annotatsiya

Motivlar muammosi folklorshunoslik ilmining doimiy diggat markazidagi muhim masalalardan biridir. Jumladan, safar motivi
ushbu sohaga oid tadqgiqotlarda ko‘p bora tilga olinganiga qaramay, uning sujetdagi o‘rni, vogealar rivojidagi muhim vazifasi
hagida monografik planda ish ko‘rilmagan. Ilmiy-nazariy adabiyotlarni giyosiy-tipologik o‘rganish ushbu motivning nafaqat
ertak janrida, balki xalq dostonlarida yetakchi o‘ringa ega ekanligini ko‘rsatdi. Xususan, romanik dostonlarda qahramonning
shaxs sifatidagi takomili safar jarayonidagi faoliyati orqali ko‘rsatiladi. Maqolada “Malika ayyor” dostonidagi safar motivi sujet
o‘zagini tashkil etishi misollar asosida dalillangan.

Kalit sozlar: motiv, doston, sujet, epik makon, epik zamon, mifologik gahramon, sehr-jodu

CIOXKET POMAHTHYECKOI'O 3IIOCA 1 MOTHUB IIYTEHECTBUSA
AnHHOTAIHS

IIpobnema MOTHBOB — OfHA M3 BaXXHEHIIUX MPOOJIEM, HAXOIAIIUXCS B MOCTOSHHOM IICHTPE BHHUMAaHUS (OJIBKIOPHON HAayKH.
XO0Tg MOTHB MYTEUIECTBHUS IIUPOKO UCIIONB3YETCS B (OJBKIOPE, €ro MECTO B CIOXKETEO BaKHAs POJIb B Pa3BUTUH COOBITHH B
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STOT MOTHB 3aHHMAEeT BeIyllee MECTO HE TOJNBKO B JKaHpPE CKa3KH, HO MU B HAPOJHOM 3I0ce. B "acTHOCTH, B POMaHTHYECKHX
9I0CaxX Pa3BUTHE TJIABHOI'O Ieposi KaK JUYHOCTH BBIPAXKAETCS Yepe3 ero JIeATOJbHOCTh BO Bpems IyTeuniecTBus. B crarbe Ha
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THE PLOT OF A ROMANTIC EPIC AND THE MOTIVE OF THE JOURNAY
Annotation

The issue of motives is one of the most important issues in the constant focus of folklore science. Although the motive of the trip
is widely used in folklore, its place in the plot, its important role in the development of events is not considered in the
monographic plan. A comparative-typological study of the scientific literature has shown that this motif has a leading place not
only in the genre of fairy tales, but also in folk epics. In particular, in romantic epics, the development of the protagonist as a
person is expressed through his activities during the journay. The article proves with examples that the motive of the journey in
the epic “Malika ayyor” is the basis of the plot.

Key words: motif, epoc, subject, epic space, epic time, mythological heroes, magic.

Kirish. O‘zbek xalq og‘zaki ijodining boy xazinasida
alohida o‘rni va salmog‘i ega romanik dostonlar tabiatini
tasodifiy voqelik, g‘ayrioddiy uchrashuv va sevgi, sehrli
ertaklarga xos sarguzashtlar, mifik obrazlar va elementlar
tashkil etadi. Folklor asarlar, xususan, epik janrlar haqida so‘z
ketganda syujet o‘zagini tashkil qgiluvchi motivlar va ularning
funksiyalariga alohida e’tibor qaratiladi. Boshqa doston turlari
bilan qgiyoslash asnosida ma’lum bo‘ladiki, romanik
dostonlarda safar motivi syujet asosini tashkil etuvchi sifatida
bunday doston tiplarida eng ko‘p uchraydigan motivdir.
B.N.Putilovning motiv-situatsiya, motiv-nutg, motiv-
epizod(harakat) hagidagi tasnifiga tayanib T.Rahmonov safar
davomidagi sarguzashtlar: gahramonning dev, ajdarho,
yalmog‘iz kampir kabi yovuz kuchlarga duch kelishi, ularni
mardonavor yengib manzilga(mifologik makonga)yetishi,
parilarga uylanishi kabi motivlarni syujet chizigida voqealar
rivojini, kulminatsiya va yechimni belgilashda muhim o‘rin
tutishini  ta’kidlaydi va mazkur motivlarni  motiv-
epizodlardir[4], deydi. Ushbu fikrlarni davom ettiradigan
bo‘lsak,  qahramon safari  boshqa motivlarni yuzaga
keltirishda asos vazifasini o‘taydi, qahramonning sinalishi,
g‘ayritabiiy kuchga ega ekanligini namoyon bo‘lishi, shartning
bajarilishi, mifik obrazlar bilan jang, yorni olib gochish safar
davomida ro‘y beradi, safar yakunlanishi bilan vogealar ham
yakuniga yetadi. Agar gahramon yana safarga otlanadigan

bo‘lsa, u endi yangi sarguzashtlarni boshdan kechiradi.
“Go‘ro‘g‘li” turkumi dostonlarida ushbu holat yangi bir
dostonni yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘zbek xalq
romanik dostonlari poetikasi, obrazlar tizimi f.f.d, prof. S.
Mirzayeva maxsus o‘rgangan va safar motivining ushbu
doston tiplari sujetidagi muhim funksiyasini qayd etgan.
“Romanik dostonlarning syujet sxemalari nihoyatda bir-biriga
o‘xshash bo‘lib, odatda, qahramon g‘oyibona oshiq bo‘lgan
go‘zalni izlab safarga otlanadi, ajoyib-g‘aroyib hodisalarni,
mashaqqatli sarguzashtlarni boshdan kechiradi, g‘ayritabiiy
kuchlar bilan to‘qnashadi, barcha qiyinchiliklarni yengib, o‘z
magsadiga erishadi”[5]. Darhaqiqat, “Malika ayyor” dostoni
vogelari ham yuqoridagi xususiyatlarni to‘liq namoyon qiladi.
Ushbu doston haqida o‘zbek folklorshunosligida bir qancha
tadqiqotlar mavjud bo‘lib, safarning sujetdagi o‘rni haqida
asar poetikasidan kelib chigib fikr bildirilgan. Jumladan,
Jabbor Eshonqul: “Malika ayyor” Avazning makon bo‘ylab
safari haqidagi doston bo‘lib, u 0z sarguzashtlari bilan makon
chegarasini, makon tasavvurini buzib tashlaydi[1:65]” — deya
ta’kidlaydi. Ushbu dostonning janr xususiyatini monografik
planda o‘rgangan Muhammadnosir Saidov : “Malika ayyor”
dostonida, garchi gahramonning uzogq yurtda yashovchi
go‘zalni olib kelishi uchun safarga jo‘nashi asar sujetining
asosida tursa ham, dostondagi qahramonlik sevgi yo‘nalishiga
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bo‘ysundirilgan emas. ...bu yerda asosiy maqgsad oilani
mustahkamlash masalasidir[7]” degan to‘xtamga keladi.

Tadgigot metodologiyasi. Epik asar tahlili epik
matnga tayangan holda amalga oshirilishi ushbu jarayonning
bosh mezoni hisoblanadi. Motivlar tabiati va vazifalarini
belgilashda ham tekstual va qiyosiy-tipologik metod
natijalariga tayanish yaxshi samara beradi. Dostonda safar
motivi ikki yo‘nalishda kechganini guvohi bo‘lamiz.
Birinchisi - Go‘ro‘g‘lining safari: a)Chambil — Shakarko‘l
(magsad — ov qilish); b) Chambil — Torkiston (magsad —
uning istagi uchun yo‘lga otlangan farzandiga yordam berish).
Ikkinchisi — Avazning safari: Chambil — Torkiston (magsad —
otasi sevib golgan malikani izlab topib, Chambilga keltirish).

Xalqimizda safar oyi bilan bog‘liq irim-sirimlar
mavjud. Ya’ni, ushbu oyda safarga chiqmaslik, to‘y qilmaslik
kabi.  Garchi, muqaddas dinimiz ushbu qarashlarni ma’n
e’tib, xurofotdan boshqa narsa emas ekanligini isbotlagan
esa-da, hali-hanuz ushbu garashlar o‘z kuchini yo‘qotmagan
holda yashab kelmoqda. Doston  boshlanishidayoq
Shakarko‘lga ovga borishni niyat qilgan Go‘ro‘g‘li va
uning sayisi (otbogari) Sogibulbulning safar oyi hagidagi
suhbati keltiriladi. Bu bejiz bo‘lmay, tinglovchini kelgusida
qahramon boshiga tushadigan ko‘rgiliklar, sarguzashtlarga
sababni ko‘rsatish, asosiy vogealarga tayyorlash vazifasini
o‘tagan. Ushbu jarayon “Alpomish” dostonidagi Boysari va
Hakimbekning zakot hagidagi suhbatlarini yodga soladi. Har
ikkala dostonda ham kirish gismidagi suhbat asar tugunini
yuzaga kelishiga, keyingi vogelarning rivojlanishiga turtki
beruvchi vazifasini o‘tagan. Bir maromda kechayotgan
personajlar hayoti (garchi Go‘ro‘g‘lining butun umri alg‘ov-
dalg‘ovli sarguzashtlarda kechgan bo‘lsa-da) suhbatdan
keyingi voqealardan keyin boshqa yo‘nalishda shiddat bilan
kechadi.

...Chambilda davronni surib yotar Go‘ro‘g‘li sulton.
Qirq yigit bilan, Hasan, Avazi bilan, gancha amaldorlari bilan
suhbat qurib o‘tirib: - Soqijon! G‘irko’k otni abzallab,
chog‘lab olib kel, - deb chagirdi, - G‘irotni minsam,
Shakarko’lga borsam, dovulni tuyib, ko‘lga qushimni
solsam, Shakarko’ldan so‘na-sugsurni olsam, olib kelib qirq
yigitga chulon bersam, - dedi. Bu so‘zni Soqibulbul eshitib
aytdi: - Go‘ro‘g‘libek! Bu oyni nima oy deydi, safar oyi deydi.
Safar oyida o‘n sakkiz payg‘ambar safar qildi. O‘n sakkiz
payg‘ambar ham safar qilib, yo‘ldan omon kelgan emas. Amir
Hamza bul oyda safar qildi. Uhud tog‘ida shahid bo‘ldi. Ayub
payg‘ambar safar qildi, taniga qurt tushdi. Zikriyo
payg‘ambar safar qildi, boshiga ari keldi. Yahyo payg‘ambar
safar qildi, ul kishi yosh o‘ldi. Shunday azizlar safar oyida
safar qilib, omon kelmagan ekan: ular omon kelmaganda
sening haddingmi bu safarda safar qilib omon kelmak?![2] —
dedi.

Darhagqiqat, qo‘yilgan ta’qiqqa qaramay, Shakarko‘lga
borgan Go‘ro‘g‘li u yerda Malika ayyorni uchratadi va sevib
qoladi. Malika o‘zini Qosimshohning qizi ekanini, yurti
zulmat o‘lkasi, masofasi 60 yillik yo‘l bo‘lgan Torkiston
ekanligini aytadi. Tushkunlikka tushgan Go‘ro‘g‘li yurtiga
gaytib, hech narsa bilan ishi bo‘lmay, bag‘rini yerga berib
yotadi. Otasining ahvoli, yurtdagi urush-janjallar ko‘paygani,
dushmanlar ~ boshqaruvni  qo‘lga olish uchun payt
poylayotganini ko‘rib, Avaz otasining oldiga, chillaxonaga
kelib, bo‘lgan voqeadan xabar topadi va otasining o‘rniga
malikani olib kelish uchun safarga otlanadi. Dostonning
asosily vogelari mana shu yerdan boshlanadi. E’tibor berib
qaralsa, birinchi safar (Go‘ro‘g‘lining Shakarko‘lga borishi)
ikkinchi safar uchun sabab vazifasini o‘tamoqda. Yo‘lga
otlangan har bir inson ikki muhim omilni hisobga oladi:
borishi kerak  bo‘lgan manzil va masofa. Romanik
dostonlardagi epik makon epik zamon bilan uzviy
alogadorlikda namoyon bo‘ladi. Chunki har qanday makon
zamonda voqge bo‘ladi. Shuning uchun epik gahramon biror
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manzilga safarga otlansa, uning boradigan makonigacha
bo‘lgan masofa aniq aytilmaydi. Mana shunda epik zamon
ikkala makon o‘rtasidagi masofa uchun o‘lchovlik vazifasini
o‘taydi[3]. “Malika ayyor” dostonida Qosimshohning yurti
Torkiston 120 yillik yo‘l deb aytiladi. Lekin Go‘ro‘g‘li
Avazdan qaytib kelish muddatini aytib ketishni so‘raganda
u “l16 oyda kelaman” deb aytadi. Umuman, uzoq yillik
masofani qisqa muddatda bosib o‘tish xalq dostonlarig xos
xususiyat bo‘lib, bu masalada qahramonga uchqur oti,
mifologik obrazlar (devlar, parilar) va homiy kuchlar
yordamga keladi. Ushbu dostonda ham Avaz va uning
hamrohlarini otlari bilan birga devlar olma va to‘rg‘aylarga
aylantirib, bir yillik yo‘lni bir kunda bosib o‘tganini guvohi
bo‘lamiz.

Avaz aytdi: - Ey tog‘a! Sizning yeringizdan qancha
yerga keldik?

Dev aytdi: - Bizlar kecha-kunduz uchib kelayotirmiz.
Bizning yurishimizga o‘n to‘rt kunlik yo‘lga keldik, sizning bu
otlaringizning yurishiga o‘n to‘rt yillik yo‘lga keldik[2].
“Ravshan” dostonida esa farzandini qutqarishga ketayotgan
Hasanxon 6 oylik yo‘lni 20 kunda bosib o‘tadi.
Insoniyatni o‘z borar manzilini yaqin qilishga bo‘lgan ehtiyoji
mashina, poyezd, samolyotlarni kashf etilishiga turtki
bo‘lganini eslasak, xalq dostonlaridagi bunday xususiyatlarni
tabiiy gabul gilamiz.

Tahlil va natijalar. Qahramon borishi kerak bo‘lgan
epik makon doston syujetida muhim o‘rin tutib, voqgelarga
yana-da sirlilik (Gulqizning sehrli bog‘i, devlar manzili),
mo‘jizakorlik (parilarning o‘zi bian birga ko‘chib yuruvchi
qal’a-bog‘lar) bag‘ishlaydi, qahramonni sinovdan o‘tkazish
yoki kuchini namoyon qilish, nelarga qodir ekanini ko‘rsatish
maydoni (Badbaxt, Qizilqum cho’llari, Ko‘klamtog‘, Qalayi
qo‘rg‘on va h) hisoblanadi. Shakarko‘lda Go‘ro‘g‘li ko‘rib,
oshiq bo‘lgan pari o‘zini Torkiston (Shabiston-go‘riston) — yer
osti o‘lkasidan ekanligini aytadi. Bundan qahramon safar
qiluvchi makon o‘ta darajada qiyin, xavfli ekanligini sezish
mumkin. Chunki, birinchidan , yor mifologik obraz,
ikkinchidan, u ko‘k kaptar qiyofasiga aylanadi. Xalq ertak
va dostonlarida parining ko‘k kaptar qiyofasi orqali berilishi
ikki narsani: 1) gayritabiiy ilohiylikka egalikni;  2) xavf-
xatar, sehr, tilsimga boylikni ta’kidlashga xizmat qiladi.
Mana shu ikki jihatga shartlangan holda, uning yashash
makoni ham mifologik xarakter kasb etadi[6]. Ushbu o‘lka
shunchalik sirli, shunchalik olisda-ki, hatto devlar ham
bunday yurtdan xabari yo‘q:

Yaprogdev Avazga garab aytdi: - Jiyanim, bizlar
Yamandan Yasarni, Xitoy-Xo‘tonni, barcha jahonni, Shahri
Bejonni golmay uchamiz, haligachayin bunday parini, bunday
shaharni hech yerdan eshitganimiz yo‘q, yangitdan sizdan
eshitib turibmiz[1]. Undan keyingi manzildagi Qizildev ham
malika va uning mamlakati hagida hech narsa bilmasligini
aytadi. Olamning  vertikal tuzilishi  hagidagi mifik
qarashlarga ko‘ra yer osti - zulmat o‘lkasi mavjud, uning
podshohi, malika-yu fugarolari, ornatilgan tartib-gqoidalari
mavjud. Lekin bu mamlakat hagida odamzod tugul, yer-u
samoda uchib-kezib yuruvchi devlar ham eshitmagan. Faqat
“70 ming ko‘kqashqa devdan jilovdori bo‘lgan”
Baymoqdevgina  ularga yo‘l ko‘rsata oladi.  Bunday
qo‘rqinchli va sirli makonga borib, malikani olib kelish
hammaning ham qo‘lidan kelmaydi. Bunday mushkulotni hal
qilish  “olti oyda er atangan, yigirmada she’r atangan,
tog‘larni otib yuborgan” Go‘ro‘g‘lining tani. Buni o‘zi ham
sezadi, anglaydi. O‘g‘lining omon kelmasligidan xavotirlanib,
Shogalandar qiyofasida  ortidan yo‘lga tushadi va uning
yordami bilangina Avaz omon qoladi va otasining
ko‘rsatmalariga amal qilgan holda Malika ayyorni olib
qochib, devlar qo‘lidan qutulib ketadi. Safar chog‘idagi har
bir manzilda Go‘ro‘g‘li (Shoqalandar) ning har qanday yovuz
kuchlarga qarshi tura oladigan, g‘ayrioddiy tabiati namoyon




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4/12022

bo‘lib boradi. Uning gahrli nazari uch yuz kishini bir vaqtda
tosh qotira oladi(Qosimshohning huzurida), so‘tasini qo‘lga
olib na’ra tortsa, osmondan yashin tushganday
bo‘ladi(malikaning huzurida), u insoniyatning qo‘lidan
kelmaydigan sehr-jodular egasi (Qizilgumda horib golgan
Avaz va ikki merganni olmaga aylantirib, telpagining tarkiga
solib yo‘l bosadi) devlar uning nomini eshitishi bilan “aqllari
shoshib, takbiridan adashib” qolishadi, “iloyo bu yerlarga
qadami yetmasin” deb duo qilishadi. Shunga qaramay, u
avvalo, eng oliy gadriyat — farzandini hamisha o‘ylaydigan,
qo‘llaydigan va himoya qiladigan mehribon ota siymosini
gavdalantira olishi bilan katta tarbiyaviy ahamiyat kasb etadi.
Avaz obrazi ham Go‘ro‘g‘liga munosib farzand
ekanini safar asnosida ko‘rsatib boradi. Jumladan, Arbotin
pahlavoni Magqotil bilan bo‘lgan jangda bir urishda
dushmanning kark terisidan qilingan to‘qqiz qavat qalqonidan

o‘tkazib,  ko‘kragigacha  kesgani, ikkinchi  urishida
Magqotilning o‘zidan o‘tib, minib turgan filini ham ikkiga
bo‘lib yuborgani uning beqiyos kuchini ko‘rsatsa, devlardan
qo‘rqmay, o‘zini baland olib so‘zlashi otasiga xos jasurlik,
mag‘rurlik xislatlarini namoyon qiladi.

Xulosa va takliflar. O‘rganishlar natijasi shuni
ko‘rsatadiki,  safar motivi “Malika ayyor” dostonining
syujetida muhim o‘rin tutib, tugunni yuzaga keltiruvchi,
vogelarni rivojlantiruvchi, yechimni ta’minlovchi tayanch
sistema vazifasini o‘tagan. Qahramonlarning obraz sifatida
o‘zini namoyon qilishi, dinamik o‘sishi ham safar asnosida
ro‘y beradi. Aytish kerakki, safar motivining ushbu dostondagi
badiiy — estetik funksiyasi agar, safar jarayoni bo‘lmasa
syujet shakllanmasligi va keyingi vogealar yuzaga kelmasligi
da yaqqol namoyon bo‘ladi. Bu esa ya'ni dostonning epik
tuzilishiga jiddiy putur yetkazadi.
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“IIYM BOJIA” ACAPU TAPKUMAJIAPUJIA JIUHT'BOKYJIbTYPOJOI'UK MYAMMOUJIAP TAAKUKU
AHHOTaALHS

Yuby Makonana CYHITH HHIUIaplia MIJUTAT MaJaHUATUHH aHTJIATYBYM acapiiap MaTHJIapra OWj WIMHHA TaJKHKOTIAp KyJIaMu
Tap)KUMAITYHOCIHK, THINIYHOCIHK, MaJaHUSATIIYHOCIHK, COIMOJIOTHS coXalapuaa siHajga opTud Oopmokma. XycycaH,
Tap)KHUMAIIYHOCIHKIA MWIIAT MAJaHUSATH aKC OTraH Oaauuii agabMéTIapHH Tap)KMMa KWIUITHWHT MIJUIAI-MagaHuit
XYCYCHSATIApH Ba yJIApHHU Tap>KUMa KWIMII CTPAaTeTHsIapH, YTUpWIaETraH MaTHAA Tap)KHUMa SKBUBAJICHTINTH Ba aJCKBATIHIH
napameTpiapH, Tap>kKuMa Ba BOCHTAYIJINK OPKAIH THUIApapo ajJoKaJAOPIUK XOAUCATapy WIMUN TaAKHUKOT HIUIAPUHUHT 00BEKTH
cudaruia YpraHwIMOKIAIUTH XaKuaa (GUKp FOPUTUIIAIH.

Kaaut cy3aap: munar, MagaHusT, TapKUMAIIyHOCIHK, MaJaHHATIIYHOCIHK, COLHMOJOTHSA, Tap)KUMa O3KBHUBAJICHTIINIH,
cTparerusiap.

HUCCIEAOBAHUE JIUHI'KYKYJbTYPOJOI'NMYECKHUX ITPOBJIEM B IEPEBOJAX "IIYM BOJIA"
AHHOTAIHS

B nanHOif cTaThe B mocnenHNE TOIBI paCIIHpseTCs cepa HaydHBIX UCCIEIOBAHUN TEKCTOB MPOU3BEACHHUMN, PEPE3CHTUPYIOLIIX
KyJIBTYpY HallUH, B 00JIACTH NEPEBOAOBECHHUS, I3bIKO3HAHNUS, KyIbTYPOJIOTHH, COIIOJIOTHH. B 4acTHOCTH, B MEpEBOIOBEACHUH
HaIMOHAIBHO-KYJIbTYpHBIE 0COOCHHOCTH MEPEBOJIa XyI0KECTBEHHOM JINTEPATyphl, OTPAKAIOLINE KYIbTYpY HAIlUA M CTPATETUH
UX TIepeBO/Ia, MapaMeTPhl MEPEBOUECKON SKBUBAIICHTHOCTH U aJ€KBAaTHOCTH B IIEPEBOANMOM TEKCTE, SIBICHUS MEXBI3BIKOBOU
KOMMYHHUKAIHH TIOCPEICTBOM MEPEBOJIA H OTIOCPEIOBAHMUS, H3YIAIOTCS KaK 00BEKThI HCCIICIOBAHNS.

KiioueBble cjioBa: Hanus, KyJbTypa, IEPEBOJOBEACHUE, KYJIBTYpPOJIOTHS, COLIMOJIOTHS, MEPEeBOAUYECKAas HKBUBAJEHTHOCTb,
CTpaTeruu.

RESEARCH OF LINGUCULTUROLOGICAL PROBLEMS IN THE TRANSLATIONS OF ""SHUM BOLA™
Annotation

In this article, in recent years, the scope of scientific research on the texts of works representing the culture of the nation in the
field of translation studies, linguistics, cultural studies, sociology is growing. In particular, in translation studies, the national-
cultural features of the translation of fiction reflecting the culture of the nation and strategies for their translation, the parameters
of translation equivalence and adequacy in the translated text, the phenomena of interlingual communication through translation
and mediation are studied as objects of research.

Key words: nation, culture, translation studies, culturology, sociology, translation equivalence, strategies.

Kupum. Xozupru 3aMOH TUIITYHOCTUTHA
XaJIKJIApHUHT MIJUTHH MaJaHHATH, TapHxH, ypQ-oJaTiapH,

Goitmuknapaa udomananamn” —ae6 tappud kenrupraaam.[3]
Tunmrysoc  omuM  D.I'YAMETOBHHHT — TabKHJIAIINYA:

TYpMyII Tap3H, aHbaHAAPH Ba MWIUIMH KaJpUSATIapUHA
y3uga MykaccaM OTraH acapiapHU XOPIJKUM TuJuiapra
Tap)KMMa KWIHIITa Ba Iy Tap)XKUManap OpKaJIM XalKapo
anabuit aJoKaJIapHU ypHaTHmira ~ Karra  3BTHOOp
KapaTWITaHJIUrd Xed kumra cup smac. CyHrru Hwitapna
MWUIaT MaJaHUATUHU aQHIVIATYBUM acapjap MaTHiIapra OouJ
wMnit TaAKAKOTIIAp KymamMu Tap >KUMAITyHOCIHK,
THJIITYHOCIIMK, MaJJaHUSTIIYHOCIINK, COIIMOJIOTHS COXallapHuaa
sgHama opTtuO Oopmokma. XycycaH, TapXHMAaIIyHOCIHKIA

MIJUIAT MAJAHUSATH aKC OTraH Oamumil  agaOuériapHU
Tap)KUMa KWIMIIHUHT MWUIMH-MaZJaHui XyCyCHSTIapu Ba
YJIapHM TapKMMa KWIMII CTpaTerusaapd, YrupuiaéTraH
MaTHIa Tap)KuMa  OKBUBAJCHTIMIUM  Ba  aJCKBaTIIUIH

napaMeTpiapH, TapKMMa Ba BOCHUTAYMIIMK OPKAIM TUILIAPapo
AOKAZIOPJIMK XOJMCANapy WIMHHA TaJKUKOT WIUIAPHHUHT
00beKTH cupaTHIa YpraHWIMOKIA.

Mags3yra onj aga0uéTnapHuHr TaXJIWJIH.
VY30eKkncTOH MWIIHH  SHOUKIONENUSICHIA KYpCaTHINIINYA,
TAI Ba MaJaHMAT XaKuaa Cy3 IOPUTUII  MaJaHUAT

TYILIYHYaCUHUHT TabpUdaapura pTHOOp Oepuiira yHAanmu.
“ManaHusT — )KaMUAT, HHCOH WXOAUHN Ky4 Ba KOOWIMATIApU
TapUXUi TapakKUETUHUHT MyalsH Iapa)kacu XUCOOJIaHaIH.
Kummnap xaétu Ba (GaoNMATHHUHT TYpJIM KypUHHILIAPUIA,
HIyHUHTJEK, ylap spaTagural MOJAUA Ba MabHaBHH
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“>KaMusITOar OWITMM, ME30H Ba KaJAPHATIAPHUHT HUFUHIICH
MaJaHuATAa TaBaanaHaau,-n1ed tappud xearupamu oiaum.[4].
JlapxakpukaT, MaJaHUSATHH INAKJUIAHTHPHIINA, >KaMUSITIArd
oMM, KaapusT Ba ME3OHJIap aCOCUI YPHH drajuiai/iy.

Sna 6up THIIITYHOC OJIMM }0.Mamntora
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TaJKUK YYyH KyHuaaru (GUKpiIapHHA
KenTupand. JIMHrBOKYIBTYpONIOTHS yIyH alHaH MIIIHI
MEHTAIUTETHUHT y3Ura XOCIMTMHH aKC STTHPYBYM MHJLIHHA-

MaJaHU{  KOHIENTIap TaxXJIWIM KaTTa axaMusIra  ora.
JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHSHUHT  Ba3u(acl MH/UIAT  MHJUIHHA-
MaJaHui MEHTAJUIUTUHU aKc STTUPYBYU THIT

OMPIMKIAPUHUHT MaJaHU Ma3MyHHHH EPHUTHII, THJ OPKaIN
3ca MaJaHUM CTepeOTHIIAPHM aHHUKJIAIl Ba yJap OpKaiH
yui0y MaIaHHATHHHT KaapUsTIap TU3UMH, YMYMaH, HAPOK
WHTU30MMHU  OYUILIUP. MapmanusaTr aera"ga, ‘MuiaT
xaTUmard ycTyBop KaApuaTiIap OWIaH IIapTJIaHTaH
MaBXy[UIMK  KOWJajapura dra  IDKTUMOHMH  OpraHH3M
TymyHmianu [ 5]-1e0 TabKUIIaiIi OJIIM.

H.Anedupenko  aiftranusex, “JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS
OOBCKTHHHHT TAJKHKH KATbUU WIMHAIMK OwiaH Oupra,
9pkuH (anTazus 3XTUEKKra dra: OyHIa HappaTUBIKK, OaTuuil
¢uxpram xXamaa 4yKyp METOO0JIOTHUK TaXJIAII
Y3BUITUTHHA Hazapaa TYyTyBYH KOMOMHAIUSIIAIITaH
énpamys 3apyp’’[1]-1e6 apTupOd TanM TUILIYHOC OJIHM.
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TagkukoT Merojonormsacu. XO3WPrH TWIIIYHOC — SpKak KUIMra OepwiaauraH yHBOHaup. by xam Om3HuHr4a
OJIMMJIADUHMHI  XaM  afiHaH  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSIHM  JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHMs Tap)KMMacuia acocuil OMMIIapAaH

Tap)KUManap opKand oiaud OopaéTraH TaaKWKu OWp MUIIaT
IypIOHA acapjapHHUHT OOIIKa TWira YTUpUII Ba YOy
MHJUIAT MaJaHusITH, yph-oJaTH Ba THIJIArH Kaiicu
BOCHTQJIAPHUHT KYJUIAaHWIIM HATIDKacuaa lo3ara KeJIHIH,
XOPWDKHH THIra KaHTad Tap)KuMa KWIMHHINK, acapilapHu
YeT THIWIA YTUPHIIHUHT OSHT  ONTHUMaI  HQomanam
HY/UTapuHM aHWKITAIl EYMMHUHHM KyTaérraH MyaMMoJlapAaH
XHUCOOIaHa .

Taxjui Ba HaTHxKajdap. SIkKuH yTMmumrada y30ex
anabuETUHUHT capa HaMyHalapu Y30eK THIIMAAH XOPWKUH
TWIIIapra, XKaxoH agaOuETH IypAOHAlIapu 3ca Y30eK TUIura
OunBOCHTA TapKUMa KWIMHTaH. XO3HUPTH KyHJa 3ca Ma3Kyp
coxaza OeBocHMTa Tap)KMMa aMaIMETIapUHM SHAJa FOKOPH
O6ockpura oMb YHMKUII SXTUSIKH TYFHIMOKIA.
TapxuMmanryHocInkaa — afekBaT —— Tap)KUMara — SPUIIHII
Hadakar TapkuMa amMannéTuiaa yikaH Taxpubara sra Oy,
Ganku Tap>KUMaHUHT Ha3apHACHHU Xam yXxTa
V3MAIUTUPULIHM ~ TaK030 dTaau. Xalkiap MaJaHUATH,
TYpMyII Tap3H, aHbAHAIAPHHH aKC STTHPYBYH MHJUIATHUHT
Oanuuii amabuETIIapuHI TapXuMa KUAJIALLITHAHT
JIMHTBOCTHWIINCTUK Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHK XYCYCHSTIApH,
MIUIMH-MaJJaHUi JISKCHK OHPIMKIAPHUHT IKBHBAICHTIIUTH

Ba ymapHH Typiau TpaHchopMmanusiapaan — QoitnanaHub
TapKMMa ~ KWIMII ~ YCTHIA eTapiiida  TaAKHKOT  OJub
oopwimaran. Ulyaman kemu6 uymkuO, O6m3 xam Fodyp

Fynomuaunr “Ulym Gona” acapuHH HEMHUC THJIMTa Tap>KUMa
kwmHrad “Der Schelm” nHommm acapu Tapkumanapura
BTUOOPHU KAPATUIIHH Y3UMHU3Ta )KOU3 10 TOTIUK.

V36ex THmmna: KaiiMOK GO30pHHHHT GypHIMIINAA,
Maxkamann ~ Gommga MixoM caMOBapUMHMHI KaTTaKOH
yoiixoHacu 6y1mu0, yana rpammados yanuaan [7]

Hemuc tunumaru tapxumacu: In Ilhoms grossem
Teehaus das genau auf der Kreuzung zwischen den Stidnden
mit Milchproduktion und der Gemeindeverwaltung stand
spielte Grammophon.[8]

IOxopuna axkpatu® kypcatwiran Maxkama cy3u
memuc Twiura Gemeindeverwaltung cysura Ttapxuma
KwiHraH. Kentupuiran tapkuma XakuKaTAaH XaM Maxkama
cy3ura TYFpu Kesub, Tap)KMMOH CY3HU TYFpU TaHJAH OJIraH,
OMpPOK caMOBap4u CY3MHH Tap)KUMacd HEMHUC THIJIH
TapxuMacuga OepwiMail kerraH. YoiixoHa cy3m 3ca cy3ma-
cy3 tapkuMa KuwnHuO Teehaus ra jrupunrad, GUpoK HeMuC
THIIH/A YOMXO0HA CY3WHM OM3 HEMHUC TIIIH JIyFaTJIapHJaH Toma
ONMAJNK, OW3HHHTYAa TapXKUMOH YKyBUWra TYIIyHapIH
Oynmummy y4yH IOyHAalnuruda Yrupud — KudosiaHraH.
Milchproduktion-cy3u sca cyr maxcyiaoTiaapu Tap)Kumacura
TYFpHU KesraH, OMPOK KalMOK CY3MHMHI HEMHC TWIHAA XaM
acnuHM H(OJANOBYM MabBHOCH XaM MaBxyx Oymu6, Sahne
OunaH yrupuiaad.

V36ex tumuna: Typiu TyMaH IUIACTMHKAIAD OPKAIH
Tyitan xodpusz Xampakyn kopu Xoxu Admyna3u3 Ba aprona
SIUIaYH XOTHHIIAPU KeTMa -KeT MaKoMJIap sulIanap anryuianap
aitramu [7]

Hemuc TUIUaru TapKUMaCH: Da sangen
ununterbrochen Tuychi-Hafis, Hamraqul- Qori , Hodschi
Abdulasis ,die bekannten Sdnger der klassischen Musik und

die  Volkssingerinnen aus  Ferghana  verschiedene
Volkslieder.[8]
Tyian xo¢us3-y30exk Tmamna xohu3 cy3m TYH-

Mapakaiapa Kyiiaiiiurad KyImiKIura HucoaraH KyJutaHau,
Hemuc  Twinumarm  tapxkummacuma  Tuychi-Hofis  wum
IIYHJAHIMIMYa KOJAUpraH, uyHKH Oy ¥30ek Xamkuga
KylmuKuura OepuiaguraH MakOMIHp, OW3HHHIYa Oy TYFpu
Oynras.

Hamraqul- Qori-kentupuiras Tapxumana Hamraqul-
Qori  myHmainuruua KOJJMPHWITAH, OH3HMHI4Ya OyHIal
KOJIMIIIK XaM TYFpu, ayHKH QOri Maxomu 3uéid, YKUMHUIILUTA
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OUpY SKAHIUTHHY TAbKUUTAHIN.

V36ek tmanma: Vays pacta XKyXyn pacta aTTOpIHK
Ba OOIIKa pacTaJapHUHT OoiiBaydamapu caBmojaH Oy
Bakmiapuaa Oy uYoiixoHara WHUFHINO MEXMOHXOHAIAPHUACK
yprajma karra OapkauulapmaH — KaHA-Kype, IHCTa-0anoMm,
Mypab0o Ba Humonana, oOM -HOH, NIMPMOH-HOHJIAp OWiIaH
maManox Oe3aTWiraH JacTypXoH arpoduga Yakdakaamuo
yTupumapad. bap3u  GoiiBayuanapHUHT JIaCTYpXOHHA
KOPHHI'a KaJIAUPTroY CypaTH COJMHIAH YCTHUTa MOXONAAH TYyp
TYKUITaH KOHBSIKJIAp XaMMa XaM KypHuHap 311.[ 7]

Hemuc  Ttumumarm  rtapskumacu:  Die  reichen
Ladenbesitzer der langen Marktreihen, die Inhaber der
jidischen Geschéfte, der Galanttericliden und anderer
Betriebe versammelten sich dort in ihrer Freizeit um einen
Dastarkhan. Der war wie in den Géstehdusern gedeckt; Die
grossen Tabletts waren lippgt mit verschiedenenen
Siissigkeiten beladen; Mandeln, Pistazien, Marmeladen,
Nischollo und unterschiedlichen Sorrten von Fladenbroten,
und manchmal konnte man dazwischen im  Strohnetz
verhiillte Weinbrandflaschen mit einem Schwalbenzeichen
darauf sehen[8]

Kyxyn pacra arropmuk- jidischen Geschéifte, der
Galantterieldden Oepwnran >kymiaigap TYFpU YTHPWITaH,
Tap>KUMOH CY3JIapHH TYFpPU KYJIIail ONraH.

Kana-xype, mucra-6amoM, mMypab0o Ba HUIIONAna,
00U -HOH, IIMPMOH-HOHIAp OepHirad XyQT Cy3JIapHU HEMHC
THIHAArd MyKoOWIapura 3bTHOOpHHM Kaparcak, Mandeln,
Pistazien, Marmeladen, Nischollo und unterschiedlichen
Sorrten von Fladenbrotennapra Ttapkuma KWiMHraH, arap
9BTHOOp Oepcak Xy(QT c¥y3nap YpHuUra NIyHIalurnga yrupuo
kudosutanrad. ByHnan kypuHHO TypnOIOu-Ku, OW3HUHI OHA
THJIMMU3HAHT CY3 OOWIMIH aHYa-MyHYa XaJlKJIapHHKHIAH
Ky4IHaUp.

V36ex THimaa: By woiixonara 6030p -yuapra caHru6
TymuO KOJTaHW JAEXKOH KamOarana KocuO Ba OOIIKa OIJIHI
(dhykopoap kuponmac 3au [7]

Hewmuc tTununarn tapsxkumacu: Dieses Teehaus wagte
keiner der von weit angereisten Bauern vom Basar, kein armer
Handwerker, Kasache, Kirgise oder gewohnlicher Biirger zu
betreten.[8]

Tapxumon kocu6 cy3unu Handwerker ne6 tapxxuma
kwirad, Owupox Handwerker-xynapmann meran MabHOHH
AHTJIaTaa¥, XyHapMaHJ MabHOCHIOAa KyIulab XyHapiapHd
KeITUPUII MYyMKHH. bBuW3HWHT4Ya, KOcHO CY3MHH Y3UHH
WIDTaTHO, H30X KONANPUO KeTraH! MabKYII d]TH.

V3bex THmHAA: CamoBapun Acpa Kal JieraH
XUIYaaH KedraH KOTMa SIYHI WHTHT 31 . YCTHIA OJNAU
OYMK SKTaK OEFMAA Kaja KaByll 3aHIOpU IIOXM KHHMK
OOfJIaHTaH €JKAacHUra XOJIIapaHI PYMOJ TalUlaraH Xymdebi
wurut au[ 7]

Hemuc tumumarm Ttapxumacu: Der Kellner, ein
schméchtiger Mann nammens Asra, war sehr geschickt und
freundlich. Sein Spitzname war der Kahlképfige. Er trug ein
vorne offenes Mannerhemd Jaktak mit einem Giirtel aus
grinem Seidenstoff, an den Fiissen Gummiggaloschen, und
tiber seiner Schulter lag ein Mulltuch[8]

CamoBapun Acpa kan Der Kellner- ein schméchtiger
Mann nammens ASra, oduk sKTaKk OEFWAa Kaja KaByIl
3aHTOPH IIOXH KUHHK OOFJIAHTaH eJIKaCHIa XOJIMapaHr pyMoJ-
Er trug ein vorne offenes Mannerhemd Jaktak mit einem
Giirtel aus griinem Seidenstoff, an den Fiissen
Gummiggaloschen, und iiber seiner Schulter lag ein Mulltuch
¥30ex TWwIuAaH HEMHC THIra INyHAald Tap)KUMa KWJIMHTaH.
TapxuMa MyBOQaKHATIN YUKKAH.

V3bex Tamaa: JlaG0aii,
grmmmu?[ 7]

MyJUIa aka, YOWMH




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4/12022

Hemuc tnmmparm tapskumacu: Was wiinschen Sie
Mullah aka? Tee oder Wasserpfeife [8]

IOxopuna axpaTud xypcatwiras mMysia aka, 4YOUMH
gyunammu- Tee oder Wasserpfeife  Tapkumara T1yrpu
YrUpWIra.

V36ex Tmma: bup kynupga KWdkMHA YOMHAK
UKKATa KHYKMHAa XWUTOH muéna & Oynmaca spkupab Typraxn
KaTTaKOH MHCUMJIIMHHMHI CapXOHacHra TaMaku 6ocn0 ycrura
gyF KyhHuO Oup-wkku Fynmupatu® TOpTHO, NHMIINTHO
KalllaHJaHWHT XU3MaTura orypap sau[7]

Hemuc tunmaaru tapskumacu: Im Handumdrehen er
wieder zuriick mit einer kleinen im Tekanne in der einen
Hand und zwei chinesischen Schélchen in der andern oder er
fiilllte die Spitze der glinzenden kupfernen Waasserpfeife mit
Tabak, rauchte sie gerauschvoll an und reichte dem wartenden
Gast mit einer perfekten Verbeugung[8]

MUCUYMIMMHHAHT ~ CapXOHAcHUra TaMakH, —KalllaHjaa
Tapkumanapu  Hemuc Twimaa  glinzenden  kupfernen
Waasserpfeife mit Tabak, rauchte ne6 yrupuiran, rapxuma
MyBO(aKHMATIN YUKKaH.

V36ex THJINA: By uvoiiXoHaHUHT MeHU Maxiué
KWITaH HapCallapHUHT OUPH KUPABEPHIIHWMHI LIMINra HIHO
KYHWIraH KaTTa CHUMJIapura 3apxail OepuiraH Xap-Xull
TyMmopiap, Oalipokuyanmap Ownan OesarwiraH. Kadac Ba Oy
Kadacmara KOHIM TYTH 31, YiuO KeTail arap, TUPUK TYTH
amu .[7]

Hemuc  tuimpmarm — Tapxumacu:  Eines  der
interessantesten Dinge in diesem Teehaus, das mich wirklich
bezauberte, war ein grofer vergoldeter, oben iiber dem
Eingang héngender Vogelbauer, der mit verschiedenen
Amuletten gegen den bosen Blick und mit bunten Fédhnchen
reichlich geschmiickt war.[8]

Iumura- bezauberte, cummapura sapxan Gepwiran
xap-XuJl Tymopnap, Oaiipokuanap- Vogelbauer, der mit
verschiedenen Amuletten gegen den bdsen  Blick und mit
bunten Féhnchen ra yrupunras,OM3HHHTYa TapKHUMOH
CY3/apHM TYFpH TaHJIAl ONraH.

V36ex Tummaa:  Aitaukca 6y TYTH KypMaryp IIyHmai
OMIpOH AIMKM, PHAMIMHA Y4 SIIAPIM KU3JIAPHUHT OBO3UTra
yxmaru0; ACpa Acpa MeXMOHTra Kapa Oup 4o, OMp YHINM.
Kemuar wMymna akamap — OoiiBayyanap —JeraHM — Xajd
KyJIOFMMJIaH KeTMaiau. bu3 simanr- o€k 0¥3 Kyitiak -UIITOHIN

KAp-yup Oonamap TYTHra SKWHIAMMNO;-TYTH , TYTH ...-1e0
KHYKApap 3auK.[7]
Hemuc  Twiammarn  TapKAMAacH: Aber  das

Bemerkenswerteste dabei war, dass der VVogel auch sprechen
konnte. Das klang wie die Stimme eines kleinen Madchens,
das gerade das Reden gelernt hatte: «Asra, Asra! Bediene den
Gast, einmal Tee, einmal Wasserpfeife! Bitte schon, Mullah
Aka, bitte schon, kommen Sie herein, Bay- watschay Wir
waren eine dreckige, barfiilige Meute in Hemden und Hosen
aus Baumwollstoff, schlichen uns an den Vogel heran und
schrien gemeinsam: «Papagei, he, Papagei...»[§]

Asxpatub KypcaTwirad myHgai GuipoH >auku- dass
der Vogel auch sprechen konnte, aumum- Wasserpfeife( 6yrmu
cyB), GoiiBauuanap- Bay- watscha. sumanr- o8k 6y3 Kyitnak -
MIITOHNN Kup-uup Oonamap- dreckige, barfiifige Meute in
Hemden und Hosen aus Baumwollstoff Tapxumon ¥36ex
TWINAAH HEMHC TUINra MyKOOWJIJIapHH TYFpU TaHJIal oJraH.

V36ex twmpa: JKydT kantapra XyKyMaTJaH TEKKaH
smu. MouanoB 6opmu, Habu y¥pu neran mupiiad, Gopmu-
XaMMacHHH OHp Ka30H KWIMO MapTaOacHHWHT TacTH -
GananuTUrH Kapamaii cykasepap 5au.[7]

Hemuc tunupgaru Tap:kumacu: Der Taubennarr
dagegen verlor seinen Verstand wegen der Unfahigkeit und
Willkiir der Politiker. In seiner Fantasie versammelte er
sowohl den weilen Ko6nig Nikolay als auch den zaristischen
General von Kaufmann, Motschalow und den Polizeiwachter,
dessen Spitzname Nabi der Dieb war um sich herum und
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schmihte und beschimpfte sie unflitig ohne dabei ihre
Dienststelllungen zu beriicksichtigen.[8]

XKydr kanrapra xykymarman- Der Taubennarr,
MapTabacuHHHT nacTi —Oananguru- unflitig ohne dabei ihre
Dienststelllungen zu beriicksichtigen TapxumoH TYFpu
Yrupra.

V36ex Tummpa: XONIAPHUHT TarM KYKOHJMK DI
Kyxonma Gaxman TYKHp dKaH KeHHMH AYKOH JacTTOXHra yT
Tymu6 ketu6 xuHH 0Y1u6 Kom6am .[7]

Hemuc tunmparu tapskumacu: Hol-Parang stammte
aus Kokand und stellte dort einst Samtstoffe her. Er schnappte
, Uber nach dem Werkstatt zusammen mit dem Webstuhl
abgebrannt war. [8]

Taptub kepak, uHTH30M Kepak-«Ordnung muss sein!
Keiner wagte es . sich ihm zu wiedersetzen, taposyra- wie
eine Waage, Gapkammaii 6up €kka oru6- Kippt um wie ein
Tablett, rapk Oynu6 kerMok- ertrinken  kenTupmiIraH
MUCOJUIAP TapKUMACH TYFPU KUJIMHTaH J1e0 Yinaitmus.

V36ek THnHaa: 3upanyaHu HUHA OWIaH OJNTaHaM,
JKMHHUHT TalM J>KUHHMIa MabKyl TYIIHO  OJaMJIapHH
ypulIan Tyxrarau. [7]

Hemuc tunmparu tapxumacu: Wie man einen Splitter
mit der Nadel leicht herausnimmt, gefiel ihm anscheinend die
verriickte Idee des anderen Narren. Auf jeden Fall horte er auf,
die Passanten mit dem Spatengriff zu bedrohen.[8]

3upanuand HuHa Owian ojranmaii- Splitter mit der
Nadel leicht herausnimmt ¢pasema T3rpu yrupuiras.

Vibex Tumuma: VY acKMZaH YWJIaHrap 9S7u.
KeTMOHHUHT 3§FOTacu, 3CKU TUII OTAIIKypaK, TYHUKa KaluH,
IIyHTra yXIarad 3CKU-TYCKH, TEMUP-TepCaKkIapHu OHp CUMIaH
yTKa3u6 Golmmra KMHHO opap dadM. Y3 Kymm OWiaH OBKAT

eMac 9au. YHuHr Oosopiarm  Maiga — kocuOiIapiaH
UXJIOCMaHIapy  Kynm 5au:  OClIMKYMiIap TapoKdHiap,
nykuunap.[7]

Temup  -Tepcak  acOo0map  3aBOAJNAH  YHKA

Oomnmraranuaad KeiimH MaiipaMxoH CHHHUO, >KUHHH OYyiamu0
Konrauaud. Xymnac TomKeHTAa *XMHHM — Kym 314 . bab3u
KyHnap OWp XMHHUTA TOII OTHO, WKKHUHYM >XWHHH YiWHTa
connO, YUYMHYM JKHHUJAH KanTak €0, Ked KUPHUO KOJTaHWHU
XaM ce3Mac 37IH.

Hemuc tunmparu tapxumacu: Er war Schlosser von
Beruf und trug seine auf einem Draht aufgefadelten
Kohlenzangen, Blechscheren und andere Schrotteisen auf dem
Kopf. Er hatte ei nen so guten Ruf gehabt, dass man sagte,
diejenigen seien fortan vom Gliick begleitet, in deren
Werkstatt, Laden oder haus er jemals gewesen war. Man
munkelte auch, dass Mayramkhan nie mit den eigenen Hénden
a3, denn es fand sich immer jemand, der bereit war, den
hochgeehrten Gast zu fiittern! Die zahlreichen Wie
genmacher, Meister fir die Kammherstellung und
Spindeldrechs der betrachteten es als eine besondere Ehre.
Kurz gesagt, er war bei allen beliebt, und deswegen nannte
man ihn auch Mayramkhan. So lief er scherzend und mit
strahlendem Lécheln durch die Stra Ben und den Basar[8].

Sein Gewerbe fand ein jidhes Ende, als Metallwaren
aller Art von den Fabriken produziert wurden. Nach und nach
bendtigte man seine Dienste nicht mehr und er wurde vor
lauter Kummer und Armut wahnsinnig.

Mit einem Wort, in Taschkent gab es mehr als genug
solche» Narren

Kermonuunr 3yroracu- aufgefadelten Kohlenzangen,
scku Tum oramkypak- Blechscheren, tynumka kaitum-
Blechscheren, scku-tycku-, temup-tepcakmap- Schrotteisen,
oemmkunnap- Spindeldrechs, tapoxunnap- Kammherstellung,
IoKopuaa OepwiraH y30eK THIMIArH Cy3 OMpPHKMaJapHUHT
MYKOOWIIIapu Tyrpu Oepwiran Oynca-ma, aiipum  cy3
OMPHUKMAaTapHUHT MyKoOuIIapu TapKUMazaa aKc
STBMAralJIMTHTHA TYBOXH OYIauK. Yiap Maiiga kocubnapmaH
UXJIOCMaHUIApH, JyK4WIap d7u.
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Xyjoca Ba takamduiap. V3bex Xalnk  acapiapu
MHJUIATHUHT MaJaHHATH aKC 3TraH BOKea Ba XoAucaiap,
MIUIMH KaJpuATIap, pacM-pycymiap, aHbaHamap, ypo-
omaTnap XucoOJaHraH MajaHuil Oenrmimap acocupa 3

oNMHMaraH Ba IIymOoia acapupard apuM MIUIMH Ba
MaJaHui cy3map €ku CcY3 OMpUKMaiIapH MYyKOOWJIapHUHU
Tap)KUMOHI'a KUWMHYMIMKIAP KeaTuprad, OyHpmail Oymumm
Tabuif, YyHKH Xap OHMp MWUIATHUHT ¥3WHUHT  acil

TAbCHUPUHH  OepyBUM THI OUpPNUKIApH Ba CTHIMCTUK  JISKCUKOHHJAH KenuO 4uKuO Tapxuma KunauHaau.Hartmkana
BOCHTAJIap Tap>)KUMOHJIAp TOMOHHIAH eTapiuda dbTHOOpra  TapKUMalapHuia 0ap3W FaNM3IMKIAp Iaino OynraH.
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THE TERMS OF THE BIOLOGY WITH THE OWN LAYER AND ASSIMILATION LAYER IN UZBEK LANGUAGE
Annotation

The article shows that the assimilation layer(the borrowings) and the own layer in the lexicon of the Uzbek literary language
those expressed by terms related to the subject of Biology. The own layer of the Uzbek language is considered as a general
Turcik languages and has been serving as an essential layer of the Uzbek vocabulary, in spite of slight changes in phonetics and
pronunciation. The union of the assimilation layer with the Persian- Tajic, Arabic,Chinese, Russian languages and European
languages those are assimilated by Russian joined with the Uzbek language. As a result of this association, the assimilation words
were founded and it has been serving as a main source of startification and external enrichment. Generally, the following article
analyzes the above-mentioned concepts (the terms of Biology).

Key words: Own layer, assimilation layer, Turkish words, vocabulary, vocabulary structure, biological terms, etymology,
lexeme, Arabic words, Persian-Tajik words, Russian and other foreign words, internal resource, external resource.

TEPMUHBI BUOJIOI'MU C UCKOHOTIOPCKHUM CJIOEM U 3BAUMCTBOBAHHBIM CJIOEM B Y3BEKCKOM
A3BIKE
AHHOTaICHSA:

B crarhe HCKOHOTIOPCKUX M 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB Y30€KCKOW JIMTEPAaTYPHOH JIEKCUKY, aHAIN3UPYIOTCS Ha IPUMEPU TEPMIHOB
npenmera 6uorun. VICKOHOTIOpCKHE CIIOBA, CYMTAIOTCS O0IIEeTIOpCKUMHU. OHU CITy’KaT OCHOBHBIM “‘ClIOeM” JINTepaTypHOTOSI3bIKa,
C JIABHUX U 10 HAaIMX AHeH. B3anmMcTBOBaHHEBIE CI0OBa, BOLIEANINE B y30EKCKHUI A3BIK C MEPCUJICKO- TaPKIKCKOTO, apabCcKoro,
PYCCKOTO, KHTAaHCKOTO M €BPONEHCKHX S3BIKOB M MX TEPMHHBI, COCTaBIISIOT CIOH 3aMMCTBOBAHHON JIEKCHKH y30€KCKOTO SI3BIKA, H
CIIy)kaT HMCTOYHHKOM oOorameHust u3BHe. B maHHOW cTaThe, Bce BBIBOABI M AHANM3Bl YKA3BIBAIOTCS BBIIIEH3JIOKEHHBIMH
CJIOBAaMH, KOTOPBIE IPHHAUIEKAT OMOIOTHIECKIM TEPMHIHAM.

KnroueBble c0Ba: HMCKOHOTIOPCKHX, 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA, JICKCHKA, CJIOBapHas CTPYKTypa, OWOJIOTHYECKHE TEPMHHBL,
STHMOJIOTHS, JIeKceMa, apaOCKue CJIoBa, IEepCUIICKO-TA/UKUKCKHE CJIOBA, PYCCKHE W JpyrHe WHOCTPaHHBIE CJIOBa, Pecypc,
BHEIIHUHI pecypc.

O‘ZBEK TILIDAGI O‘Z QATLAM VA O‘ZLASHGAN QATLAMLI BIOLOGIYA TERMINLARI
Annotatsiya

Magqolada o‘zbek adabiy tili leksikasidagi , 0‘z qatlam, o‘zlashma qatlamli so‘zlar biologiya faniga oid terminlar misolida tahlil
etiladi. O‘z qatlam so‘zlari umumturkiy so‘z hisoblanib, qadimgi davrlardan to hozirgi davrgacha, fonetik, va talaffuz
xususiyatlarini bir oz o‘zgargan bo‘lsada, adabiy tilning asosiga muxim bir qatlam sifatida xizmat qiladi. O‘zlashma qatlam
so‘zlari o‘zbek tiliga fors-tojik tili, arab tili, xitoy tili, rus tili va rus tili orqali unga o‘zlashgan evropa xalqlari tili, terminlari
o‘zbek tiliga(leksikasiga) qo‘shilib, lug‘atlarimizdagi o‘zlashgan qatlam so‘zlarini tashkil etib, tashqi boyish manbasi bo‘lib
xizmat giladi. Maqolada yuqorida keltirilgan so‘zlar (biologiya terminlar) bo‘yicha fikr va tahlil yuritiladi.

Kirish so‘zlar: Oz qatlam, o‘zlashma qatlam, turkiy so‘zlar , leksika, lug‘at sostavi, biologiya terminlari, etimologik, leksema,
arabcha so‘zlar, fors-tojik so‘zlari, rus va boshqa chet el so‘zlari, ichki resurs, tashqi resurs.

Kirish. Dunyodagi barcha xalglarning o‘z tillarida
davrlar o‘tishi munosabati bilan, shuningdek, rivojlanish,
taraqqiyot natijasida lug‘at sostavida jiddiy o‘zgarishlarni
gabul qilib, kelgan va bu jarayon hozirgi kunda ham davom
etmogda. Shu jumladan turoni zaminda yashagan (o‘zbeklar,
qozoqlar, qirg‘izlar, turkmanlar, tatarlar, boshgqirdlar va
boshgalar) turkiy zabon va umumturkiy xalglar ham gadimgi
davrlardan  bir-birlari bilan o‘zaro yaqin qo‘shnichilik,
urug‘chilik, shuningdek, siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy, savdo-
sotiq va boshqa munosabatlarni yo‘lga qo‘yib kelishgan.
Bunday munosabatlarning natijasi ko‘proq oz davrining tiliga
(leksikasiga ) va uning muntazam ravishda o‘zgarib borishiga
juda katta ta’sir o‘tkazgan. Bu davrlar oralig‘ida tilning lug‘at
sostavi o‘zlashma qatlam so‘zlari evaziga til o‘zlashtirish
gonuniyatlariga uchrab, singishib boravergan.

Buning natijasida davr lingvistikasida o‘z qatlam va
o‘zlashma qatlam so‘zlari ajrala boshlagan. Yuqoridagi fikrga
tayanib tilshunoslik sohasida ilmiy izlanish olib borayotgan
tadgiqodchilarga katta vazifalar qo‘yadi. Chunki hozirgi
o‘zbek adabiy tilining(leksikasining) tarixiy-etimologik kelib
chigishi va o‘zgarib borishini inobatga olmasdan
tilshunoslikka oid ilmiy izlanishlarni olib borish mumkin
emas.

Demak, oldingi manba’lardan o°‘zbek tilining tarixiy-
tadrijiy davrlarini tilshunoshlikda quyidagi 4 davrga: miloddan
oldingi davrlardan to X asrlargacha bo‘lgan davr qadimgi
turkiy til davri, XI-XIV asrlar Eski turkiy til davri,
XV asrdan X1X asrning ikkinchi yarmigacha eski o‘zbek
adabiy tili davri, XIX asrning ikkinchi yarmidan hozirgi
vaqtgacha hozirgi o‘zbek adabiy tili davri sifatida shakllanib
kelganligini hisobga oladigan bo‘lsak, shu oraliqda tilimizdagi
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tiriklik, tirik mavjudotlar, tabiat hagidagi bilimlar (
biologiyaga oid bilimlar to‘plamlari ) ham rivojlanib, tilimizga
(o‘zbek tili leksikasiga qo‘shilib ) kelgan.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Jahon
tilshunosligida sohalar terminologiyasini o‘rganish har doim
dolzarb masala sifatida qarab kelinmoqda. Biologiya
terminlarining taraqqiyot bosqichlari, tillarga o‘zlashtirilishi,
terminlarning tillarda yashash tamoyillari, tillardagi o‘z qatlam
yoki o‘zlashma qatlam so‘zlarini tahlil etish va turkumlash
ishlari hozirgacha faqat lug‘atshunoslik qonuniyatlari bo‘yicha
o‘rganilgan va bu mavzuga oid lug‘atlar tuzish va
amaliyotlarda foydalanish ishlari amalga oshirilgan. T. P.
Levitina, M. G. Levitinlarning 2002 yil nashrdan chiggan
“Umumiy biologiya. Tushunchalar va terminlar lug‘ati ”
qo‘llanmasida 900 ta termin va ularning izohlari berilgan
bo‘lib, bu lug‘at ummumta’lim maktablari, biologiyani fan

sifatida o‘qitishga ixtisoslashgan OTM lari talaba va
professor-o‘qituvchilari uchun qo‘llanma sifatida
yaratilgandir.  Bundan tashgari N.A.  SHishkinskaya

muallifligida 2005 yilda yaratilgan “Biologiyaga oid terminlar
va tushushchalar lug‘ati” qo‘llanmasi ham shu yo‘nalishdagi
va shu mazmundagi yaratilgan lug‘atlar sarasiga kiradi.
O‘zbek tilshunosligida ham biologiya terminlari:
N. Ibodov tomonidan 1995 yilda nashrdan chiqgarilgan
“Anatomiyadan qisqa lotincha-ruscha-o‘zbekcha lug‘at” da
odam anatomiyasiga xos terminlar lotincha-ruscha-o‘zbekcha
tarjimalari ko‘rinishida ifodalangan. A.Qosimov, M.Nabiev
1990 yilda nashrdan chiqarilgan “Botanikadan qisqacha izohli
lug‘at” o‘simliklar va ularning tarqalgan turlari, navlari,
tabobatda ishlarilishi ifodalanib, shuningdek, har ir o‘simlik
nomining etimologiyasiga izoh berib o‘tilgan. A. Qosimov, M
Qosimovalar tomonidan 2006 yilgi nashrdan chiqgarilgan
“Inglizcha-o‘zbekcha-ruscha, o‘zbekcha-inglizcha-ruscha
anatomik terminlar izohli lug‘ati” da 4500 dan ortiq anatomik
termiminlarning tillarda ifodalanishi tarjima qilinib berilgan.
SHu va shunga o‘xshash mazmundagi lug‘atlar turkumiga
SH.M.Musaev , A.G‘. Xolmurodovlarning ‘“Mikrobiologiya
atamalarining ruscha-o‘zbekcha izohli lug‘ati”ini,
S.Muxammadxonov, F.Jongurazov “O°‘simlikshunoslikka oid

” ruscha —o‘zbekcha izohli lug‘atini, A.Qosimov “ Ruscha-
o‘zbekcha-lotincha izohli lug‘at”ini, Ayupov Hamdam
“O‘simliklar nomlarining qisqacha izohli lug‘ati”ini,

N.A.Ibodov, N.M. Lempel “Anatomiyadan qisqacha lotincha
—ruscha-o‘zbekcha lug‘at”ini, N.A. Setkov “Anatomiya
biologicheskix terminov” lug‘atini, N.F.Reymers “Osnovnsie
biologicheskie ponyatiya i terminer” lug‘atlarini kiritishimiz
mumkin.

Tadgigod metodologiyasi. O‘zbek tili leksikasining
S0z boyligini lug‘atlar, terminlar, atamalar,
umumiste’moldagi so‘zlar va boshqa til resurslari tashkil etib,
ularni davrlar aro kelib chiqishi, yasalishi, leksikaga qo‘shilish
aspektlarini ikki katta guruhga: o‘z qatlam va o‘zlashma
qatlamga  ajratish mumkin.  *Toshkent. = O‘zbekiston
Respublikasi “Fan nashriyoti ” 1981y “ O‘zbek tili
leksikologiyasi” qo‘llanmasida o‘zbek tilining o‘z qatlam
so‘zlari quyidagicha shakllanganligi ko‘rsatib o‘tilgan:

a) umumturkiy so‘zlardan;

b) umumturkiy so‘zlardan
so‘zlardan;

v) chet til elementi negizida o‘zbek tilining o‘zida,
o°zbekcha affikslar qo‘shib yasalgan so‘zlardan;

g) o‘zbekcha so‘zlarga chet tillardan o‘zlashgan
qo‘shimchalar qo‘shish orqali hosil gilingan so‘zlardan;

Shu fikrga tayanib, *Mahmud Koshgariyning
“Devonu lug‘atit turk”, *Ahmad Yugnakiyning “Hibbat ul
haqqoyiq”,*Yusuf xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” *Ibn
Sinoning “Tib qonunlari” kabi yozma manbalarga tayanib, o‘z
gatlamli biologik terminlarni qo‘ydagicha tahlil qilish
mumkin:

yasalgan o‘zbekcha
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Umumturkiy so‘zlar.

chechak - umumturkiy so‘z (leksemasi) hisoblanib,
hozirda ishlatilayotgan gul leksemasiga  sinonimdir.
O‘simliklarga mansub turning umumiy nomini bildiradi.

Asarda keltirilgan 12 muchal yili nomi berilgan
hayvonlarning nomlari ham gadimgi turkiy tildan hozirgi
kungacha o‘z ma’nosini yo‘qotmasdan kelmoqda. Masalan:
Sichqon, Bars, Tovushqon (Quyon), kabi so‘zlar buning
yaqqol misolidir. Yilan so‘zi talaffuzida hozirda (y) undosh
tuvushi tushurilib aytiladigan bo‘lsa-da, llon sudralib

yuruvchi turlarning umumiy nomini anglatib keladi.
Bundan tashqari It, Qo‘y, Tovuq kabi xonakilashtirilgan uy
hayvonlarining nomlari, Bosh, soch, ko‘z, quloq, oyoq, qosh,
tirnoq suv, kabi polisemantik xususiyatga ega bo‘lgan so‘zlar
turkiy, o‘z qatlamli so‘zlari hisoblanib, shu va shunga
o‘xshash so‘zlarni biologiya terminlari sostaviga kiritilsa ham
noto‘g‘ri bo‘lmaydi.

Oz qatlam so‘zlari gap tarkibida uchraganda ma’no
ko‘chishi mumkin. Ya’'ni o‘z qatlam so‘zlariga so‘z yasovchi
qo‘shimchalar qo‘shish orqali yangi ma’noli so‘zlar(terminlar)
hosil bo‘lishi mumkin. Masalan: bosh+oq, ota+lan+ish,
chang+lan+ish, sachrat+qi, chang+chi, kabilarni ko‘rsatish
mumkin.

Har bir so‘zning o‘z etimologik kelib chigish tarixi
mavjud. O‘z qatlam so‘zlari sostavida umumturkiy so‘zlardan
yasalgan o‘zbekcha so‘zlar alohida ahamiyat kasb etadi. Bu
so‘zlarni ham o‘zbek tili leksikasining o‘z qatlami deb
hisoblab, ulardan biologiya terminlarini alohidalash mumkin.
Masalan:  *Toshkent. O‘zbekiston Respublikasi “Fan
nashriyoti ” 1981y “ O‘zbek tili leksikologiyasi” kitobida,
Botanika (Morfologiya, anatomiya, geobotanika) Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligi . Oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun
go‘llanma.Toshkent. ~ “Ta’lim  nashriyoti” 2010  yil
go‘llanmasida shunday so‘zlar qatlamiga: ayiq, arslon, baliq
Jiyron, ilon, it, yilqgi, burgut, buktargi, tovuq, tuvalog, turna,
to‘rg‘ay, ukki, chumchugq, shunqor, o‘rdak, qaldirg‘och, qanot,
tumshuq, qarqara, qarg‘a, qirg‘iy, qirg‘ovul, ari, bit, burga,
yorqanot kabi so‘zlar kiritilgan. Yuqoridagi so‘zlarning
etimiologik kelib chiqishi turkiy, so‘z bo‘lishi mumkin, lekin
mazkur so‘zlar hozirgi o‘zbek adabiy tilining lug‘at boyligi
uchun ham umumiste’mol so‘zlar, ham biologiya termini
sostaviga kiradi.

Oz qatlam so‘zlari sostaviga chet til elementi negizida
o‘zbek tilining o‘zida, o‘zbekcha affikslar qo‘shib yasalgan
so‘zlarning uchrashishi muximdir. Chet til elementi negizida
o‘zbek tilining o‘zida, o‘zbekcha affikslar qo‘shib yasalgan
0z qatlam biologiya terminlariga: akusher-+tlik,
amyoba+simon, Zoologiya+shunos, kub+simon(suyak
anatomiya), no+potogen, bakteriya+shunos, diferinsiya+lash,
mono+duragay, politduragay, kabilar so‘zlarni kiritish
mumkin.

O°‘z gqatlamda o‘zbekcha so‘zlarga chet tillardan
o‘zlashgan qo‘shimchalar (yoki so‘zlar) qo‘shish orqali hosil
qilingan so‘zlar: tuyatsingren (o‘simlik turi),
g‘o‘zatkultivator, kimyo+texnologiya, kabi terminlarni misol
qilib ko‘rsatish mumkin.

O‘zbek tilining o‘z qatlam so‘zlaridek, lug‘at
sostavining boyish manbai etib,0‘zlashma qatlam so‘zlari ham
alohida ahamiyat kasb etadi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi
o‘zlashma qatlam so‘zlari davrlar o‘tib o‘zbek tili lug‘at
sostaviga asosan fors-tojik, arab, rus va boshqa chet tillaridan
kirib kelganligi, ko‘pgina adabiyotlarda ilmiy asoslantirilib
berilgan.

Fors- tojik tilida so‘zlashuvchi xaqning juda gadim
zamonlardan turkiy tilda so‘zlashadigan xalglar bilan birga
yashashi, savdo-sotiq alogalari, o‘zaro qarindoshchilik
kabijarayonlarning o‘zi o‘z navbatida bu ikki tilning biri-
biriga qorishib , singib ketganligiga olib kelgan.
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Fors-tojik tilidan kirib kelib hozirda eckirgan so‘zlar:
abr (bulut), ashk(ko‘z yoshi), ardob (o‘simlikdan tayyorlangan
ozuqa), sarsabil(piyozning bir turi), panjango‘sht(barmoq)
singari so‘zlarni misol qilishimiz mumkin.

Fors-tojik tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan so‘zlar
qatlami hozirgi davrga kelib, o‘zbek tili o‘z so‘zidek
(kundalik) iste’mol qilinishiga olib kelgan. O‘simliklar
nomlari: anjir, anor, barg, bodom, buta, barg, shoh, novda,
shona, daraxt, lo‘viya, mosh, no‘xat, sholi, jo‘xori, javdar,
bodring, sabzavot, sabzi, piyoz, binafsha;

Hayvonlar nomlari: jonivor, tozi, sher, fil, nor, gqoplon,
maymun, karkidon, kana, pilla, pashsha, kalanmush,
ko‘rshapalak;

Tana a’zolari nomlari: bel, tana,
kaft, dum.

Tojikcha ayrim qo‘shimchalarning qo‘shiluvidan ham
o‘zlashmalar hosil qilinishi mumkin. Masalan: don-
chang+don, dosh- turdosh, uyadosh, guldoshlar, zor — ajrigzor,
bug‘doyzor, bedazor, uzumzor, namo — sarvnamo,
sifonnamolar, sporanamolar, mukornamolar, simon-
mushuksimon, daraxtsimon, butasimon, ildizsimon,
yashilsimon, xo‘r- o‘txo‘r, baligxo‘r, bargxo‘r, asalxo‘r, gov-
govtikan, govzombir, govkurmak kabi so‘zlarni hisoblash
mumkin.

Arab tilidan o‘zlashma so‘z sifatida kirib hozirda
eskirgan so‘zlar sostaviga: Ablaq (ot turi), a’mo (ko‘r, so‘qir),
alaf (o‘simlik), sabr (aloe), obnus (eman) pax+moq kabilarni
kiritish mumkin.

Bundan tashqgari arab tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan
o‘zlashma qatlam so‘zlari davrlar o‘tib til o°zlashtirish
gonuniyatlarga uchrab lug‘at sostaviga qo‘shilib borgan.
Masalan: jism, jins, xalqum, asab, me’da, a’zo, badan, tanosil,
timsoh, kabi so‘zlar bunga misoldir.

Ruscha va rus tiliga boshqa chet tilidan o‘zlashgan
so‘zlar XIX- asrning II yarmidan boshlab o‘zbek tili
leksikasiga tarixiy va siyosiy jarayonlar natijasida o‘zlasha
boshlagan. Ilm, fan , texnika, san’at, madaniyat, tibbiyot,
harbiy va ko‘plab sohalardagi so‘zlar o‘zbek tiliga o‘zlashma
sifatida qo‘shila boshladi. Ilm va fanning aynan hozirgi
bosgichigacha erishuvida rus tili va boshga chet el tilining
o‘zbek tiliga o‘zlashishining ahamiyati kattadir. XX asr 20-25-
yillaridan boshlab markaziy osiyo davlatlarida har bir soha
rivojlana boshlaydi. Shu jumladan biologiya fani ham alohida
soha sifatida o‘rganila boshlagan. O‘rganish mobaynida asrlar
davomida shakllanib xalq tabobotida ishlatilgan o‘z qatlam
so‘zlariga sekinlik bilan yangi atamalar va sohaga oid
terminlar qo‘shila boshlaydi.

Biologiya faning rivojlanishi o‘zbek tilshunosligiga
yangi va yangi rus tili terminlarining Kkirib kelishi bolan
bog‘lanadi. Yangi terminlarning qo‘shilishi tilshunoslar uchun
yangi lug‘atlar yaratish , tasniflash, ularming o‘zbek tiliga
qo‘shiluvi kabi lingvistik hodisalarining tahlil etib borilishiga
sabab bo‘ladi.

Rus va rus tilining o°‘ziga o‘zlashgan chet elbiologiya
(botanika, zoologiya, anatomiya,) oid terminlarini quyidacha
izohlash mumkin.

Masalan: Rus va boshga internatsional so‘zlarga so‘z
qo‘shish yoki yasovchi qo‘shishchalar qo‘shish olqali hosil
bo‘lgan  so‘zlarga:  boronatlash,bukettlash, bufertlik,
eman+zor, araliya+dosh, krest+guldoshlar, toron+guldoshlar,
sambit+gul, reduksiya+lanish, metomorfoz+lanish,
selagenella+namo,

lab, jigar, gavda,

poliushnik+namo,salviniya+namo,sagovnik+simon,
ellips+simon, lavr+namo, nilufar+namo kabilar.

O‘zbek tilining boyish manbalar etib, ichki va tashqi
resurlar asos qilib olingan bo‘lasa, rus tili terminlarining
qo‘shiluvini tashqi manba sifatida qabul gilish mumkin.

O‘zbek tiliga to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘zlashtirilgan so‘zlar
misoliga: bakteriya, kupena, silos, Kkultivatsiya, lavanda,
narkotik , nektar, chekanka, assimilatsiya va boshqa ko‘plab
terminlarni misol qilib ko‘rsatish mumkin. Rus tili orqali
o‘zbek tiliga o‘zlashgan o‘zlashmalar qatlami asosan lotin
tilidan o‘tgan o‘zlashmalar hisoblanib , bu terminlarninig
absolyut qismi rus tilining leksikasiga ham , o‘zbek tilining
leksikasiga ham to‘g‘ridan- to‘g‘ri tarjimasiz o‘zlashtirilgan.

Aborigen (lot. aborigines), Avtogenez (yun.
autogenes), Avtoklav Bunday terminlar statistikasiga:
Attaleya (Attalea), Aulodisklar (Aulacodiscales), Absolyut
harorat, mutlog harorat  (temperatura absoluta), (yun.
autoclav), Avtoliz (yun. autolis), Adaptatsiya (lot. Adaptatio),
Alizarin  (fr. alizarine) Kolleksioner (fr. sollectioneur),
Kolleksiya (lot. Sollectio, Kondensatsiya (condensatio -
to‘planish, jipslashish), Kordaitnamolar (lot. Cordaitales)
kabi o‘zlashmalarni kiritish mumkin.

Biologik terminlarning leksik sostavida quyidagi so‘z
yoki qo‘shma so‘z bo‘lagi gatnashib hosil gilingan terminlar
ko‘plab uchraydi. Masalan *O‘zbekiston Respublikasi fanlar
akademiyasi Genetika va o‘simliklar ekspremental biologiyasi
instituti O‘zbekistion Respublikasi Oliy va o‘rta-maxsus
ta’lim vazirligi Andijon davlat universiteti A.A.Abdullaev,
T.A.Madumarov, B.X.Sattorov, E.Yu.Ro‘zmatov,
B.A.Sirojiddinov  “Biologiyadan qisqacha izohli lug‘at”,
Toshkent-2016 yil qo‘llanmasida bunday terminlar misoliga:
avto, agro, allo , anti, anto, aero, bio, braxi ,gen, geo, gidro,
gomeo , dendro, dermato, zoo, kripto, makro,mero, meta,neo,
orto, para, peri, poli, pro, sin, termo, trans, feno, fil (0), fito ,
foto , xemo, xromo, siklo, sito, evri, ekzo, eko, ekto, ento, epi,
avtogamiya, avtogenez, avtoklav, avtoliz, avtonom, avtosintez,
avtospora, agrobotanika, agrokime, agronomiya, allogamiya,
allopatriya, alloriza, antodiy, antonovka, antiteza, antitela,
bioorganika, braxiblast, braxisklereid, genezis, genetika,
genokopiya, geofiton, geofiliya, dendrograf, dermatogen,
zoologiya, kabi o‘zlashma so‘zlarini misol qilib olish mumkin.

O‘zlashma qatlamda so‘zlarida  kalkalab olingan
so‘zlar yoki so‘z birikmalari ham salmoqli o‘rin egallagan.
Bunda asosan so‘zlarning 0°zi emas ma’nosi to‘g‘ridan to‘g‘ri
tilga o‘zlashtiriladi. Masalan: suyuq skctpakrt -suyuq eritma,
JKepyImHuK — GonmoTHbIA-bOtqoq jerushnigi, sxuBast m3ropon -
yashil devor, 3ammra pocrenne — o‘simliklarni himoya qilish,
3enéublii koHBeiep - Kuk konveyer, kapantuH pacreHnuii —
o‘simliklar karantini, kHura ucropuu mosei - dala tarixi
kitobi kabu GupuKMaTapHu KUPUTHII MyMKHH.

Xulosa. Kelgusida ilm-fan , texnika va boshga sohalar
shiddat bilan rivojlanib borar ekan bu jarayon ,albatta, o‘zbek
tili leksikasiga ta’sir etmasdan qo‘ymaydi. Tilning lug‘at
sostaviga yangi va yangi terminlar qo‘shila boshlaydi. Bunday
jarayon tilshunoslarning oldiga kattadan katta vazifalar
yuklaydi.

Har bir terminning o‘zbek tili leksikasiga
o‘zlashishishi, tilga singishi, iste’molda qo‘llanishi kabi
qonuniyatlarini tahlil etib borish, lug‘atlarda terminlarning
izohlarini yoribib borish, etimologik kelib chigishini o‘rganish
kabi vazifalar dolzarbligicha qolmoqda. Buni o‘rganish esa
kelgusidagi vazifamizdir.
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CO3JAHHUE AHTPOITIOHUMOB U3 IJIAT'OJIOB U UX JEKCUKO-CEMAHTHYECKHWI AHAJIN3
AHHOTAIHS

B cratee oHOMacTHueckoe mpeoOpa3oBaHHE (JIEKCHKO — CEMAaHTUYECKHH METOA) - HOMHHATHBHOE, T.€.(YHKIIHMOHAIBHOE
HepeMeNIeHNEe CIOB-IINPOKO PACIPOCTPAHEHHOE SIBICHHE B S3bIKE, IPH KOTOPOM IEpeMEIIeHHE JIEKCEeMbI, OTHOCSIIEHCS K
OJHOMY pa3psifly CIIOB, K APYrOMY pa3psiy CIIOB, IEepexo] aleIATHBHON JEeKCHKU B (DYHKIMIO MMEHHTEIBHOTO Majexa 0e3
KaKoTro-1100 pOAUTENIFHOTO Mafeka paccCMaTpUBaeTCA Kak akKTHBHBIHN Coco0 00pa3oBaHMs aHTPOTIOHUMOB.

KnioueBbie ciioBa: nMeHOBaHNE (HOMMHALWS), JepHBALUs, IpeoOpa3oBaHue, TPAHCIO3UIHS, IpeoOpa3oBaHue, ane/UIITHBHAS
JIEKCUKA, MOTHB, TPAHCMOHH3AIHS, JICKCUKO-CEMaHTUUECKUIT METO/T.

OEBJIJIAPJAH AHTPOIIOHUMJIAP AACAJIMIIN BA YJIAPHUHI JIEKCUK-CEMAHTUK TAXJINJIN
AHHOTaLIUA

Makonaga OHOMAacTHK KOHBEpCHUS (JIEKCHK-CEMaHTHK YCyN) — CY3JIapHUHT HOMHHAIHOH, STbHH (DYHKI[HOHAN KYJYHIIHN THIJArH
KEHI' TapKalran xojauca 0ynub, OyHna Oup cy3 TypKyMura Mancy0 JIEKCEMaHHWHT OOIIKa C¥3 TYpKyMHTa KY4HIIH, aleUIITHB
JIEKCUKAHUHT Xe4 KaHJal sSCOBYM BOCHTACH3 aTOKIM OT BasH(acura YTHIIN AHTPONOHHMIIAP SICATHIIMHHUHT (aon ycynn
xycycuza GUKp I0OpUTHIIAIN.

KanuT cy3nap: Homnam (HoMuHauus), nepuBaiys, TpaHchopManusi, TPAaHCIIO3ULHS, KOHBEPCHsl, alleJUIITUB JIEKCUKA, MOTHUB,
TPaHCMOHHM3AIIHs, JTEKCHK-CEMaHTHK yCYIL.

Kupuu. C¥3mapHUHT HOMMHAIMOH, SIbHU
(yHKOMOHAN KYYWIIM THIJArd KEeHT TapKairaH XoJwca
0ymm6, OyHma OHp C¥3 TypKyMHra MaHCY0 JIEKCeMaHHHT
OomKa Cy3 TypKyMHra Ky4ummm Ky3ga TyTwinanu. JlekuH Oy

TycClIaHyBYH (DEBITHUHT MIAKIH UIITHPOK 3TagH, aMMO Ma3MyH
MOJAJUIAIITaH, YHIOBIAIITAH ... OYIraHM ydyH TpaMMAaTHK
MabHO XHpaJalla i Ba KYy9YHIIra MOHE OymoaMaiinu.

Bowka xomapaa sca kyuuinu GpebnHuHr Basudasnit

JKapa€H IIyHYaKd aJMalldHWII dMac, OaJKW SHTH CY3 sicall,
SBHA KOHBepcus Jne6 Kapamaau. KoHBepcus TepMHHH
JIMHTBUCTHK TEPMMHIIAp JIyFaTHIa KyHuaarnda W30XJIaHau:
Konsepcust (JIOT. conversio — aiiaHuml, y3rapuir) Cy3HUHT
¢oHeTMK Ba MOpP(QOJIOTHK JKUXaTAaH Yy3rapmail, Oup cy3
TypKyMUaH OOIIKa OWp Cy3 TypKyMUTa YTHINH, IIy WY
OwnaH sHTH cy3 Xocwn Oymummmup.[7] KouBepcus aiipum
WIMHH TaJKUKOTIapJa CY3JIapHUHT TypKyMIaH TypKyMmra
yTrmm 1e6 TaaKuH STHTAAN.

Mag3yra oma agadmérmap TaxJmian. MabayMmkn,
Typkuil THIapaa (QebIHHHT OOIIKa TypKymulap OuiaH
aJlOKacH Ba y3apo KY4MIIMIAa XaM aJoXHuAa XYCyCHSTIap
SIKKOJT HaMo8H Oynub Typaau. MacanaH, «Oopan» debanga
mraxc (y), YIraH 3aMOH Ba aHUKJIMK Maiuid KaOH TyIIyHYanap
Oopku, ymap Kydca, (ebn aHTIaTaguraH TYINIyHYaHUHT
MabHOCH HWYKomanau, TaOWWIKH, JXKymjia Ba y OpKaJId
y3aTHiaaéTran axOOpOTHWHT KWHMaTWra IyTyp eramu. Tui
KOMMYHHUKanusi JkapaéHuna OyHpaail y3rapuunuiapra Wyn
kyimaitnun. Iy cababmu TycmanyBunm ¢ewmiap Qakar
¢paseonormwsnamranga €ku MapHocu Oomika Oup Tap3na
(xkymnanaH, MeToHuMus, Meradopa...) KyuyuMra ydparaHga
Oomka Typkymra (kymuH4a otra) kydagu. Llyrunrmex,
(eBIHUHAT MycTakwI OyiMaraH cy3 TypKyMHTa Ky4HIOUIa
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MIAKUTapyd  aMaira oOmupaamnap. Y30ek TWiIuga XapakaT
OwnaupyBun cy3map — (ebpa TYpKYMHHHHT KOHBEPCHUS
acocusa KUIIM MCMHra YTHIIM XaM Kysatuiaagu. Y €ku Oy
cabad OwmnmaH Oonacu TypMacaaH, KYyNUHYA KacalMaH[
TYFWIMIIN ~ HaTikacuga Bador  odtaéTraH  owsanapia
HaBOaTmarn (ap3aHTHM COF-OMOH SIIa0 KETHINNra yMHT
caKjaml, KacaJMaHJ Ooyia KacadHH eHrajd, YaKaJOKHUHT
IyIIMaHu OYIMUII €BY3 Kywsiap YEeKWHAIH, TaciuuM Oymas,
JeraH 93Ty HUSAT MOTHBM acocHia OWp KaH4Ya Xapakar,
¢daonusit udonanosun Geba Ba YHUHT QYHKIHOHAN MAKIUIApU
KOHBepcus ycynuaa ucmra yragu: Exragu, Enrungu, Cynmac,
Cyuma, Tunuap, Tuwumr, Typau, Typap, Typcyw, Tyxra,

Tyxrap, Tyxracun, VYamac, VYuran, VYwarancun, Kaiitap,
Kaiitran, Kyiicun xabmu.
DebIHUHT MabIyM rpaMMaTtiK MabHO

udoanaiauran Ba MabiIyM CHHTAaKTHK Bazudara sra Oyarax
maxapu GebTHuHr QYHKIHOHAN maKuapuanp. OebIHUHD
cudarra xoc Basudara XOCJIaHTaH, MOPEAMET OCITHCHHU
KypcaryBun (yHKuMoHan makiau cudargom ae6 aramanu.
Cudarnom HapCaHHHT XapakaT Ba XOJaT OeNTMCHHU
Kypcaragu.[8]
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TaakukoT Meromonormsicu. Makonmanu Epurumna
AQHAJM3, CUHTE3, YOFUIUTHPMA, CEMAHTHK, TaBCU()UH TaxXJIHII
ycymnapuias $oianaHuIIm.

Taxaun Ba HaTHKAnap. Y36ex THimaa cudarious
IaKIN KOHBEPCHACH acocua XOCHII Oyarax
AQHTPOIIOHUMIIAPHH KyiHAarnya rypyxjiam MyMKHH:

1. -rau (-xkaH, -KaH) addukcrmapu OmiIaH scaira
cudaTIoNI MIAKIN KOHBEPCHICH acOCHIa XOCHI OYIraH KHIIN
ucmnapu: Bysapran (Ycral, ysraiiraH, KaMoliatra 3puIlraH),
Tomwnrad, Tonuaron (TomuG oMMHraH y3ra Gona EKH OJIIUH
BaoT 3TraH, TypMmaran Qapsanmiap ypHura Oepuirad 0oa),
Kenran (omaumarn mapxym (apsaHmiap ypHura Oepuira,
kenraH Ku3), Kaiitran (aBBanrm Typmaran ap3sasmiap
YpHuUra, 5Ba3ura Katapub OGepwiran Gona), Tumarad (Tuiao,
WITUMOCTap KWiINMG ojuHrad 6oma), Tomran (tomuG onras,
TOIMWITaH, Y3ra Ooma. YakaJOKHHHT “mIyniMaH JTapuHA
yarruTyBud ucM), Corran (coTmiraH, coTHG ONMHraH 6ona),
Vekan (YeyBum, yoraroBum Goma. Illakmapu: YckauGoi,
Vexamkon, Vekanmupsa, Yckanroit), Varan (Ycu6-yHyBum
oiiyiek cynyB Ku3), Typran // TyproH (3I4u, YaKKOH, TE3KOP;
YKyBJIH, Moxup), Tymaran (ommuerd apsanmiap ypHura,
sBasura Gepwiran 6osa), TYaroH (0OM TYnMIIraHma TyFUITaH
6oma. Ilaxmmapu: TyaronGoit, Tyarowoii), Caxiaaron
(caxnmaran, acparad, spHH yiamaiimuran Oosa. Aciu: “Xymo
cakiaran” HOOPACHHH KUCKAaprad IIAkiu), YTarad (aBBaaru
TypMmaran 6osna(iiap) Gamanura Gepuiran 6osa) Kadu.

2. -p (-ap) Ba YyHMHI TapuxXWil BapuaHTH -yp
apuxcnapn OwiaH sicanrad cu(aTIONI MAKIH KOHBEPCHSICH
acocua sicairan Kumu uemnapu: bermap (GeTHHH, SXUIMITHK
TOMOH Oypap, SbHH YIUM dYekuHap, suab kerap), bymap
(“Oynap, erap” MabHOJAapHIAa OTa-OHATAPHHUHT (ap3aHau
OynuIIIaH KOHUKKAHJIMTHHU Hdoaa 3TyBud ucM), ['yiap
(xyxapap (rymwrap) ne06 yMuI KWiaMu3, SbHH YiMmaiiom,
sinaiinun), Wcrap, Kenap (kenamu, simmaiiam 1e6 ymua KujiamMu3
éxku Oupop cadap (kammmaa ypymra Ba KeHMHpPOK XapOuit
XM3MaTra, XO03UpAA XOPWXKra MIUIAIIra)ra KeTraH oTach €Ku
AKACHHMHI COF-OMOH KEJHIINIa yMHIJIaHUO GepuiraH HMcM),
Kynap, Kymnyp, (kymyBum, KyBHOK, monoH), Kyuap (xy4ud
fopyBuH, Kyumanum), KaiiHap (myx, >KYIWIKWH, Faiipatin
6ona), Cesap (cyroxiu, ékumroi; Kaapiu Ooua. Ilakmiapu:
Cesap6oii, CeBaprxoH, CeBaproii), YHap (yHUO-YCCHH, aeraH
ymuana 6epunaauran ucM. lakmnapu: YHap6oit, YHapKoH),
Slmap (smraiinuran, OGapxaér Oymaguran ymMpu y30K, Oona.
axmapu: SAmap6ek, Smap6oit, Amapkyn), AmnHap (rymiad
SIMHAWAWTaH, yMpH OapK ypyB4H, OapxaéT OYiaguran ympu
y30K, 6oma), Etap (xane0 Ku3 TyFuiaBepraH owianapa, SHAN
“KU3 TYFWIMIIKA eTap”’, “KelmHrucu Yrun OyicuH” neraH
MabHOJa Oepunann), Enap (émpamap, émpom Gynap, SbHH
oTa-oHacH (¥3UJaH OJAMHTH aKa-olanapyu)ra Wyinom, o1
6ymu6 yceun), Kymap, Kymapooit (Amnox ora-onacura éku
OJMHrH Ooyanapra KyIICHH, COFy OMOH YIFallCHH JeraH
ymuana Oepunaaurad ucM), TuHUap (PHIM OoamapuMu3
ynmac, ne6 yMHA KWIaMH3; SHIOM 0ano-Kazojap THHUAp,
TyxTap), Turaump (DM Oy Oona TYXTap; COF-y cajomar
yirasp ned ymun kwtamn3), Cysp (CyIOKIH, 95303Ta Ca30BOp
Goma ékm Asnox KymmadauraH, Manman Oepaxuran Gona),
TyxTanap (TyxTtap, simab kerap neraH ymMuaga OepuiiaguraH
ucM), Tyxrap (tyxTap, smabd kerap JeraH yMHUAA
6epunanurad ucM. Hlaxmnapu: Tyxrapoit, TyxTapikoH) kabu.

OepHUHT -0, -U0 addukcura sra OyiraH apum
PaBHIUJIONI ILIAKIM KOHBEPCHS acOCHIad KHIIHM HOMIIApHra
kyuran: YHa0, Xoxmab (Xoxmad Gepmu mabpHOCHIA), Tniad,
V1a6 kabu KM MCMJIAPH IIyIAp HKyMIACHIAHIUD.

Oebiutap KOHBEPCHICH aCOCH/IA F03ara KejraH uemiiap
JyFaBUH AaCOCHHMHI TapUXUH-3TUMOJOTMK JKHXaTAaH ¥3
KaTJaMra MaHcyoauru Ounan TaBcudiaHaam.

®epn  TypkymMura Masncy0 cy3map KOHBEPCHUSCH
acocusia XOCWJI KWIMHTaH MCMJIap HOMHHAIMOH-MOTHBAMOH
JKUXaTAaH KyHunar rypyxiapra 0yiuHaam:
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Typkuif, >kymmagaH, ¥30ex  Xajkjgapura  Xoc
sTHOrpaduK aHbaHaIap, ypd-omaTiiap acocua ro3ara Kejira
ucMap.

Apam [¥3.] — ajalITHpUITaH, alMalITHpWIran Ooa.
YakanokHu €By3 KywlapAaH acpalll, YIapHU YJalFUTHII YIyH
OGepuinasurad UCM. AAIIHHUHT TYCT, XaMIaM, YPTOK MabHOCH
xam 0op.

Anna [y3.] — €By3 Kyunap “anmaHcuH’, “ajanicus’
MabHOCHA OEPHITYBUHM UCM.

Annan [¥3.] — €By3 Kywiap “algaHCHH , SHIJHIICHH,
0OaHM TONHMINA OJIMACHH~ MabHOCHAA OEpPUIYBUM HUCM EKU
Annanués // OnnoHu€3 MCMIAPUHHMHT 3.K. IIAKIA OYIHIin
MYMKHH.

Acpa [¥3.] acparuH cakiarvH €Ku acpab [a] — YaKKOH,
WIIIaM.

AcpaH [¥3.] — acpanras, cakJIaHI'aH, XUMOSUIAHTaH.

bepan [¥3.] — ukkuHYM KucMu “Oepan” cy3m OmmaH
Tyraiiiuran  Gap3m  kKymma  ucmiap  (XymoubGepaw,
Tanrpubepan, Omuto0epan)HUHT KUCKApTaH MaKIH.

Bepxun, bepkunboii [¥3.] — OepkuHTaH, SMIMPHUHTaH,
XHMMOS OCTUTa OJIMHTaH 0oJa.

ABBanrn Oonamapu TypMmMacoaH HoOOyn OymaBepran
ownanapia HaBOaTAarM YakaJOKHH yIa TypMmaraH ¢ap3aHi
VypHura, sSBasura OepwiraH Ooma ne6 Tabpuduamran Ba
yImaHra Moc paBuIIa UCM TaHiaHrad: Tymarad, Tymamumi,
Tynanou xabu.

Tymamum [¥3.] — onguarm Typmarad Qap3aHmiap
sBa3ura Tynab Gepuiran 6oma.

Tynan [¥3.] — Tynan — Oem smap OT €KUM TYJIAaHTHH,
STHU TypMara (ap3aHuiap 3Ba3ura, ypHura oepuiran 6oa.

Tynanxon [¥3.] — aBBamrm TypmaraH ap3anmiap
YpHUra OepHiraH CYrOKIN, KaJIpiu KU3.

Tymam [¥3.] — Tynma, Tymaran cy3napu OwiaH
OoluTaHraH MCMIIAPHUHT 3.-K. makiy. [Haxmiapu: TynanGek,
Tynambex, TymamOoii.

2. dap3aHmmapra Joup 33Ty HHUATIAP, Op3y-yMHIUIAp
MOTHBALMACH acocuna ¢eb1 Ba YHUHT  (YHKIHOHAI
MIaKJITapy KOHBEPCHSACH aCOCH/IA F03ara KelraH HeMiIap.

banku [y¥3.] — Oapk ypraH, sIIHaraH, 4YakHara,
KUIIBAZIOP.

bymum [¥3.] — OynuiuruH, KymakiamruH, épaam
KWITnH (AJoxra Mypo)kaaTHH aHTJIaTaju), S’bHH OOJIAHUHT
COF sm1ab KeTUIINTa KyMak OepriuH MabHOCHA.

Bonku, bonkum [¥3.] — 6anku6 TypyBuH, HypadIioH
ku3 €k banxu, banxus — 6anx TyTHIEK MHUPHH, EKUMITH KH3.

Bypcun [¥3.] — KW3 TyFuiIraH eTap, SHAW YFUI
TYFHAJINIIN TOMOH OypHIICHH.

Bypymum // Bypunum [¥3.] — ¥Fus TOMOH OypHIICHH,
KEHMHTHCH YFUII OYIICHH.

Byryn, Byryn6oii [¥3.] — ympu Tyna, OyTryH Kunubd
GepuiiraH OYJICHH; SILIACHH, YIMACHH.

l'ymma [¥3.] — rymnal-sSimmHacWH, COF, YMPH V30K
OyicuH.

Wnamr [¥3.] — oracura (¥3uIOaH OJNJMHTA aKa-OIacura)

spramm6 (wnmamm6) yrradicuH.  laxmrapm:  Mnamboi,
WnannkoH.
WUnamxon [¥3.] — oHacura ¥y3upaH OJIAMHIU akKa-

onajapura wianmo, praumd pcHH.

Yupman [y3.] — onnamarunapra ynpManinb, 6oraanu6
KOJICHH, yiMacuH (kuéc. Uupmar).

Kaiipun [¥3.] — OypwiraH, SXIIWJIAK TOMOHTa
KaiipwicuH. By ucm OomaHWHT CcoOFaiin0 KETHINMHU EKU
HaBOaTmarn Oona YFunm OYIMINMHU Op3y KwinmiHA wudonaa
KHJIa/H.

By#ipyk-ucTak MailmuHUHT -cHH adGHUKCH BOocHTacuaa
scanraH OHpIMK IIaKId OYIOpHIN, WITUMOC, YHJAII
MabpHONApH HU(OAANaHAAN, SBHU TYFPUIAH-TYFPH YIMHUU
miaxcra KapaTWIMacAaH, MKKMHYM IIaXC OpKajlu cyxOarra
KaTHAaIIMarad IIaxc Ba INpeaMeTiapra KapaTwiaad. XyIIu
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myHmaii  OyHpyk-ucrak MabHOcHAarn (epa makuapd — acocupa (ebsl Ba YHUHT  (YHKIUOHAI INAKJUIApUAH,
KOHBEPCHUS aCOCUIAa aHTPOIIOHUMIA YTaau: Ty3WIMIIMIa Kypa, acocaH, COANa, KUCMaH, KyliMa

Orta-oHanap Tyrwiran (ap3aHn owja ab3ojapura
Kymwind,  ymapra  spramm0 — yIFa@UIIMHA —~ HCTalld
MOTHBALMSICH aCOCHAa UCTaK (PebIapu KOHBEPCHS YCYIHIa
ucmra Yramu: Wnam, Wnamcun, Tupka, Tupkam, VYiaw,

(debnmapaaH KOHBEPCHS YCYNUAa AHTPOIOHHUMIIAp scalafd.
by xomnmapuuHr Oapuacuma (eba IMIAKIMHUHT — acocuit
CEMaHTHK OeNrucH - XapakaT TyIIyHYacura HIIOpa MaBxkys,
aHa [Iy HIIOpa HMCM KyHunran Ooja TynryHYacH OwniaH

Vnancus, Ynam, Opram kabu. gambapyac ~ OOFJIAaHTAaHMHU  XaM  TabKHIJIAIl  JIO3HM.
Xyaoca. [lemak, y30ek Twimma sSHTU TyFUIraH Oosa
Ownan OOFIMK Op3y-yMHIUIap, 93Ty HHATIAD MOTHBAIMSICH
AJTABHAETJIAP
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TDO ‘TAU PKQTUMTM direktori, f.f.d. Z.Mirzayeva taqrizi asosida

BADIIY ASAR TAHLILI XUSUSIDA AYRIM MULOHAZALAR
Annotatsiya

Adabiy ta’limning asosiy magqgsadlaridan biri bu ma’naviy jihatdan to‘yingan, har turli oqimlarga og‘ib ketavermaydigan, vaqti
kelsa dunyoqarashi, bilimi va muloqot qila olish qobiliyati bilan barcha jabhalarda o‘z o‘rnini topa oladigan, shaxs sifatida
kamolga yetgan kelajak avlodni tarbiyalab voyaga yetkazishdan iboratdir. Bugun globalizm jarliklari har tarafdan o‘zaniga
tortayotgan, ijtimoiy tarmogqlar yoshlarning dunyoqarashlarini tubdan o‘zgartirib yuborayotgan tahlikali bir davrda adabiyotning
ta’limdagi hamda tarbiyadagi o‘rni beqiyos darajada ahamiyatlilik kasb etayotgani hech birimizga sir emas. Aynan mana shunday
muammo va vazifalarni hal etishning, avlodlarning o‘z qat’iy fikriga, kim nima desa shunga ishonib ketavermaydigan fikriy
erkinlikka ega bo‘lishlari uchun badiiy asar tahlili va talqini hal giluvchi ahamiyat kasb etadi. Maqolamizda “tahlil” va “talqin”
istilohlariga qadimgi davrlardan boshlab to hozirgi zamonamizgacha bo‘lgan davr mobaynida munosabat va yondashuvlarning
tadrijiy takomili haqida so‘z boradi.

Key words : ko‘nikma, matn tahlili, matn talgini, adabiyotning multifunksionalligi, yoshga oid xususiyatlar, metodologiya,
metodika.

HEKOTOPBIE KOMMEHTAPHUH 110 AHAJIN3Y XYJOXKECTBEHHOTI'O TIPOU3BOJICTBA
AHHOTAIHS

OnHO¥ M3 TIIaBHBIX IeNeH TUTepaTypHOTO 00pa3oBaHusl SBISICTCS Oyayliee, KOTOPOEe JyXOBHO-HACHIIICHO, HE OTKJIOHSETCS OT
BCEX TCUCHMH, a KOTrJa TMPHUACT BPEMs, MOXXET HAaWTH CBOE MECTO BO BCeX cdepax CBOMM MHPOBO33PCHHEM, 3HAHHAMHU H
yMeHHeM 00maThcsi ¢ mokojeHne. He cekper, 4TO poib TUTepaTypbl B 0Opa30BaHWM W BOCIHMTAHHUHM CTAHOBHTCS Bce Ooiee
BaKHOM B TO BpeMsi, KOT[]a CKalbl r100ain3Ma MPUTIATHBAIOT JIOeH CO BCEX CTOPOH, a COIMANbHbBIE CETH KOPEHHBIM 00pa3oM
MEHSIOT MHPOBO33PEHUE MOJIOASKH. AHAIIN3 U HHTEPIPETAIMS XyI0KECTBEHHOTO TPOU3BEICHHS UMEIOT PEIIafoliee 3HaYeHne
JUTSL pellieHrs] TAKUX MPoOJIeM U 3a7ad, 4ToObl y TOKOJeHUi Oblia cBOOOMA MBICIH, B KOTOPYIO HHKTO HE MOXET MOBEpHUTH. B
HAlllel CTaThe PACCMATPUBACTCS SBOJIOLUS OTHOIICHHS U TOAX00B K TEPMUHAM «aHAJIH3» U «HHTEPIPETAIUM» C IPEBHEHIITHX
BpPEMEH 710 HAIIUX JTHEH.

KnwoueBble ciioBa: yMeHHs, aHAIW3 TEKCTa, WHTEPHPETAIMs TEKCTa, MOMM(DYHKIIMOHANBHOCTh JHTEPATYpPhl, BO3PACTHBIC
0COOEHHOCTH, METO/IMKA.

SOME COMMENTS ON THE ANALYSIS OF ARTISTIC WORK
Annotation

One of the main goals of literary education is a future that is spiritually saturated, does not deviate from all currents, and when
the time comes, it can find its place in all spheres with its worldview, knowledge and ability to communicate. is to bring up a
generation. It is no secret that the role of literature in education and upbringing is becoming more and more important at a time
when the cliffs of globalism are attracting people from all sides, and social networks are radically changing the worldview of
young people. The analysis and interpretation of a work of art is crucial to the solution of such problems and tasks, so that
generations have the freedom of thought that no one can believe. Our article discusses the evolution of attitudes and approaches
to the terms "analysis™ and "interpretation” from ancient times to the present day.

Key words: skill, text analysis, text interpretation, multifunctionality of literature, age characteristics, methodology,
methodology.

Kirish. Badiiy asar tahlili va talqini xususida so‘z
borar ekan, bu boradagi ilk garashlar insoniyat tamaddunining
qadimgi davrlaridayoq vujudga kelganini ta’kidlash muhimdir.
Atoqli adabiyotshunos olim Q.Yo‘ldoshev bu borada

paydo bo‘lib ko‘ngillarga singadi - ,’[4.74] deya
ta’kidlaydilar. Badiiy asarni faqatgina o‘qish emas, uni
tushunib tahlil gila bilish ham darkor. Adabiyot insoniyat
yaratilgan ilk davrlardayoq vujudga kelgani o‘laroq, badiiy

quyidagicha fikr bildirganlar: “Miloddan to‘rt ming yillar
oldin hind manbalaridan birida bir adabiy matnni ming xil
tushunish mumkinligi aytiladi. Forobiy, Beruniy, lbn Sino,
Ahmad  Taroziy, Navoiy, Bobur singari turkiy
mutafakkirlarning asarlarida badiiy tahlilga islomiy-turkiy
dunyoqarash asosida yondashuv namoyon bo‘lgan.”[6.39]
Darhagigat, ota-bobolarimiz ~ donishmand  bo‘lishgan,
o‘tmishda yaratilgan asarlarni qayta-qayta o‘qirkanmiz, har
o‘qiganimizda yangicha ma’no-mazmun Kkasb etib, yangicha
talqini kashf etilaveradi. Z. Mirzayeva : “Adabiyot ko‘ngilda

tahlil va talgin tushunchalari ham gadim davrlardanog vujudga
kelganini ta’kidlash lozim. O‘quvchining dunyogarashi, yoshi,
psixologiyasidagi o‘zgarishlar natijasida asarni qayta — gqayta
o‘qilganida, badiiy asarning uning dunyoqarshiga monand
talgin qilinishiga olib keladi. Badily asarning nechog‘lik
xilma - xil talqinga ega bo‘lishi asar muallifining saviyasini,
iste’dodini, bilimi va dunyoqarashi qay darajada ekanligini aks
ettiribgina gqolmasdan asarning yashovchanligini ham belgilab
beradi.
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Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. “Badiiy tahlil”
atamasi ilmiy atama sifatida anchagina kechroq paydo
bo‘lgan. XIX asrda ham badiiy tahlil tushunchasiga to‘laqonli
izoh berilmagan edi. Dastlab bu terminga ilmiy izoh berishga
urinishlar g‘arb mamlakatlarida paydo bo‘ldi. “XIX asr
Ovro‘po adabiyotshunosligida badiiy tahlilga ta’rif berishga
dastlabki urinishlar bo‘ldi, lekin bu davrda kunbotishliklar
badily tahlilga ko‘proq interpretatsiya talqin (tarzida)
yondashishga moyil ekanliklarini ko‘rishimiz mumkin”[6.40].

Mustaqillik yillarida ~ boshqa san’atlar qatorida
adabiyot o‘qitish metodikasini ham yangilash vazifasi ustuvor
yo‘nalishlardan biriga aylandi. Bu borada ko‘plab ilmiy
tadqiqotlar olib borildi. Xususan, so‘nggi yillarda milliy
metodikamiz taraqqiyoti yo‘lida Bogqijon To‘xliyev [8],
Qozogboy Yo‘ldoshev [6], Qunduzxon Husanboyeva, Ro‘za
Niyozmetova [8], Z. Mirzayeva[4] va yana ko‘plab
adabiyotshunos va metodist ustozlarimiz adabiyot o‘qitish
metodikasining ko‘pgina masalalarini zamonaviy yo‘nalishda
tadqiq etib, adabiy ta’lim sohasining yangi taraqqiyot
bosgichiga olib chigilishida o‘zlarining munosib hissalarini
qo‘shib kelmogqdalar. Qilinayotgan sa’y-harakatlarga garamay,
bugungi adabiyot o‘qitish milliy metodikamizni jahon
adabiyot o‘qitish metodikasi bilan taqqqoslay olmaymiz. Bu
borada bizni hali oldinda anchagina ilmiy tadgiqotlar,
yangilanishlar va izlanishlar kutib turibdi.

Tadgigot  metodologiyasi. Mumtoz  adabiyot
namunalarini o‘qitish metodikasi zamonaviy adabiyot o‘qitish
metodikasidan birmuncha farq gilishi va murakkabligi hech
birimizga sir emas, xususan, Alisher Navoiy asarlarini
o‘qitish, yoshlarimizning tafakkuriga, dunyoqarashiga, ta’lim-
tarbiyasiga, galblariga Navoiy asarlarini yaginlashtirish, jo
etish, albatta, badiiy tahlil va talgin tushunchalarisiz amalga
oshmaydi.  Navoiy asarlarini o‘qitishdagi o‘qituvchi va
o‘quvchi qarshisidagi bir qator muammolarni sanab o‘tsak.
Mazkur muammo “birinchidan, Navoiy so‘z san’ati, tasvir
vositalariga xos xususiyat, shoir ijodida badiiy san’atlarning
qo‘llanilish spesifikasi, g‘azallaridagi bir so‘zning bir qancha
ma’nolarda aks etganligi; ikkinchidan, Navoiy lirikasi aruz
bilan bog‘langanligi, aruz nazariyasidan faqat tor doiradagi
mutaxassislargina yetarli Dbilimga ega bo‘lib, maktab
o‘gituvchilarida  bu  masala  qator  qiyinchiliklarni
tug‘dirayotganligi; uchinchidan, Navoiy yashagan davrdagi
eski o‘zbek adabiy tilida ko‘plab forsiy va arabiy so‘zlarning
mavjudligi va bu adib asarlarni  to‘g‘ridan-to‘g‘ri
tushunilishida ko‘plab qiyinchiliklarni yuzaga keltirishi bilan
izohlanadi.”[4.101]. Hozirgi zamon badiiy asar tahlilidagi
yondashuvlarni ikki asosiy guruhga tasniflash mumkin. Bular :
birinchisi : badiiy asarni bo‘lak, gism va gatlamlarga ajratib
olib tahlil qilish lozim deb hisoblashsa, bo‘lsa, ikkinchisi :
badiiy asarni bo‘lak va qismlarga ajratishni shakl va mazmun
tushunchalari  doirasida amalga oshirish lozim deb
hisoblaydilar. ~ Afsuski, bu ikki xil qarash ham to‘liq ilmiy-
nazariy asoslanmagan. Shunga garamasdan badiiy asar tahlili
mexanizmlarini aniqlash borasida ko‘pgina ishlar amalga
oshirilgan va oshirilmoqda. Q. Yo‘ldoshev o‘zining “Badiiy
tahlil asoslari” kitobida badiiy tahlil bosqgichlarini
quyidagicha tasniflaydi Asarning tahlil kechimi a)
boshlang‘ich idrok darajasida asarni butunisicha anglash; b)
keyin uni unsurlari bo‘yicha sinchiklab tahlil (analiz) qilish; v)
ilmiy-tadqiqot natijalarini tizimli yo‘sinda umumlashtirish,
ya’'ni sintezlash singari bosqichlardan iborat bo‘ladi[6.201].
Mashhur rus adabiyotshunosi Belinskiy esa bu borada
quyidagicha fikr bildirgan : .... Menimcha, munaqqid hal
etishi lozim bo‘lgan birinchi va asosiy masala — ushbu asar
chindan ham nafismi , ushbu asar muallifi chindan ham
shoirmi — shuni aniglashdan iborat [1.236] ,deb gayd etadi
olim. Belinskiyning garashlari ham asosli , albatta. Ammo
fagat asar yaratuvchisining hagiqiy ijodkormi yoki yo‘qligini
aniglash badiiy tahlilning fagat bir isminigina tashkil etadi,
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to‘la-to‘kis mohiyatini ochib berishga qodir emas, nazdimda.
Adabiy tahlil deganda ko‘p hollarda Belinskiyning
yondashuviga yagin magsaddan kelib chigib ish yuritamiz,
ya’ni, yozuvchi yoki shoirning hagigatdan ijodkormi yoki
jjodkor emasmi, agar ijodkor bo‘lsa, uning badiiy mahorati
nimada, kabi savollar bilan ko‘p hollarda cheklanib qolamiz.
Holbuki, adabiy tahlil jarayoni bundan ancha ko‘lamliroq
amalga oshirilishi mumkin. Bizda poetik matn tadqiqgi i
deyilganda, asosan g‘oya va mazmundan bahs yuritish, vazn,
qofiya, badiiy san’atlar xususida so‘zlash tushuniladi.[2.13.]
Bunday tahlil usulini ham noto‘g‘ri deb bo‘lmaydi, faqat
birmuncha to‘liq emas deyishimiz mumkin. Badiiy matn
tahlilini yanada keng qamrovli olish asarning yanada ko‘proq
sir-asrorlarini, ma’no jilvalanishlarini ilg‘ashga xizmat giladi.
“....chinakam tahlil va talqin matnda mavjud hamma narsani,
hattoki harf tovushlari, ohang, rang tovlanishlarini ham
ma’nolashtirish, muallifning shaxsiy holat, kayfiyat, ruhoniy
sezimlari bilan alogadorlikda yoritishni talab qiladi”[2.13] . L.
Haqqulovning yuqoridagi fikrlari tahlil va talgin tushunchasini
boshqa yondashuvlarga nisbatan ko‘lamdorroq qamrab
olganini ko‘rishimiz mumkin. Yana bir atogli adabiyotshunos
olimlarimizdan biri bo‘lmish D. Qur’onov esa “tahlil”
istilohiga quyidagicha ta’rif beradi: “Tahlil atamasi odatda
ilmda “analiz”deb yuritiladigan istilohning sinonimi sifatida
tushuniladi. Analiz esa, ma’lumki, butunni anglash uchun uni
gismlarga ajratishni, gismning butun tarkibidagi mohiyatini,
uning boshga gismlar bilan alogasi va butunlikning yuzaga
chiqishidagi o‘rnini o‘rganishni ko‘zda tutadi. Ayrimlar badiiy
asarni tirik organizmga giyos etishadi-da, “uni gismlarga
ajratish jonsiz tanaga aylantirishdan boshqa narsa emas”degan
qarashga tayanib, tahlilga qarshi chiqadilar. [7.233]”
Yugorida keltirilgan 1. Hagqulovning birmuncha sodda tilda
tushuntirilgan “harf tovushlari, ohang, rang tovlanishlarini
ham ma’nolashtirish, muallifning shaxsiy holat, kayfiyat,
ruhoniy sezimlari” tahlil borasidagi fikrlari D. Qur’onovning
fikrlarida ilmiy jihatdan asoslanganini ko‘rishimiz mumkin.

Mashhur fransuz strukturalist adabiyotshunosi R. Bart
badiiy tahlilga “Tahlil bu matn bo‘ylab qilingan sayr” shaklida
ta’rif beradi[15]. R. Bart zamonaviy tahlil usullaridan biri bo
‘lgan struktural tahlil yo‘nalishining asoschisi hisoblanadi.

Rus metodist olimi B. Bobilev esa badiiy tahlil
atamasining ~ mohiyatini shunday tushuntiradi: “Badiiy
matnning filologik tahlilidan asosiy magsad muallif obrazini
to‘la idrok etib, unga yetishishdir [9].” Badiiy tahlilning asosiy
tamoyillaridan biri ham aynan shundadir. Asarni mutolaa
giluvchi kitobxonning shu asarning tub mohiyatiga yetishi,
badiiy matnni muallif darajasiga yetib, uning holatiga tushib
tahlil qilishi badiiy asarni tushunishning, tahliliy o‘qishning
oliy bosqichidir. Shu bilan birga badiiy adabiyot namunalari
orasida muallif istagidan ko ‘proq ma’no tashiydigan, asar
yaratuvchisining o ‘zi kutmagan va bilmagan holda badiiy
kashfiyotlarga aylangan durdona asarlar talaygina ekanligiga
adabiyot tarixi guvohdir. Muallif tasvirlamoqchi bo‘lgan
g‘oya va uning o‘quvchisi asarni o ‘qib bo‘lgach tasavvurida
paydo bo ‘ladigan g‘oya bir-biriga tamomila teskari bo ‘lishi
ham mumkin. Ba’zan kitobxon muallif mutlago nazarda
tutmagan, hattoki adib garashlariga zid , ammo bir vagtning
o‘zida kitobxon to‘g‘ri deb hisoblaydigan badiiy xulosaga
kelishi mumkin. Adabiy asarga “kitobxonning yondashuvi
retseptiv estetika”[4.50] deb ham yuritiladi. Kitobxonning
talgini ma’lum bir vaqt, davr o‘tgach, yoki kitobxonning
dunyoqarashi o‘zgargach turli talqinlarda yuz ochishi mumin.
Bu xususda tanigli rus psixologi L.S. Vigotskiyning :
“San’atni ko‘proq darajada kechikkan munosabat deyish
mumkin, negaki, uning dunyoga kelishi bilan ta’sir ko ‘rsata
boshlashi o ‘rtasida hamisha ozdir, ko ‘pdir zamoniy oraliq
bo‘ladi” degan fikrlari bunga yaqqol dalil bo‘la oladi.

Alisher Navoiyning “Saba’i Sayyor” dostoni nomining
asar syujetiga aloqasini tahlil qilsak. Bu yerda “Sayyor”
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so‘zining ko‘p ma’noli ekanligini ko‘rishimiz mumkin: 1.
Kezuvchi, sayyoh. 2. Sayyora [10] ya’'ni planeta tarzida
izohlash mumkin. Navoiyning o ‘zi esa dostonning xotimasida

“Lutf bu nazm aro bag 'oyatdur,

G‘araz ammo yeti hikoyatdur.

Chunki qoyil yeti musofir edi

Ki, alar sayr ishiga mohir edi.

Boldi chun bu ragam ishi tayyor,

Qoydum otini “Sab’ai sayyor”[10]. Ushbu baytlarni
keltiradi va asarning nomlanishida asosiy e’tibor “yetti
sayyor” ya’'ni yeti musofir, dunyo kezuvchi asosiy
mezonligini ta’kidlaydi. Shunga qaramasdan , asar nomining o
‘zigayoq ikki xil ma’no yuklanganini ko ‘rishimiz mumkin.
Ma’lumki, “Xamsa” yaratish xamsanavislik an’analari
asnosida amalga oshirilgan. Navoiydan oldin “Xamsa”
yaratgan adiblarning aynan mana shu to‘rtinchi dostonlarini
keltirib o ‘tsak. Nizomiyning “Haft paykar” dostoni nomidagi
“paykar” (1. go‘zal, 2. surat), Dehlaviyning “Hasht behisht”
dostoni nomidagi “behisht” (1. taxt, 2. jannat), Ashrafning
“Haft avrang” idagi “avrang” (1. taxt, 2. sayyora) so ‘zlari
ham ikki ma’noli so ‘zlarning qo‘llanilganligini ko ‘rishimiz
mumkin. Bu jihatdan Hazrat Navoiy ham o ‘zidan oldingi

xamsanavis adiblarning an’anasini davom ettirganligini, bir
vaqtning o ‘zida turkiy tilimizning ham so‘z boyligi hamda
ma’no rang-barangligi boshqa tillardan qolishmasligini go ‘zal
ifoda qilganini ko‘ramiz. Birgina asar nomining o‘ziyoq
tahlilga tortilganida o‘quvchi uchun shunchalik turfa xil
ma’no-mazmun kasb etganini, asarni o‘qish uchun Kkatta
rag‘bat  uyg‘otayotganligini, Nizomiy, Dehlaviy singari
xamsanavis shoirlar ijodiga murojaat gilishga majbur etib,
badiiy matn tahlili o‘quv samaradorligiga ijobiy ta’sir etishini
ko ‘rishimiz mumkin.

Xulosa va takliflar. Xulosa o‘rnida shuni aytish
lozimki, “... eng go‘zal eng original adabiyot namunalarini
o‘jarlik va o‘zboshimchalik changalidan qutqazishning bir
chorasi ham matn tahlilidir.[2]”  Tahlilning qay darajada
go‘zal bo'lmog‘i esa tahlilchining ilmiga, dunyoqarashiga,
saviyasiga bog‘liq. Biz badiiy adabiyot namunalarini
o‘quvchilar bilan ko‘p hollarda tanlama tahlil gilamiz. Aslida
haqgoniy shoh asarlarning har bir so‘zi, obrazlari tahliliy
o‘qilishi lozim. Ammo bu to‘laqonli tahlil badiiy asarning
o‘zidan ham kattariq hajmda bo‘lishiga olib keladi. Tanlama
tahlilda esa ijod namunasining eng asosiy, e’tiborni tortadigan
gismlarinigina tanlab olib tahlil gilish imkoniyati vujudga
keladi.
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TIL O‘QITISHDA PRAGMATIKA MASALALARI: TA’RIFLAR, TANQIDLAR, TAHLILLAR VA TALQINLAR
Annotatsiya

Til o’rganish jarayoni shunchaki, grammatika yoki lug’at bilan bog’liq bo’libgina qolmay, unda aynan ushbu komponentlardan
tashqari qator omillar ham muhim ahamiyat kasb etadi, xususan, pragmatika, madaniyat va axloq kabi muloqotga bevosita ta’sir
ko’rsatadigan jihatlar ham alohida ko’nikmalar qatorida o’rganilishi va o’rgatilishi kerak. Lich (1983) ning fikriga ko’ra, biz
pragmatikani tubdan anglab yetmagunimizcha, tilning asosiy funksional mohiyatini tushuna olmaymiz. Pragmatikaning ta’rifi va
tavsifi yuzasidan turli xil garashlar mavjud bo’lib, ular shaklan o’zgacha bo’lsa-da, mohiyatan bir-birini to’ldiradi hamda
mushtarak tushuncha sifatida gavdalanadi.

Kalit so’zlar: pragmatika, nutq aktlari, korporativ tamoyil, madaniyat, mulogot, munosabat, sotsiopragmatika, lingvopragmatika.

IMPATMATHUKA B OBYUYEHUMU SI3BIKY: ONIPEAEJEHUSA, KPUTUKA, AHAJIN3 U UTHTEPIIPETAITUNA
AHHOTanus

Mario Toro, 4To MPOIEeCC U3YUSHHU SI3bIKa CBA3aH C IPAMMATHKOM WITH JIEKCUKOM, HO TIOMAMO 3THX KOMIIOHEHTOB Ba)KEH €Ile Psi
(haxTopoB, B YaCTHOCTH, IParMaTHKa, KyJIbTypa, ITHKA, KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHO BIHSIOT HA OOIICHHE U IPEMOJaeTCsl BMECTE
C MHIUBHUIYaTbHBIMU HaBbikamu. CoriacHo Jlnay (1983), MBI HE MOXKEM TMOHITH OCHOBHYIO (D)YHKITMOHATBHYIO IPUPONY S3BIKA,
MOKa HE JOCTHTHEM TIJIyOOKOro TOHMMaHMs mNparMaTukd. CyIIECTBYIOT pasHbIe B3IJISAJbl Ha OINpPEJCICHHE W OIHMCAaHHE
MparMaTHKH, KOTOPBIC, XOTS M CBOEOOpa3HbI MO (opMe, HO NOMOJHSIOT JAPYT APYra MO CYIICCTBY M BOILIOMIAIOTCS B BHUC
0OIIEr0 MOHSITHS.

KnroueBble ci0Ba: mparMaTtika, peveBble aKThl, KOPIIOPATHBHBIE TPHHIIMIIBI, KyJIbTypa, KOMMYHUKALHUS, OTHOIICHHE, COINO-
MparMaTyKa, JHHrBO-ParMaTuKa.

PRAGMATICS IN LANGUAGE TEACHING: DEFINITIONS, CRITICISM, ANALYSIS AND INTERPRETATION
Abstract

Not only is the process of language learning associated with grammar or vocabulary, but in addition to these components, a
number of factors are important, in particular, pragmatics, culture, ethics, which directly affect communication and are taught
together with individual skills.
According to Leach (1983), we cannot understand the basic functional nature of language until we reach a deep understanding of
pragmatics. There are different views on the definition and description of pragmatics, which, although unique in form,
complement each other in essence and are embodied in the form of a general concept.
Key words: pragmatics, speech acts, corporate principles, culture, communication, attitude, socio-pragmatics, linguopragmatics.

Kirish. Pragmatikaning aynan atama sifatida talgini
faylasuf va tilshunos Ch. Morrisga borib tagaladi. Morris
(1938) pragmatikani tadqiq gilarkan, uni ishora (belgi)larning
mulogotdagi namoyonlashuvini talgin etuvchi soha sifatida
e’tirof etadi. Mazmunan aynan muloqot jarayonidagi belgilar,
tovushlar, so’zlar, jumlalar, hatto suhbatdoshlarning yuz
ifodasi, qo’l harakatlari, ko’z ishoralari 0’ziga xos ahamaiyat
kasb etib, tomonlar ularning muayyan xususiyat va
vazifalaridan xabardor bo’lishlari, shu bilan birga, tezkorlik
bilan mulogot davomatida ularning ong osti sharhini amalga
oshira olishlari kerak.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Dastlabki
tadqiqotlari yuzasidan kelib chiqqan ta’riflar natijasida Morris
pragmatikani yanada izchilrog tavsiflashga harakat giladi
hamda buning samarasi 0’laroq, olim pragmatikani ma’noning
qay tarzda yaralishi va qay shaklda muloqotga ko’chishini
ta’minlovchi mexanizm sifatida semiotikaning tub tarkibiy
gismiga joylashtiradi. Pragmatikani boshga qarashlar va
tadgiqotlar negizida qator tilshunos olimlar tahlil qilib
chiqarkanlar, soha rivojiga o’z hissalarini qo’shib, uni
boyitishga harakat giladilar.

Morrisdan so’ng pragmatika va xususan semantika
borasida qiyosiy tadgigotlar olib borgan britaniyalik Paul
Grays asosan diqqat e’tiborini so’zlovchi tomonidan aytilgan
so’z (gap)ning ma’nosi va aynan bu orqali nima nazarda
tutilganligini o’rganishga qaratadi. Shu bilan birga, Grays
muloqot hech gachon bir tomonlama bo’lmasligini, aksincha u
ijtimoiylashuv, ya’ni ikki va undan tomonlarning o’zaro
korporativ (hamkorlik) munosabatlari orgali vujudga kelishini
ta’kidlarkan, bu jarayonni “Korporativ (Hamkorlik) tamoyili”
deb nomlaydi, shu tariga soha tarixidagi eng muhim tub
burilishlardan birini amalga oshiradi. Tadqgiqotchi “Korporativ
tamoyil”ni to’rtta daraja (maksimum)ga  ajaratadi: sifat
(so’zlovchi sifatida faqat haqiqatni yoki tegishli dalillar bilan
isbotlangan marsani gapirish), miqdor (so’zlovchi va
tinglovchi sifatida suhbat mavzusi bo’yicha yetarli darajada
axborotga ega bo’lish), muvofiqlik (suhbat davomida savolga
yoki murojaatga nisbatan mantigan muvofiq javob berish) va
xulg-atvor ~ (mulogot  jarayonida  noaniglik  hamda
mujmallikdan qochish).

Pragmatikaga berilgan eng sodda, ammo munozarali
ta’rif tilshunos Levinson (1983) ga tegishli bo’lib, u
pragmatikani “tilni qanday qo’llash kerakligini o’rgatuvchi
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soha” deb ta’riflaydi. Aynan ushbu ta’rif pragmatikaning
xususiyatini  ochib berdi hamda keyinchalik ko’plab
muhokamalarga sabab bo’ldi. Natijada Levinsonning bu
soddagina ta’rifiga qarama-garshi tarzda pragmatikaning
boshqa ta’riflari ham shakllana boshladi.

Tahlil va natijalar. Nega Levinsonning pragmatikaga
bergan ta’rifiga nisbatan tanqidlar paydo bo’ldi? Bu borada
javob ham oddiy edi: Olimning isloh qilgan ta’rifi faqat
amaliy xarakterga ega bo’lib, nazariyani e’tirof etmasdi. Shu
tariqa fan olamida pragmatikaning keng qamrovli ta’riflari
vujudga kela boshladi. Lich (1983) pragmatikani tilshunoslik
nugtai nazaridan ta’riflarkan, uni mohiyatning nutq
vaziyatlariga nisbatini o’rganuvchi soha sifatida e’tirof etadi.
Aynan ushbu ta’rif ortidan Lich va Tomaslar birgalikda
pragmatikani pragmalingvistika va sotsiopragmatika kabi ikki
gismga ajratishadi.

Lichning nazdida  pragmalingvistika  asosan
grammatikaga yo’nalgan bo’lib, muloqot jarayonida
suhbatdoshlarning ijtimoiylashuvida grammatik shakllarning
aynan qanday ifodalanishini tartibga soladigan ta’limot
sifatida xizmat qiladi. Aynan Lichning 0’zi sotsiopragmatikani
ijtimoiy shart-sharoitlarda amalga oshiriladigan yoki vujudga
keladigan, rejalashtirilgan va rejalashtirilmagan suhbat
jarayonlarida muloqotga kirishuvchilarning aytadigan so’zlari
hamda jumlalarining interpretatsiyasini amalga oshirishga
hissa qo’shadigan komponent ekanligini iddao giladi.

Tomas esa pragmalingvistikani tahlil gilarkan, mazkur
bo’lim lingvistik shakllar hamda vazifalarga daxldor degan
fikrni ilgari suradi. Sotsiopragmatika xususida esa olimning
garashlari suhbatdoshlarning ijtimoiylashuvi jarayonidagi
mulogot sharoitiga muvofiq ijtimoiy xulg-atvorning turlicha
namoyon bo’lishiga qaratiladi. Tomas (1995) pragmatikani
o'rganishni o'zaro mulogotdagi mohiyat sifatida garaydi.
Ushbu olim uchun ma'noni yaratish dinamik jarayon bo'lib,
so'zlovchi va tinglovchi o'rtasidagi mulogot mazmunini, nutq
konteksti (jismoniy, ijtimoiy va lingvistik)ni o'z ichiga oladi.

Yul (1996) ham bevosita pragmatikani o’rganarkan,
uni  so’zlovchining so’zlashdan ko’zlagan magsadini
o’rganuvchi soha ekanligini aniglaydi va olib borgan
izlanishlari natijasida pragmatikaning yana bir xususiyatini
ochib beradi: pragmatika suhbatdoshlarga bir-birining aytgan
so’zlaridan tashqari nazarda tutilgan yashirin ma’noni ilg’ab
olishga ko’maklashadigan ta’limot ekanligiga urg’u berib,
mulogot sodir etilgan vaziyatlarda suhbatdoshlarning yuz
ifodalari, qo’l va tana harakatlari ham qo’shimcha yoki
alohida ahamiyat kasb etishini ma’lum qiladi .

Shu o’rinda olimlardan Kasper (1997) ning
pragmatikaga bergan ta’rifi sohaning yana bir gqirrasini
ochishga  xizmat  qiladi.  Tilshunos  pragmatikani
“kommunikativ harakatni uning ijtimoi-madaniy kontekstida
o’rganuvchi tilshunoslikning bir bo’limi” deb ta’rif beradi.
Natijada madaniyat pragmatikaning me’yoriy jihatlaridan biri
ekanligiga diggat garatila boshlandi.

Kristal (1997) til foydalanuvchilari va o'zaro
munosabatlarda nazarda tutiladigan mohiyat va uning ta’sirini
hisobga oladi. Ushbu muallifning fikriga ko'ra, pragmatika
tilni foydalanuvchilar nugtai nazaridan o'rganish, aynigsa, ular
gilgan tanlovlar, ijtimoiy o'zaro ta'sirda tildan foydalanishda
duch keladigan cheklovlar va ularning tilni mulogot vositasi
sifatida ishlatganda boshqalarga ta’sirini namoyon etuvchi
ta’limot bo’lib, u muloqot qiluvchilarning suhbat davomida
individuallikdan ijtimoiylikka o’tish bosgichini ham nazarda
tutadi.

Mey (2001) odamlarning mulogotda tildan ganday
foydalanishiga garab pragmatik ma'noni tahlil giladi. Uning

izohlashicha, pragmatika ijtimoiylikdagi shart-sharoitlar
natijasida tartibga solinadigan kishilarning o’zaro muloqoti
ta’sirida vujudga keladigan va anglashiladigan mohiyatni
o’rganuvchi bo’lim bo’lib, aynan tilning qanday va qaysi
magsadda qo’llanilishiga asosiy e’tibor qaratadi.

Xuang 2007-yilda pragmatikani ikki nugtai nazardan
tahlil gilish mumkinligini aytadi: kognitiv-falsafiy garash va
ijtimoiy-madaniy-interaktiv nuqtai nazarni gamrab oluvchi
pragmatika.  Olimning  fikricha,  dastlabki  nazariya
“komponentli ko‘rinish” deb ataladi va u “tilning qo‘llanilishi
tufayli yoki unga bog‘liq holda ma’noni tizimli o‘rganish”ni
ifodalaydi. U asosan implikatsiya (so’zlovchining so’zlashdan
ko’zlagan magqsadi) , presuppozitsiya (so’zlovchi va uning
suhbatdoshiga oldindan ma’lum bo’lgan haqiqat yuzasidan
taxmin), nutq aktlari (iltifot, taklif, inkor, shikoyat, iltimos),
deiksis (pragmatikada mulogot jarayonida muayyan shaxs,
vaqt, o’rin-joy, ijtimoiy holatga ishora qiluvchi va unga urg’u
beruvchi  komponent) va referens (alogadorlik yoki
garashlilik) kabi dolzarb mavzularni gamrab oladi.

Ikkinchi nazariya esa sotsiolingvistika,
psixolingvistika, nutq tahlili, pragmatik variatsiya va boshga
ijtimoiy yo’nalishlar bilan bog'lanadi. Amaliy xususiyatga ega
bo’lgan bu ta’limot aktual tildan foydalanishni nazarda tutadi,
shu bois “empirik pragmatika” atamasi bilan ham mashhur.

Keskes  (2013)  pragmatikani  madaniyatlararo
pragmatik nuqtai nazardan ko'rib chigadi va madaniyatlararo
o'zaro  munosabatlarda ijtimoiy-kognitiv  yondashuvni
go'llaydi. Uning fikriga ko'ra, ijtimoiy-kognitiv yondashuv
mulogot jarayonida vujudga keladigan holatlar hamda nutq akt
(vaziyat)larida suhbatdoshlarning o’zlarini ifoda va idora
etishlarida ularning madaniy bilimlari hamda tajribalari o’ta
muhim ahamiyat kasb etadi.

Bardovi-Harlig (2013) ikkinchi tilni o’rganish nuqtai
nazaridan pragmatikani ilmiy jihatdan isloh gilarkan, uning
o’ziga xos atamasini yaratadi. “Qanday so’zlash?, Nimani
so’zlash?, Kimga so’zlash?, Qachon so’zlash? kabi so’roqlar
bilan moyihatni ochiqlashga xizmat giluvchi ta’limot” sifatida
e’tirof etarkan, mutaxassis pragmatikani ushbu silsila asosida
o’qitilishi hamda o’rganilishi mumkinligiga e’tibor qaratadi.

Xulosa va takliflar. Umuman olganda, yuqorida
sharhlangan ta’riflar va mulohazalar pragmatikaning til
o’qitishda eng muhim aspektlardan biri ekanligini in’ikos
etadi, shu bilan birga, ular o’rtasidagi muayyan o’xshashliklar
hamda tafovutlar natijasida quyidagi xulosalarni tagdim etadi
va ularga ko’ra, pragmatika:

1) inson harakati va tafakkurining amaliy tomonlarini;

2) lingvistik belgi (ishora)lar, so’z va gaplarning real
vaziyatlarda qo’llanilishini;

3) interaktiv kontekstda ma’noning ifodalanishini;

4) gapning to’g’ridan-to’g’ri ma’nosidan tashqari,
aynan mazmunning qay tarzda nazarda tutilishi:
suhbatdoshlarning yuz ifodalari, qo’l va tana harakatlari orqali
namoyon bo’ladigan qo’shimcha mohiyatni;

5)  so’zlovchilarning suhbat mavzusi yuzasidan
egallagan bilimlari, tajribalari hamda madaniy-axlogiy
xususiyatlarini;

6) so’zlovchilarning muloqotga kirishishdan ko’zlagan
magsadlari va istaklarini;

7) insonlar aynan so’zlar yordamida nima qila
olishlarini;

8) mulogot jarayonida ifodalangan mohiyatga nisbatan
tomonlarning munosabatini o’rganadi va ular uchun shart-
sharoitlar yaratadi.
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BAJIMMI MATH JIMHTBUCTHUK DKCIEPTU3ACUHUHT 3APYPATH
AHHOTAIHS

Taxpuba 1myHH KypcaTaauky, Oaguuii MaTH XaM JHHTBHCTHK JKCIEPTH3a OOBEKTHra aimaHagu. ABBAINTA y MyaUTH()HUHT
(hakaT MaTHIIYHOCIHMK WYyHAIMIIHAA MaKcaauAa YTKa3wiraH TEKIIMpHUII MaHOaW cudaruma dXTuéxkra sra Oynarad. byryHru
KyHOa nyHE (aHuga Oaguuii MaTH Cyll HYTKH )XKapa€HHIa oJaTAaruAaH-/1a KYIPOK YpraHuil o0beKTra aililanMokaa. by, Oupuaan
HaB0aT/a, MHTEIUIEKTyall MYyJIK areHTINTH (paoansaTrHAa 3apyparra aliaHm.

Kanut cy3nap: Oagumii MaTH, JMHTBUCTHK OSKCIIEpTH3a, WHTEIUIEKTyal Mayik, Maxduil pekigama, Xakopar, TyxMar,
TUEXBaH/UINK, TICHXOTPOI MOJ|/Ia, MHCOH IIAbHH, Kap-KUMMAaTH Ba TaJOUPKOPIIMK 0OpYCH.

THE NEED FOR A LINGUISTIC EXAMINATION OF A LITERARY TEXT
Annotation
Experience cross-platform, evil text as a linguistic expertise of the ailanadi object. Firstly, the author has only the textshunoslik
yudzhilgan tekshirish the source of the quality of ego bulgan. Issues related to this issue were discussed at the meeting with the
speaker. Boo, duty rice, intellectual property operating agency.
Key words: text, linguistics expertise, intellectual maulk, confidential advertising, jurisprudence, slander, herbalist, psychotropic
matter, human dignity, value and reality.

HEOBXOJIAMOCTbD JJUHTBUCTHUYECKOM NCCJIEJTOBAHMS XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTA
AHHOTaLIUA
OnbIT Kpocc-UTaThOPMEHHBIH, 3710 TEKCT KaK JTHMHTBUCTHYECKUN JKCIIEpTH3a OOBEKTUTA aitaHagn. Bo-TepBhIX, y aBTOPHUHT
TOJBKO TEKCTUIYHOCIUK IO/DKHITaH TEKIIMPHII HCTOYHHUK KadecTBa 3ra Oynran. Ha BcTpede ¢ JOKIagIMKOM OBUTH 0OCYKICHBI
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C 3TUM BOIIPOcoM. By, eXKypHBIH puc, HHTEIIEKTyall COOCTBEHHOCTD ACHCTBYIONIEE areHTCTBO.
KnroueBble c10Ba: TEKCT, JMHTBUCTHKA JKCIEPTH3a, MHTEUIEKTyasl MayjK, KOH(QHICHIMAIbHAS peKiaMa, IOpUCIIPYICHIINS,

KJICBETA, TDABHUK, IICUXOTPOITHAA MAaTEPUs, YE€JIOBEK JOCTOUHCTBO, IEHHOCTL U JIEHCTBUTEILHOCTD.

Kupum. bagunii MaTH JUHIBUCTHK 3KCIEpTU3acHUIa
KyTiab Gamuuii MaTHIAp — JMPHK, SMHK, APaMaTHK acapiap
VKYBUMHMHT XHUCCHETIIapUTa TabCHp KWIAAW Ba yilapaa
SCTETHK pEaKIWUSHH XOCHI KHIagu. AKcapusT MaTHIap,
yIapHA TamIKWiI OSTHII HyKTaW Ha3apuiaH, OeNTruiIaHraH
MebEprapra puos KWIMINTAa WHTWINIIMHE Ba, [Ty TapHKa,
MaTHHUHT TYFpH HIaKJTaHMACIIUT AT a KapLIINK
KYpcaTHIINHY TabkuaIaiau. bupok Oy xap noum xam Oamunit
MaTHJapra TaauTyknu OyiaBepmaiimu. [apum ymap Gab3u
yMymuii KaOyn KWiIMHraH MebEpiapura OYyHcCyHca Xam,
KYTTUHYA MaTH TYFPIIMTHHA Oy3a¥ Ba TAIIHUHUHT Ma3MyHHUIT
XYCYCHUSITUTA TabCHP KUJIaIH.

Bamgnmii mMaTHra SCTETHK MabIyMOTJIApHH Y3aTHINTa
UXTHCOCTIAIITAaH OMWJI cudaTHaa Kapamagu. bynmail matH
KOTHUTUB MabJyMoTiap (GOHHOa MaBXyld Ba Yy TYJIHMK
UIIOHYWIM 3Mac. byHna Ganuuii MaTHAA 3CTETUK MabIyMOTHH
LIAKJIJTAHTUPULLIHUHT Oab3u BOCHUTAJIApUTa IBTHOOP
KapaTuiagu: JnuTeTiap, Kuécmap, wMeradopa, Myautud
HEOJIOTH3MIIapH, (OHETHK, MOP(EMHUK, JIEKCHK, CHHTaKTUK,
JIEUTMOTHUB TakpopJsiapy, cy3 YHUHH, KHHOS, TOIIOHUMIIAp, aci
MAaTHHUHT CHHTAKTHK ¥3WUTa XOCIIUTH, AUAJEKTH3MIap KaOu.

Bannmii MaTH CTUITHCTHK )KUXATAaH TYPIIH XM JIEKCHK
(mmanexran, kacOuif, apxawk, 5SK30THK) Ba CHHTAKTHK
JUHTBUCTHK  BOCHTaJap  Xamja  Cy3/lalyB  HYTKU
37eMeHTIapuiaH HUHTEHCHB Gboiinananum 6unan
tTaBcunaHany. YHUHT IISbPUH, HAacpWili Ba JpaMaThK
TyplIapu  aXpaTiwiagd. YIapHHHT  [apaMeTpiapu 3
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HaBOaTHOa  JKaHpP,  TapUXHH,
JKUXATIIApHUTa Kypa TacCHU(IaHAIH.
Hacpwii maTH yayH Oenrumap:

TEMATHK, XPOHOJIOI'UK

1) Hacpuii MaTHJIApHMHT  CEMAaHTHK  Ba
CHHTAaKTHK TY3WJIHIIHIAH KeIUO YHKUO Oy TMHUIIN;

2) MaTHJa  CEMaHTHK  Ba  MAHTHKUH
IOKAIIAPHUHT MaB)Xy UIUTH.

Hacpuii ~ MaTHHUHr  KyHuparu  XycycusTJIapu
TabKUJUIAHTaH:

1) JIMHTBUCTHK XHJIMa-XUJUTHKHAHT
UMKOHUSTIAPY;

2) o oHuS;

3) HYTKHUHT BU3yall Ba KOTHHUTHB

MMKOHUSTIAPHUAAH KeHT (hoimanaHumI.

Hlynnait kunmO, JNUHTBHCTHK OSKCIEPTH3a HYKTaH
HazapujaH OaJuuii MaTH XYCYCHSATIAPUHH TaXJIMI KHJTHII
IIyHH KypcaTaauku, Oaauuii MaTtH OomIKa Typjaru
MaTHJIapJaH aXpathd TypaauraH XycycusTiapra sra Ba yHIa
KyHuIarmmap Xxucoora onmHaIn:

- Oaguuit mMatHHa amabuii TabCHp OpKAIM Oaguuit
00pa3 spaTu;

- Oagumii MaTHAA CEMaHTHK >KHXATJaH MaKCHMall
AQHMKJIUKAAH YeTra YHKHI;

- Oaguuii MatHAa TWI  OUPIMKIAPUHUHT
KeTJINIH, OMPUKMAcH EKU COHMHUHT MabIIyM TypIIapH;

- MaTHIArd Tui OeirmIapuHUHT 6anunil Bazudanapu;

-Oamuuii  MaTHEA MyalssH KOMMYHHKAaTHB Ba
IparMaTHK Ba3wsT,

KE€T™Ma-
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- Oagumii MaTH Ba THJ KaTeTOPHSACH YpTacuparu
OOFIUKJINK;

- Gaguuii MaTHAArM CEMaHTHK NIMKOHUSTIAD;

- Oaauuii MaTHra MIJUTHH Tyc Oepu;

- Oazuuii MaTHAATH Y11a TaCBUPJAru IaBp MyXUTH;

- Gaunit MaTHA €3yBYMHUHT HHAMBHUIyall YCIyou;

- (hpazeosoruK GUPIMKIAPHUHT MaBXY UTUTH;

- Oagumii MarHOa JIeKCMK Ba CHHTaKTHK  THI
BOCHTAJIADHHIHT XMJIMa-XHJUTUTH Ba 0.

JIMHTBUCTHK ~ XyCyCHSITIap  MAaTHHHHT  JIEKCHK,
rpaMMaTHK, CTHIHCTHK XyCyCHATIapuaa pyeora yukaau.

DUIONIOTUK 3KCIEpPTH3a OF3aku €K €3Ma MaTHHU
mpolieccyal TapTHOra coiuml OwiaH UIyFy/ulaHagu. Arap
3apyp O¥yinca, sKcmepT Y3 MINKAA TWILTYHOCHHHT Ma)kOypuit
UINTHPOKH OwraH Oupra OOIIKa MyTaxacCHCIApHH Kalo
KWINIIHA XaM MyMKHH:

0y MmDaTiapapo Ba  JHHJIApapo  MoxXKapoJap
MyaMMOJIapu Tapux, dancada, 3THOTrpadus,
KOH(IIMKTOJIOTHSIIA TaX AT KWIMHTaHIIUTH OWIaH OOFIIHK;

TEPPOPU3M cababmapuHu KPUMHUHOJIOTTIAp,
MICUXOJIOTJIAp, CONMOJOINAp YPraHWIIM MYMKHH; HHCOH
UPKIAPUHMHT KeIHO YUKWIIN Macajalapyd — aHTPOIOJIoriap,
TeHEeTHKJIap Ba OomKanap.

Opatna MablIyM UpKUH, MUUIMH, OUHUE TypyxJjap
Tyrpucuzia (aKkTHK MabIyMOTIAap MaBXyZx OYiIraHiurua
cababmu, Oy epma ymymud koupa Kyamanaam. @akt
MabIyMOTJIApU XaKHWKaTra Moc Kejaguran Oyica, axOopor
TapKaTUII 3PKUHINTHTAa YCTYBOP aXaMUAT OCPHUIIMINN JIO3UM.
QakTIapHUHT XAKUKATra MYBO(GUKINTHMHH aHUKIAIl YIyH
(aHHUHT OenTWiIaHTaH CcoXaJdaph MyTaxacCHCIapH >Kaid
STWINIIY MYMKHH. YHJIa caHbaT acapiapuHH aKC STTUPYBUU
ax0opoT MaTepHaUIapUHN XYKYKUIl Ba (HIONOTHK OaxoJiamr
MYXUM XyCyCHSTIIapra sra. YIapH{ TaxXJIWI KWIHII Y9yH 3ca
a7a0METIIYHOCIMKKA ~MXTHUCOCHANIraH  (MJIOJNOTHU  Kajb
KWINII TaBCUS STWIAAW. YHIATW MyaMMOHUHT €YHMHHHI
TOIHUII yCyIH —0aanuii MaTHHUHT JMHTBHCTHK SKCHEPTH3ACH
OmnmaH OOFNMMK Xonuca. JIMHTBUCTHK Taxy OwiiaH Oup
KaTopa OF3akd OyiMaraH BOCHTaJlapAaH (QoimanaHTaHaa
Oazuuii TaHKKM] COXacHIaru OWIMM XaM Tanad KUJIHHAIM.

baguuii  MaTHHUHT  JIMHTBUCTHUK  OKCIIEPTH3ACH
UXTHEPUH DKCHEPT TaJKUKOTIApH Typyxura KHpaau. YHIa
JKHHOSIT CYpPHIUTHPYB OpraHd TOMOHHJAH HIIard Oomika
mamuuiap OWimaH OWpra WYKH —CYy/UIAHTAHJHTH —acoCHaa
GaxomaHaIu.

Takaum oSTuaraH  gacmiabkd  MabIyMOTIap Ba
TETHNUTH OWIMM COXAaCHHHHT WJIMHH KOHMJAadapH acocHuaa
YTKa3WITaH TAAKUKOT HATIXAIAPU aCOCHIA TY3HITaH SKCIepT
XyJlocacl KyHuaarm TpUHOUILIApra MOC KelIHIIM Tanab
STHIIA/N:

1) Majaka NPUHLUMIM IIYHH AaHIVIATaUKH, yJIapHH
XaJl KWIMIOI YY9yH Maxcyc WIMHA OuinmiapHu Tanab
KWIMaliinran Macajamap Oagumii MaTH SKCIepT OJura
KYWHIMACIINTH Ba y TOMOHHAAH XaJI KHJIHHMACIHUTH KepaK;

2) aHUKJTMK MPUHITAITY TYPIIN X TATKHHIAPTa IMKOH
OepaanraH HOAHHWK XyJIOCANApHH IMAKJUIAHTHPHINTA WY
KYWNJIMacIUTMHY aHTJIATaIy;

3) MaBXKyAJIMK TaMONUIH.

DKCIepT TOMOHHWJAH Xal KWIMHraH Basudaiap
mapakacura Kapad, OOBEKTHMHT TabHMaTH Ba  XOJAaTH,
OOBEKTHM  TErWIUIM  TacHU()  acocujaa  aAHHUKJIAII,

00BEKTIIAPHUHT MHIUBUIYal WACHTHOUKALUACHHH YPHATHIIL,
Ba3WAT XaKuIa Xynoca 1ed dapkiad KypcaTam.

BumauarTiy  Gaguuii  MaTHHH — ypraHumza — Xam
KyHuaaruiapra 3Tu0op KapaTHIIl 3apyp:

1) myHo3apanu Oamuuii MaTH OwiaH >kapa€HHU aKc
STTHPraH HYTK MILH, SbHU OOBEKT;

2) 3UAOUATHH KEJITHPUO YUKApaaAuraH MaTH KU HYTK
JIOKACH Ba IKTUMOMH XyJK-aTBOp KOoWJanapu Oy3wmiraH
MarTH.
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Hytkuit Mynokor Koupanapu aHbaHaBUIl paBuUILa
I'I'punnauer  noctyngamiapu  cudaTupa TymryHwInO, y
TOMOHH/IAH MIITa0 YUKUITaH HYyTKUI MYyJTOKOT MaKcalapuHu
¥3 nuura onaiu.

Kondpumukroren  —  QUIONOTHK  JKCIepTH3aja
SUIIUATIN HYTK BasHATHHHHI ITOTEHIMAT MaHOam OynraH
cy3map, ubopamap. Y éku Oy Oamumii MAaTHHUHT XyKyKHH
Myxoaza KWINII OpraHJapUHUHT IBTHOOpUTa  TYIIHO
KOJIMIIN Ba KeHNHYAIHK TaJKUKOT OOBEKTUra alIaHUIIMHIHT
acocuii cababu YHMHTI Ma3MyHUZA 3UIAUSTIAPHH KEATHPHO
YHUKAPYBYHU MOATHK H(OAIAPHUHT MABXKYUTUTHANP.

baguuii  MaTHHMHI  JMHIBHCTHK  3KCIIEPTHU3aCH
SKCTEMUCTUK Ma3MyHJard €3Ma HyTK acopaTiIapHHH aHMKJIAIl
yuyH 3apyp. bynnan tamkapu, 6agunii MaTHHUHT SKCTPEMU3M
Oenrmnapn  OynraH  MaBIyMOTIAPHHM — aKC  ATTHPYBUH
Marepraiap cU(paTHaa YHUHI MOXHATHHH aKC ITTHPYBUH
MIJUTMHA HH30 Ba a0BaT, TAPUXHH COXTAJAIITHPHIIL,IIAXCHA
pYXUil TYIMIKyHJIMKKAa OJMO KEJHWII, IIaxc pyXHATHOA
Ta)KOBY3KOPJIUKHH OIIUPHIIL,3TOU3M Ba MaH(paaTnapacTINKHU
Tapru0 KWINII, FARPUWIMAA (QUKPIAPHU CHHT TUPHUIL, MAJUTHI
Ba ITHUK alMpPMavMIIMK,IIaxcoa JIOKAHUINK, OEHapBOIHKHU
Ky4alTUpHUII.

Bomika MuimiaT, STHUK KaTiIaMJIapHUHT HAaQ)COHUSTHHN
TaxKUpylaml, MHJUIMA ~ Ba  OTHUK  KaMCHTHIITESHJAEp
JTUCKPUMHHALMSIHU TapFUO KWINIL,HEIOTU3M, KOPPYNIHAra
yHOam, —mHopHorpadusHM — Tapru®  OTYBUM  yHCypiap
XHCOOIaHaIN.

Bynapuusr ndonacuamn Kyiugarunapaa Kypamus.

OTHUK KaMCUTHII. DTHHUK KaMCHTHII — Oy STHHK
JOMHMHAHT TYpyX ab30JIADHHUHT KOOWIMATIApH OWIaH TEHT
OyJraH 3THUK O3YMJIMK ab30Jlapura UMTHE3TAp Oepwuil, oopy-
BTHOOP Ba XOKUMHSATHHH aCOCCH3 PAaBHUIIIA PAL ATUII.

Upkunmuk. Hpkumimk — Oy oxammap ypracuuaru
WOKTUMOMH axaMusTra Ba )KUCMOHHMH (apkiapra sra Oup MpK
€KM STHUK TYPYXHHHT OOIIKAacHAaH YCTYHJIUTHra WIIOHUIITa
acoclaHra XypogoT, MyHocabaT Ba jxapacH.

Wpkumnmmk XaM WHABHAYaN, XaM WHCTHTYIHMOHAI
Japaxaza MaBxyJ| OYJIUII MyMKHH.

WHCTUTYLIMOHANT MPKYMIMK — Oy  IKaMHATHHHT
TY3WIMIIM Ba (HAONHUATHra acociaHraH HPKYMIMK, SBHU
WOKTUMOUH MHCTHUTYTIAp. SI'bHU OUp 3THHK T'YPYXHH KYyIua0-
KyBBaTJIaluraH Ba OOIIKaJApDHU KaMCUTaauraH cuécar oiub
oopum (o). MTHCTUTYIHOHAT UPKYMITUK HPKIWITHKHUHT
0OexoclaH, OHICH3 KypWHHIUIAapd Toudacura KHPAIH.
WHCcTUTYyIMOHAN WPKYWIMKHUHT HaMOEH Oyimmmm Hadakat
WNHB xogumimapura xoc, 6anku y Oomka xaMoaT Ba XyCycHi
Myaccacanap aonmaruaa xam aHukiaaHrad. lynnmait kim0,
WHCTHTYLIMOHANl MPKYMIMK TYpPJIU HPKUIl Ba 3THUK TYpyX
BaKWJUIAPUHUHT WKTUMOWI TEHICHU3JIUTMHU KyHaUTHpPUILTa
KaTTa Xycca Kymaau. MHCTUTYHOHAT UPKYMWINK TYIIYHYaCcH
— J)KaMHMATHUHT TalIKWINHM Ty3UJIManapura acocjlaHraH UpKUi
Ba OTHHUK TCHTCH3JIMKHM  KYMAUTUPUIIHWHT  TH3UMIN
JKapa€HIapuHU — TabKuIaiaun.  Ymly — KOHIENIHSHHHT
3auGIIUrd yHHAArH WIMHAH KATBUMIMKHUHT ETHUIIMACIIHUTH.
Huma Oynranga xam HpKYWIMK Kymmad cababmap Ba
KYpUHHUIIIApTa 3ra OYIraH Kyn KUppaid XOAKcCa Ba aHAIUTHK
paBula UHCTUTYLHOHAJ Ba UHABU YA HUPKYUJIIUKHA
(hapKman xxyaa MyXuM.

Xo3upryaa  OJaMJIADHUHI  TaOUMH  TEHTCU3IIUTU
XaKUJaru FosIapra acociaHraH KIacCUK MPKIMINK CUECHH Ba
WHTEUIKTyall  XaéTHHHT arpodura yrram  Oynca-na,
3aMOHABUI KaMUAT Xa€TUHAaH WYKOIMAaIH. DCKA HPKYMIAK
YPHUHH TYpiH MPKUK TYpYyXJIAQpHUHT MaZaHWH TEHTCH3JIHUTU
Fosmapu 6I/IJ'laH GOFHI/IK SAHI'M UPKYUIIUK Srajuiagu.

SIHrM MPKYWINK MaJaHui YCTYHJIMKHH dMac, Oaiku
UPKJIAPHUHT (GapKIapuHu Kypcataaum Ba OOIIKa MaJaHUsSTra
HUCOaTaH MOyHIMaHIMK OJAaTHH Ba XaTToO ojamiap Y4uyH
MaJaHui HOMYBO(QHKIMKKA >aBoOaH yiap ¥3 Koumanapu
OwiaH sIIam MCTarMHU TabMuil XUC KWwira"ma 3apyp. SIHra
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UpKYWINK IIaKUlapuaaH Oupu  kceHodobus — Oerona,
Falipuoaauil HapcaaapAaH KYpKHIIL.

T'ennep nuckpumunanus. 'enaep nuckpuMuHaALUs —
Oy ¥3 BakwUIapuHU OOLIKa TypyXJap €KH XHHC ab30Japu
y4yH OYHMK OYnIraH HMMKOHMATIApAAH MaxpyMm KHIaIUraH
STHUK Typyxra HHcOaTaH XaKWKHH XaTTH-Xapakariap.
KuHcHit  mUCKpUMHMHAnUS, KYIMHYa, OSTHHUK Xypodorra
acociaHras 0yica-na, Oy UKKHCH aloxuaa OOFIINK Xoucanap.
Kamcntnmauar nmapakacura kapab, P.MeproH mraxcHuHT
TYPT TYPHHHU aXPpaTUO KypcaTau:

1) umonwin nubepan — Oy Xed Ka4OH KaMCHTHUILAA
KaTHaIIMaiiauran, XypodoTcus ozam;

2) y3rapyBuaH aubepan — 6y xypodorcus ogam, aMMo
Oapubup >kamMuAT OOCHMH OCTHIA KaMCHUTHUILIAA HIITHPOK
STanu;

3) nmoWmmMii HMpPKYM — OKaMHAT OOCHMH OCTHIA
KaMCHUTHIIIAa KaTHAIIMalAUTraH XypogoTra 3ra oJ1aM;

4) WmWoOHWIM uWpKYM - Oy WKKWIaHMaiiguran
xypodotmapra sra ogam[1].

T'néxpananukan Taprud KWIyBYM Oaguuii MaTH.
Bynna nMHTBHCTHK SKCTIepTH3afaH YTKa3WIl Ba  YHHHT
acopamiapuHu Omnmm  3apyp. [wméxBaHam MoamamapHU
HCTEHMOJI KWIMIIHAHT WHCOH CAJOMATIHMIH Y4yH Oup KaHdya
3apapiapd MaBXyA: Yy HWHCOH (uUKpnam  JOMpacHHU
YTMacnamTHpand, — TaHAHWHT  TYpiAH  KacaJuIMKiapra
YUAAMIIMJIMTUHA ~ HWYKOTaaW,  XOTHpaHM  cycalTupanu.
Ilynunaraex, Oy 3apapind WUIAT HHCOHHH yTa  SJIKOB,
KamFaiipar, omnara OemnapBo, XaMUSATCH3, )KUHCHHI 3au] KUIHO
Kysau, KY3HM XHpaNallTHpagd, TUIUIAPHA XaM TYKHO
o0opau.

I'méxBaHAIMK KUIIMIApHU MapUIMK Ba OJHM)KAHOOIMK
kabu sxmu cudaTiapraH MaxpyM Kuiaagd. VHCOHHHM
BapAacura Bago  KwIMalaurad, HWIIOHY  Owiaupuica,
WIIOHYHM OKJIaMaiiuraH, rammpca, ENFOH TanpHiaraHl
Kwragy.  MHCOHmarm — MachynmmsT  Ba  KapA-KUMMar
TyWFynapuHH WYK KWwimO, yHAa KYpKWHY, XaBQ-Xarap,
KaOWXJIMK Ba MACTKANUIMKHU Maia0 Kumaaud. YHOa y3ura Ba
SIKMHJIapura HucOaTaH XUEHAT TYHFyIapy maino 0ymaan.

Slna acocwii wira KaiTHO, (QUIONOTHK 3KCIEpTH3a
¢dakat TerMmulM MabJIyMOTra dra OynaraH Ba  ymoOy
XM3MaTIapHU TAaKIUM STHII Y4yH pyXcaT OJraH TaXpHuOanu
MYTaXacCHUC TOMOHHIAH aMajra OMINPYIIHIIN MyMKHH.

OUIONOTUK  HKCIEPTH3aHMHI  MaKcaulapu  XKyza
Oomkaya OYnMIIM MyMKHH. ANHHKCa, CyI SKCIEpTH3acH
XaK{ja ramn KeTraHjaa, KynuH4a y KyHuJaruinapHi TeKIIUPHUIIT
YUyH aMajra OMIUpPUIIaIH:

a) CY3HUHT 3TUMOJIOTUSICHHHU OMIIUII YUYH;

0) MyaiisiH c§3 MAabHOCHHHHT H30XH YUYH;

C) MyaifsH CY3HHHT TapuXUil  TaKOMHIJIHAArd
TabpUQIaApU YIYH;

1) UCM Ba (paMHUJIMSHUHT Ma3MyHHIAH KelInd JuKuo,
W30XMHU TabpHIaIl yuyH;

€) CY3HMHT XyIyauil XyCyCUSTIapUHH OUIIUII YUyH;

() cy3 MABHOCUHUHT U30XH YUYH;

r) ¢hupmMa Ba KOMIAHUAIAP HOMIAPUHUHT MOXHUSATU Ba
W30XJIApUHY OWITHII Ba YIApHUHT TYFpPH E3UINIIN YUYH;

X) BUPTYyas ax00pOT pecypCclIapHHUHT TabCUPH YUYH;

M) WKTUMOMH TapMOKJIapaa TapKaTWiraH axOopoT
YIYH;

k) OM3Hec Ba IMIaXCWH E3WIIMaNapaaru cy3 Ma3MyHH
YIYH;

K) 3JIEKTpOH Ba O0CMa HaIIpJap y4yH;

1) KyHIaIHUK E3yBIap Ma3MyHH YUyH;

M) TYpJIH KaHPAATU QUIMIIAp MOXUATH YUYH;

H) XyXoKaTiap-mapTHoMaap, GagHHOMaNap
MOXHSATHHH OHJIMII yUYH;
0) Oamumii  amaOu€rnapHuHr  EBYy3  HMIUIApra

TapFUOOTUHUHT OJIAMHU OJIHII €KW OKMOATHHUHT MyXOKaMacu
YaYH;

) LIebpP Ba KYIIHKIAp Ma3MyHHHH TEKIIUPHII YUYH;

P) MaTHJIApHH Tap)KUMACHIArd XaTOJIMKIAP y4yH.

C) pexiiamMa BapakaJapuiard XaTOJMKIAp MabHOCH
YIyH.

Xyjgoca kWm0 IIYHM TabKUUIAIl JIO3UMKH, Ylapaa
OKCTPEMU3MHUHT TYPJIM XWI KYPUHHIUIAPH MaBXKYIUIUTH
Y4yH MaTepUaUIapHHUHT CYI-JTMHTBUCTHK SKCIEPTH3aJIapUHU
TaKOMIJUTAIITHPHUII KYT JKUXATAaH LIy TypAard WIMHI HII
Y4yH ycinyOuit nactypHr unuiad 9ukuml cudartira OOFINK Ba
y amamuii ¢aonuaT maxcynmu xucoOmanagu. Ly myHocabar
OmilaH TaKIMM STWITaH MaTepuauiapia SKCTPEMH3MHUHT
TYPJIM XWJI KYPUHULLIAPU MaBXyAJIMIMHA aHUKJIAI YYyH Cya-
JIMHTBUCTHK AKCIEPTH3aCHHHU YTKAa3WII METOMOJOTHUSICHHUHT
TY3WIMIIMHA —TaxJIMJI KWIMII ~ ¥3 BakTuaa Ba Tanab
Japaxacua 1e0 TaH OJMHHUILIH XaM Kepak.
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VaMy ooyenmu U K. Vcapoe maxpusu acocuda

HHIJIN3 BA V3BEK TUWIITAPUIATH AXJIOKHAN KATPUSTIAPHAHT KHECHUM-ACCOIIMATHB TABCUD®HU
AHHOTaALHS

Makonana MHIIIN3 Ba ¥30€K THIIMIArH axJIOKHH KaApHATIApHU OMIAMPYBYHM KOHLENTHUHT KUECHH TaIKUKH, XyCyCaH, UKKH THI
XOAUCaNapy TaXJIMIN OPKAJIX MAapK Ba Fapd TaMaATyHUHHHT ¥3apo YXmIam Ba (papKJId XyCyCHATIApUHUHT TaBCU(H XaKHUIa Cy3
foputunaau. lllyHuHTAEK, IMHTBOKYIBTYpPOJIOTHK OWpPIMKIAPHH TapKUMa KHIMINAA aJeKBATIMK Ba HKBHBAICHTIINK
TaMOHIUIapuAaH Kkeanb dukud Eagammm 0ylinda HiIMui acocapra sra OyiaraH TaBcus Ba Taknudiap Oepuiaau.

Kanut cy3iap: JTUHTBOKYJIBTYpOJIOTHS, aXJOKUN KaApusATIap, KOHIENT, KUECHI-acCOLMAaTUB, JMHIBOMabHABUATIIYHOCIHK,
BepOait Ba HOBepOal BOCHTANIAp, CEMAHTHK, CHHTAKTHK.

CPABHUTEJIbLHO-ACCOLIMATUBHOE OIMMCAHUE HPABCTBEHHBIX IEHHOCTEM B AHIJIMIICKOM U
VY3BEKCKOM S3bIKAX
AHHOTanus

B crathe paccMarpuBaeTCs CPaBHUTENBHOE HCCICIOBAHHE KOHIENTa IKOHOMUKH B AHIJIMACKOM U Y30EKCKOM SI3bIKax, B
YaCTHOCTH BOCTOYHBIX U IITAMIIOBBIX H3MEHEHHI, B KOTOPBHIX (DMKCUPYIOTCS OWITHHTBaIbHbIC siBIeHuUs. Takke Jat0TCs MOJIe3HbIe
pPEKOMEHIALMK U TPEIIOKEHHs [0 OCHOBaM pa3pabOTKH MOAXOJOB K MEPEBOAY JIMHIBOKYJIbTYPHBIX €IHHUI] HA OCHOBE
MPUHIIMIIOB a/ICKBATHOCTH M DKBUBAJICHTHOCTH.

KnwoueBble ca0Ba: JTHHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, HPABCTBCHHBIC IICHHOCTH, KOHIICNT, CPAaBHUTEIBHO-ACCOIMATHBHBIN, S3BIKOBO-
JTyXOBHBIH, BepOabHbIC U HEBEPOATIBHBIC CPEIICTBA, CEMAHTHYCCKH 1, CHHTAKCHYCCKHUH.

COMPARATIVE-ASSOCIATIVE DESCRIPTION OF MORAL VALUES IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Annotation
The article discusses a comparative study of the concept of economies in English and Uzbek, in particular the Oriental and stamp
changes in which bilingual events are recorded. It also provides useful recommendations and suggestions on the basics of
developing approaches to the translation of linguocultural units based on the principles of adequacy and equivalence.
Keywords: lingvoculturology, moral values, concept, comparative-associative, linguistic-spiritual, verbal and nonverbal means,
semantic, syntactic.

Kupum. JIMHTBOKYIBTYypOOTHs (paH Ba MIM COXacH
cudaruaa Kyaa 4yKyp Ba KEHI KaMpOBIM MIAM3IIApra sra
Oynrannmuru cababnm, yHra Tterunum Oapya JHCOHWHM Ba

HOJIMCOHUH 9IIEMEHTIapPHUHT KOMMYHHUKaTHB
XYCYCHATIapHHA o4O Oepwin, ¥y3apo ¥yxmam Ba (apKid
XYCYCHUSTIApUHHM  TAJKUK OTHUINra TOP  HMXTUCOCIHMKIA
énanmi ad3an KYpHIau. ly Goncnan

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSIHUHUHT Oapua BepOanm Ba HoBepOai

TapKI/IGI/II;'I KUCMJIapUHU JIMHI'BOMAabHABUATIITYHOCIIUK,
JIMH'BOMaMJIaAKaTITYHOCIIUK Kabu TapMOKJIap nanaga
TaBCI/ICbJ'IaIH camMapalin yCya OKaHJIMT'U XaKugaru

MyJIOXa3alapHu Kaia 3THml MyMkuH. Makonama GeBocura
JMHTBOMAbHABHUSITIIYHOCITUKHUHT MOXUSTAH Y3aTHHU TalIKKI
STYBYU aXJIOKUM KaJApUATIAPHUHT HYTKHMHU31a
BepOaimamryBu  €ku  HOBepOan  BocuTanap — €paamuia
KOMMYHHUKALUs jkapaHu/a 103ara YNKUIIMHE Ba yJjapra Xoc
OynraH JMCOHMH XYCYCHSATIApMHH y30€K Ba  WHIIN3
TUIUTAPHIATH  axJOKHH KaapusTiap KOHIenTocdepacura
KAPYBYM JIMCOHMH OWpIMKIap MuUCOmHaa TaBcuduiamra
Xapakar KUJIaMu3.

Mas3yra oma agabduéraap TaxJauiau. MHrm3 Ba
¥30eK THIMIArd axJOKUH KaapHAT KOHLENTHHUHT KUECHH
Taukuky HadakaT WMKKA TWiI, Oankn mapk Ba FapO
TaMaJIyHUHUHT Ma3Kyp HXTHCOCIHMKIArH y3apo yXmiam Ba
Gbapkiu  XyCycHSATIApUHH ~yMyMuil IUtaHma TaBcuuiain
UMKOHWUHHA XaMm Oepamu. TaOumiiku, ¥30ex  axyoKuid
KaJIpUSTIAPUHUHT [IAKIUTAHHUIINAA HCIOM JMHH, Maxajuidi
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3THOC TapuXH, ypd omaTiapH, SMIanl Tap3u, yMyMaH OJTaHIa,
MUUTAR-MaIaHUi ¥3UTa XOCIUTHHH KypcaTHO OepyBum Xap
Oup 3/IeMEHT MyXWM axaMusTra sra Oyica, MHIJIN3 aXJIOKHit
KaJIpUATIapy XaM Hedya MUHT MMJUIMK IIaKUIaHWIl HYau Ba
TaApKui Oocknwiapura ora caHamaad. llly wmapHOOa
axJOKUil KaJIpUATIApPHUHT MaJaHUAT drajapyd TOMOHMIAH
TYHIYHWJIQIUraH  KOHLENTyal Joupack XaMm  (apkiu
xucobnanagu. By  dapkmap xap HMKKama  MagaHHAT
BaKWUIAPUHUHT TYpMyII Tap3d Ba IDKTUMOMH  sIHAmI
KOHYHHUSATJIapUark TahoByTIApUIa KypHUHAIH.

Xap UWKKA THIa XaM  “AXIIOKHH  KaapHsT
KOHIIETITHHUHT JINCOHHH CHCTEM-CTPYKTYP MOXMSATH YHUHT
TapKUOWHA KUCMJIAPHHU aHWKJIAIl iynu OWiaH OYHiIaIu.
Tapux dannapun Hom3omu, noueHt Caomar CyneiimaHoBa
“Masbpucdar” razeracununr 2017 iimn coHuga Oepuiran
“MabHaBUAT — WHCOH KAAPHUHUHT ME30HHINP~ MaB3yCHAAru
Makonacuga “AXJOK” KaTeTOPUSACHHUHT TapKuOW Xakuiaa
¢ukp ropurap oskaH, yHuHT 180 maH OpTHK TYyIIyHYaIaH
TamKkwil TtonumuHu ataau. [1.E.MarBeeB Myxum axiokuit
KaapusATiaap cudaruga d33TYIUK, OUPIMK Ba O30 UTHKHU
axparamu[l]. A.M.Turapenko ‘“MopajiHble CEHHOCTH U
JMYHOCT®  KMTOOMIA WHCOH  axJOKUil  TyTyMIIapuHU
udonmanaiiauran apyxba (aycriuk), cBoboxa (030UTHK),
moboB  (ceBru), H0Opo  (93rynuk), dYecT (BIKIOH)
TymyHuanapunu ¢apkiaras[1]. B.A.Konxgpamos sca coBects
(BMXKIOH), CIpaBeUIMBOCT (amoJyiaT), eAWHCTBO (OHMPIHK)
TyIMIyHYaIapuHU  axparud  kypcarran[3].  “Mas3yBuit

i
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¢dancapuit sryrat’ma 93ryadK, 0axT, agonaT, CEBrU TasHY Moral  victory - if  you wina moral victory,

axJOKui TyuryH4uanap cudaruaa 6enrmnanrad[4]. I'. Toxuesa
y3uHKHT “Y36eK THIHHE “THIT Ba MABHABHAT MYyIITAPAKIHTK
TaMOMMIM acocHIa TaIKUK KWIMII Macajauapu”’ HOMIH
JOKTOPJIMK JHccepTanusicuaa Yy30eK TUIMAard MabHABHAT
KaTeropyscy OMPIIMKIAPUHUHT MaB3yBUH CY3JIMIU 103aCHAAH
wioBa Oepaay Ba yHIA “axJIOK” MHKpOCHCTEMacura KHpyBUH
789 Ta Tun OwpiauruHM KentupuO Yyramu. OIMMaHUHT
KeJITHpraH TacHHU(UI TypyXuIaH YpWH OJiraH JeKcemaiap
C¥3, TyIIyHYa Ba KOHLENT LIAKIUAATU aXJIOKUH KaApsTIapHU
udona 3TyBUM TWII OMPIHKIAPUIAH TAIIKMI Tomaau. MKku
MaJaHUATra TETHILIM aXJOKUH KaapsATIap >IeMEHTIapHHU
¥3apo TaKKOCTAIIl Ba JMHTBUCTHK XYCYCHUSATIAPUHH TaxJIUITa
TOPTUILIIAH OJIIUH, aXJIOKUKA KaJpWsT KOHIENTUHHUHI Y3UHU
TaBcU(Iad KeTHIl Makcaara MyBOGUWK caHamaau. MHrimms
THJIMJA aXJIOK JIEKCEMacHra CeMaHTHK SKBHBAIEHT cuarnia
moral JTekcemMacH ONUHAAN.

AXIOK [a.— KMIIMHUHT Tabuatu] Myomana, XaTTH-
XapakaT of00H. ACIMHM ONTaHIa, axJIOK — MabHABHATHHHT
y3aru. ['azeragan. PaxOap axiokumaru acocuii Hapca c¥y3 Ba
Ul OUPIUTHHU Y3 (AONUATHHUHT Ma3MyHH Ae0 OMIHIIAUD.
«®Pan Ba TypMymm»|[5].

Morals — principles of right or wrong behaviour that
are generally accepted by a society. (Kamusat ToMOHMIaH
TYFpu KM HOTYFpU ne6 Kalyn KWIHHTaH Tamoimiuiap) The
difference between Eastern and Western morals. Have morals
- he has shown that he has no morals at all[6]. Moral
standards/principles/values (Axuokuit cTaHaprTiap,
TaMmoiuIIap, KaJpsATIiIap) our children’s religious and
moral education (hap3aHIapuMHU3HUHT JUHHA Ba axJIOKHit
TabIIMH)

IOkopuna kenTHpHIraH H30XJIAPHU MYKOSICa KHIJIHII
Gapobapuia Iy Hapca aHIJIANIMIAAWKY, Xap MKKajda THIIA
XaM axJIOK KOHCEINIMACH J>KaMHUSAT TOMOHMIAH TYFpU EKH
Tyrpu odMac ae0 KaOyn KWIMHYBYM MIUIAK-MaTaHUA
XycycusiTra sra OynraH Kouganap XHcoOIaHaau Ba IDKTUMOHH
KafipATiap HETU3HIa IIaKIUTaHAIH. Kamust
BaKWJUTAPIAPUHUHT ¥371apy TOMOHHJIAH OCNTHIaHTaH Ba
VpHaTWITaH axJOK KOoujajdapura OWHOaH COTCHYMJaru
mIaxciap XaTTH — XapakaTh axJOKJIHM, axJOKCH3 KaOu
cudatnapiaap Ownan GaxonaHanM, parOaTIAHTHPHIAAN EKU
JKazoyMaHaau. YmoOy JIeKCeMalapHWHT HM30XJIM  JIyFaTaa
Oepwnran Tabpudura AWKKAT KapaTcak, Y30eKk THIHIarud
axJIOK KoHIenrocdepacu o100, HHTH30M, TapOus, TapOHsIH,
TapOuscu3, OerapOus, Oy3yk, Oeomo® kabu Omp cucrem-
CTPYKTYP mapagurma ocTHIa YMyMITAIITHPHITYBUH
KOHIIENITIap OWJIaH Ma3MyHHH alOKaZOpIMK MYyHOCAOATHHHU
HOMOEH KWINIIMHH KYpHIIUMU3 MyMKHH. (M30Xra Kapamus.)

Axnokau SIxum TapOusi KypraH; 01001, XyIIaxJioK.
Axnokin 0oja. AXJOKIM Ku3. MM KHIIJIOK axjiu HIIJaH,
axmokyu. Illaiixzona. Bpauwnmk kacOuHM Oakapuiuga Xam
axJo-KUH OMWJI Xall KWIyBYM poib ViHalou. «®PaH Ba
TYPMYII».

Axnokenz 1 SIxmm  TapOms  KypMmaraH, axJoK
Kouganapura OyiicyHMaliJurad, HHTH30MCH3. AXJIIOKCH3 0oa.

2 Axnoku 0y3yK, CyTOFOEK, (OCHK.

3 Ono6-axyoKIaH TaIIKapy, 0J00-axJIOK AOUPACHIaH
yeTra 4YHWKaaurad, om00 Hopmamapura xuwiod, Oeamal.
AXIIOKCH3 XaTTH - Xapakar. AXJIOKCH3 ra.

VHram3  TaiaMpa  Xam  morals  KOHIenTHHHHT
cudarnoBunnapu €xu anukioBumiaapu cudaruma moral fibre,
moral hazard, moral support, moral victory, moral imperative
KaOu JIeKCHK OMpUKMaliap MaBXKyJ{ SKaHJIHTHHU Ky3aTHITHMH3
MYMKHH. By 6l/lpl/IKMa.]'lale/IHF CEMAaHTUK H30XUHH TaxXJIHJI
K Gapobapuga WHIVIM3 THIHAArH MOpall JieKceMacH
KOHTEKCTJa PYXUATra ajokaJop Ma3sMyHUH OHPIMKIapHU
XOCHJ KWIMII Y4yH Xam (QoljanaHunanu JeraH xyljocara
kenamus. Macanas:
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you feel that you have shown you were right about something,
even though someone else has officially won the argument.
Pacman xumaup fomub nmeb Tomwica-fa, KapIld TOMOH
Y3UHUHT XaK SKaHIMIMHM pyXaH XHUC KWIMIIN Ba OyHHM
KYpcaTi® KyHraH BasMAT Y4yH HILIATHIAZH. Y30eK THIHIA
XaM KOMMYHUKanus >kapa€Hua MaHa OTyHJal HyTKUH Ba3usT
py#t OGepca-ma, y amoxuma JIeKCHK Oupnuk — Owiman
HOMJIaHMalil Ba KOHTEKCTHH IIparMaTHK TaXJIMJI KYJIHII
Oopkand  aHrmamwiagd. bae3um  KoHTekcTiapma  moral
nekcemacu ethics (eTrka) MabHOCHIA XaM KYJUTaHA M.

Axnokuii KazpuarTinap Oanuuii agaOHMETHUHT Xam
MyxUM MaB3ycu caHanaau. lllaxc aximokuii TapOusacu ydyH
OeBocuTa MachyJ OYIIraH AUIAKTUK ana0buéT Hadakar mapKaa
Gankn rap6a XaM y3WMra Xoc THITMK XyCYCHSTIIapra STajurd
Owran axpamm0d Typaad XaMaa axJOKUH KaApHATIapHU
OGamuuii  oOpasnu  wmbomamam  yIyH XH3MaT KA.
Kanpusitnap (varmm3 tumuma values ) mycrakuin Jekcema
cudaTnga Xymagu axJoOK JIEKCEMacH CHHTapu JIEKCHK
SKBUBAJICHTUTa dra Oyica-ma, ceMaHTHK wudoma Kymamu
JKUXaTHIaH MabiayM ¢apkiaapra sra caHatagn. Cemema
TapKUOWJard ceMaja KaApliaHyBYM, asu3, MyKaagac KaOu
MabHO KHppajgapu HdoIaJaHyBYH KaJIpUsT JIEKCEMaCHHHUHT
V¥30€eK THIIM N30XJIM JIyFaTIary MakiIy KyHuiaruya.

Kagpust [— Kkuiimar, axamusaT; KuMMaT6axo
Oyromitap; Xaiak GOMITUTH]

Bokenuknaru MyaiisiH XOJUCATTAPHUHT
YMYMUHCOHUH, WXTHUMOMM-axJIOKUH, ManaHuil, MabHaBUI

axaMUATUHYU KYpCaTHI Y4yH KYJJIaHagurad TyluryH4a. MIHcoH
Ba HMHCOHHUAT YYyH axaMUSTIH OynraH Oapua Hapcamap,
MacaJlaH: IpKHHINK, THHWINK, aJo0jar, Mabpudar, XaKukar,
SIXIIAINK, MOJINA Ba MabHaBUil OOWIHMKIAp Ba 0. KaJpHUIT
xucobnaHamy. AMMO  OIIKOPaIMK  JETaHH  XOXJIaraH
KAMCAHUHT XOXJaraH TaiTaa KaJpuUATIapUMH3HH OEFOCTH
Kuuiim geranu smac. ['azeranan. Byryn 6up mumtat[7].

Values — 1) the regard that something is held to
deserve; the importance, worth, or usefulness of something.
"your support is of great value”. 2) the material or monetary
worth of something. "prints seldom rise in value" (ABBYY
Lingvo dictionary)

V36ex XanKMHUHT MUJIIHIT MEHTAT XyCYCHSTIAPH Ba
axXJIOKMH KaJpusATiapura Kypa ymoy >XaMUAT BaKHJUIApHHU
axJIOKIH €KUM axJIOKCH3ra akpaTuil ymoy KoHmenrochepara
MaHCY0 TyIIyH4Ya Ba KOHIENTIAPHUHT JIMHIBOKYJITYPOIOTHK
XYCYCHUSITIAPUHH YPraHWIIHK Tanab 3Tagu. Yoy >KaMusITAa
MIAXCHU aXJIOKJIH €KM aXJIOKCH3 cudarnga Oenruan maxcHu
WCIIOMUI KaIpATiap Hernsuaa €TyBUH caBoO, TYHOX, HIIMOH,
XaIOJUIMK, XapoM, IuéHaT KaOwimapra, MHUTHH-MagaHui
XYCyCHST —XHCOOJaHyBUM  BIDKIOH, HHCO(,  SIXIIMIMK,
EMOHJINK, caxoBaT, Oyp4 Kkabuiapra, OYCTIHMK, OeroHajmuk,
WIIK, Myxab0aT, ceBru, ajojar, CcagoKaT, IyIIMaHIUK,
XypMar, IXIIAIIK, EMOHJIMK, KaOl YMyMHHCOHHUH KaJpHUsTIap
Ba Oy KaapusATIap HETH3WAA IMAK/UIAaHTaH Meb3OHJIapra Kait
JTapaxaza amaa KWIMIIK €K MyHocabaT Ownanpuiny OmiaH
VuaHaau.

IOkopuna cana® YTuiaran HCIOMHH KaapusTIap
XMCOOTaHyBUM CaBOO, TYHOX, HHMOH, XaJlOJUIHK, XapoM,
quéHaT KabM XapaKTep-XyCyCHsTIapHHM Iaxcra HuUcOaTaH

KyJaraHuMM3zaa JuE€HaTiaH, JAMEHATCHU3, XaJlol, XapoMm,
WAMOHIH, WAMOHCH3, TYHOXKOp, caBoOTanad, caBoOIH,
OeryHox,  witMoHM  OyTyH, WiiMOHM  3aud  Kkabu

cu(haTIOBUMIAPHUHT THIIIa BOKCANAHHUIINTA TYBOX OYiIaMmu3.
VYnapHuHT Xap OMpH anoxpaa KOHIENT chudaTHaa yXIam Ba
KapamMa — Kaplid NapajgurmManap acocujia TaxJnil KHIMHAIU
XaMJia YJapHA HWHIVIM3 TWJIWIa Tap)XuMa KWJIMIL Yyjapra
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK XOAMCA XHCOOJaHYyBYM peanus EKu
nakyHanap cudaruga mMyHocabatna OYnuimHU Tanad dTaau.
Tapxuma s>kapaéHuga ymOy OHPIMKIAp OSKBUBAJICHTCHU3
JIeKCUKa cudaruga OJIMHAAW Ba KOHIENTHHHT CEMAaHTHK



https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/standard_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/principle
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/value_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/children
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/religious
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/education
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/win_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/moral_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/victory
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/feel_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/shown
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/right_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/officially
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/won
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/argument

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4/12022

MabHOCHHH [HCKYPCIaH aJOXH[a ONraH XOJIIa HM30XJIAIIHU
tanad kwiagu. Kentupunaaurad u30xjap acocuaa HUCIOMHMA
KagpusTaap €ragd Ba Oy XyCyCHST YJIApHMHT KOHLENT
cuaTuaa aHa LIy BTHKOJ Srajapd KOTHUTHB OHI' OCTHIA
TYJIMK TacaBBYp KWJIMHUIIN MYMKHHIUTHHU KypcaTai.
XyJioca Ba Takiamuduiap. AXJIOKUi KagpusTiaap >kyna
KaTTa MaKpOCUCTEMaH! TaIIKIIT aTann Ba
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSHUHT OHp TapMOFH XWUHCOOJaHYBYH
MabHABUATUIYHOCIUK TapKUOWAArn MaKpOCHCTEMAaJIApPHHUHT
SHT KaTTa OyFuHIapuaan Oupu xucoOnaHaay Ba ¥3 TapKuOUTra
HMHCOHJIapapo, KaMHATIapapo, MaJaHsITIapapo
MyHocabaTiapHu onubd OopuIlga MyXMM XUCOONAaHTaH CY3,

TyIIyHYa Ba KOHIENTCUsIIApHHA Kampaian. MHrmms Ba y30ek
TWUIApUJArd  axJIOKUH  KaApUATIApHU  TaxJIWI — ITHII
Gapobapuia 11y Hapca aHINIAIIMIaAUKH, Oy Toudara MaHcyO
JUCOHUH OHMpIMKIap Xap OWp XalK Ba THWJIHHHI Y3Ura XOC
MWIIMI-MaJaHui  XyCyCUSTIIapH, WKTUMOUN HOpMajapH,
TypMylI Tap3W Harwkacyaa makuiaHaga. Ly wmapHOIa
WHITIN3 Ba ¥30eK THIMIArH axJOKWH Kaipusmiap cudaruna
TAJIKMH STHIYBYM KOHIENIMSIAP XaM Xap Oup THima y3ura
XOC CTPYKTYp-CEMaHTHK KOHIENToc(hepaHu HaMOEH ITaan Ba
JKaMHAT €KM THI Srajapd TOMOHHMIAH TYHIyHHJIHIIMIA
(hapxiapra sra canajagu xamaa Oy TadoByTiaap KuEciaaHraHaa
SIKKOJIDOK KYPHUHAIU.
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KO HOMJIAPH STUMOJIOTHSICH: CYEJ] BUWIOSITH AXOJIH SIIAII ITYHKTJIAPH HOMJIAPH
MUCOJIMOA
AHHOTALHSA
Yy Makoiana TONOHUMIAPHHHT KEMHO YHKHIN TAPUXH Ba YHTa acoc OYiraH TaOWWid, MKTUMOUWII-HKTUCOAWIN IIAPOUTHH

yprauum Oyiimda TagkUKOT oyb OGopritaim.

TagkukoTna OOBEKTIIAPHUHT Xap OHPHHHHT HOMHZA COAMp OynraH

Y3rapunuiapHUHT cababrapiHN aHUKJIAII, YPraHWII, TaxXJIM KNI Ba TAKKOCHAII HITApU KYpUIIa i,
KanuT cy3map: TonoHuM, Xyxyn, CYF, TaOUUH MapouT, STHOrpadus, TapuX, aXOJIMHUHT 3THUK TapKUOH, TYOXKOMH,

TUAPOOOBEKT.

ITUMOJIOTIUSI TOMOHUMOB: HA IPUMEPE HA3BAHUI HACEJIEHHBIX TYHKTOB COFﬂHﬁCKOFO
PETUOHA
AHHOTAIHS
B nanHO¥W cTarbe NMpPOBOAWTCS HCCIENOBAHUE HCTOPUU TMPOUCXOKICHHS TOTIOHUMOB W HM3y4YEHHE IMPHUPOJHBIX, COLMAILHO-
SKOHOMUYECKHX YCJIOBUH, JIeKalUX B MX OCHOBE. B Xoje M3ydeHHsS MPOBOAUTCS HCCIEIOBAaHHE C LENbIO BBISBICHUS,
pacciefioBaHus, aHATU3a U CPABHCHUS TPUYMH H3MECHEHUH, KOTOPBIC IPOUCXOIAT B HA3BAHUIX KAXKIOTO U3 00HEKTOB.
KiroueBble cjioBa: TonoHuM, Tepputopus, Cora, TpUpOJHBIE YCIOBHSA, STHOTpadusl, HCTOPHS, STHUIECKUI COCTaB HACEIICHHUS,

THUIPOOOBEKT.

ETYMOLOGY OF TOPONYMS: ON THE EXAMPLE OF THE NAMES OF SETTLEMENTS IN THE SUGHD

REGION

Annotation
This article examines the history of the origin of toponyms and the study of the natural, socio-economic conditions underlying
them. During the study, an analysis is conducted in order to identify, investigate, analyze and compare the causes of changes that

occur in the names of each of the objects.

Keywords: toponym, territory, Sogd, natural conditions, ethnography, history, ethnic composition of the population, hydro-

object.

Kupum. >Koif Homimapu MMMl KaapUATIapHUHT
axpanmac Oymaru xucoOiaHay, MabHABUAT, KaAPHUATIAp dca
0aM30T YYyH XamMMa 3aMOHJIapfia XaM JHI' OYIOK OOMIMK
6ymu6 xm3mar Kwirad. CYFa BWIOSTHHUHI y3Ura Xoc
ku€dacu, my 3amMuHma sSmab YTraH Ba  SAmaérraH
OJaMJIADHUHT MAabHABHI CANOXUATH, HOpaTIN (AOIHATH,
MUHTaKaHUHT Tabuuit Ba UKTHUCOIUN-MKTUMOUK
XyCyCHSITIapH >XKOH HOMIIapHaa MyXaccaM Jecak MyOoiara
OynmMaiimun. Xap KaHmail TOMOHMM WHCOH (aoUATHHUHT
Maxcyiad, y reorpadyk OOBEKTHHHI HOMH cudaTHaa ep
IO3MHUHT MabJiyM OWp HyKTacuma maiimo Oynran. JKoi
HOMJIAPUHUHT IIAKJTAHUII Kapa€Hu JKAMHSTHAHT
PUBOXKIAHUINK OMIaH yambapyac OOFJIHMK, »oiapra KaHaau
HOM OepwIl, aBBAJIO, JKAMUSTHHHT MyaHsH OOCKHYMAArd
OXTHEKIIApU OwinaH OenruinaHagw. Xap OWp HaBp, Ty3yMm V3
MaKypacl Ba MabHABHATH, MaJaHHSATH, WINUIA0 YHKAPHUII
Tap3d, XyKaIMK (GaonusTH Ba Oomika cHUECHi, WKTHCOIMWII-
IDKTUMOMH OMIJUIapra TastHUO HOMJIap MaXMYyHHH spaTaay Ba
alfHaH KOW HOMJIApUAA KULIMJIWK KaMUSATH TapaKkKUETHIaru
JaBp PyXH, XaIKHUHT TYPMYIIH Ba MaJaHUATH OMJIaH OOFINK
TYpJHM XWJI BOKea-xojaucanap MyxpiaHu® koiraH. bomikada
aifTraHjga, TONOHMMJIApAa MamJakaTga Coxup  OynraH
WKTUMOMM-UKTUCOMUM Ba cu€cuil  y3rapunuiap, JaBp
MaJaHUATH, 3aMOH MAabHAaBHATH Ba MaQKypacH, HOM
KYIOBUWJIADHUHT ~ AyHEKapamu Y3 u(oJacHHU  TOMaIH.
['eorpaduk oObekTIIap KaH4a KYI Ba XHJIMa-XHa OYiIMacuH
Xap OupuHMHr HomHM Oop, ymapma cogup OynraH
y3rapuuulapHUHT cabalnapuHu aHMKJIALI, YPraHMIl, TaXJIUI
KWJIHII Ba TAKKOCNAIl, an0aTTa, XalKHUHT WXKOAUM MaXCylu
Oyiran >ko HOMJIAPMHH YPraHWIIIAH OONUIAHUIIN Kepak.
UyHnka K0 HOMIapu reorpaguk OOBEKTIAPHUHT YPHH,
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TaOUMii Ba WKTUCOAWM-WDKTUMOMH XYyCYCHSTIAPUHH XamIa
KynruHa Oomka reorpagUk TyHNIyHYalapHH XaMm y3ujaa
MyXaccaMm 3TraH Oymamu. X. XacaHOBHUHT MOopacu OwiaH
aifrranna: «Homuap sxoiinapra myHzaait Mocnad OepuiraHkH,
MaxaJUIMi aXOJMHUHI 3aKOBaTHra KOWHI KOJAcaH KHILH.
SlHTH TyFWITaH YaKaJdoKKa OT KyHHIml ocoH. UyHKH o31ad
Taii€p memmap Oop, yiapaaH (akaT Y3WHTHU3ra MabKyJIHHH
TaHmad omacu3. AMMO KO HOMJIapH Tal€p sMac. YIapHH
«yinab TOmMII » Kepak, MCMHUHM JKHCMHTa MOHAH] KHJIMII
kepaky». lllydxacu3, xap KaHaail TOMOHUM KaHAalmaup OUp
MabHOHH aHIJIaTa |, YyHKH MabHOCH3 TOIOHUMHHUHT Y31 HYK,
aMMO XaJIi MabHOCHMHHU KHUIIUJIAp TyIJ_IyHI/I6 €TMaradH HomJiap
Kyn. ByHuHr cababu ImyHIaKd, TONMOHMMIIAP Y30K YTMHIIIA
naiio OyiraH, yiaapHH spaTraH XajuKiap Tapux CaxHAcHIaH
KeTraH, HOMra acoc OyiraH cysnap MyomanagaH YMKKaH EKd
(hoHETHK KHXATJAaH TaMOMaH ¥y3rapu0 TymryHapcus OYmub
KOJraH Oyaumm MyMKHH. HOMIIYHOCIMKHHHT —~ MYXHM
KOHYHMATIApUIaH OMpH IIyKW, HOTAHUII CY3JapHU XajK Y3
TUJIUHHUHIT (bOHCMaTl/IK XycycudTiiapura MocCJalITUpUIITra
ypuHanu. Macanan, Fonun tymanmpa Termmkyx, Jloikyk
kabu Tomonumiap Gop. by HommapuuHr mak marmm Kyx
Tanrpuumink (orammnapacTiik) Ounan OOFIMK GyiraH, aMMo
X03UpJa yiap IIakiaH y3rapu0 Maxauidil Xank ydyH
TymryHapcu3 OYnm0 Koirad. AHa UIYHIAH IIakiaH Yy3rapud
KeTraH TOHOHUMIIAp HHUXO0AT/A Ky ydpaiy.
TonoHUMUCTHUHT Ba3udacu 3aMOH YTHIIM OHWJIaH TalIK{
kuédacu, CHPTH y3rapraH HOMJIAPHHM aHUKJAII, YJIapHUHT
JacTinabKy  IIAK/UIAPUHM  TOIMII, peal Xaérna HOMHHHT
TyFHUJIMIINTAa TYPTKM  Oyiran  ajoMaTyiapHHd — KUIupud
torumuad noopar. TonoHuMIIap MyallsiH XyAyaJa axpajiraH
Xonma sMac, Oanku yma Xymyx OwiaH, y epaard TaOuuid
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XaM/la KTUMOMH - WKTHUCOIWH IIapouTiap OwminaH OOFIHK
Xonja YpraHunmagu. AXONM INyHKTJIApHUHH — MKTHMOUii-
UKTHUCOAMM KaTeropus SKaHIMTMHHM HHOOATra OjiraH XOJna,
YJIapHUHT HOMJIAPUHU MyailssH MabHO#A TaOHuMH-reorpaduk
00BEKTIapH HOMJIAPHIAH MyXUMPOK J1e0, Xucodmam MyMKHUH,
3epo  ymapAa MaMJIaKaTHHHT  CHECHH, WKTHCOAMHA Ba
IKTUMOMM XaéTu ¥3 uHbUKOCMHM Tomrad. Kenaxkakna
UKTHCOAMET  Ba  MAJaHUATHHHT  YCHINM,  XaJKapo
TOKAIAPHUHT PHUBO>KJIAHUIIIH, SIHTH epITApHHUHT
V3MAIUTUPUIIM  XaJKnap Xa€Tuga yJapHUHI pPOJM  Ba
axaMHUATUHH sHaga ommupand. JKoil Hommapu aHUK Oup
TapuXui MIapouTAa Haigo Oynranmuru cababmu Tabmar Ba
JKaMmuATAA OYnaéTrad y3rapuiuiap yjaapra Tabcup KHIMacqaH
KOJIMAi oy, Tapuxuil AaBp, TWJI Ba XaIKIApPHUHT aJIMAalIHIIN
reorpaik MyXUTHHUHT Y3rapuIlura oJinb Keaumy aHuk. JKoi
HOMJIapHTa XyIyIHMIIMK Xoc O¥yica XaMm, ep o3uja SIKKaro-
ATOHa, OOIIKajdapaaH OyTyHIad axpamuOd KoJraH HOM HYK,
Gankn TormoHUMIap OMp-Oupy OuinaH GOFIMK, OMp HOM OOIIKa
6up Homra uucbar 6epud kyimmran. 2010-2021 iumiapaaru
mabsnymotiap 6yinda, Cyra Bumostuaa 1000 ra skua axonu
MYHKTH pyiixatra onuHras, ynapaan 10 Tacu maxap, 14 tacu
TyMaH MaKOMHI'a 3ra.

TomoHuMIapHM  TankMH  KWwinmpa — reorpaduk
TaKKOCall, TApUXUH Kuécall, STUMOJIOTHK TaXJ Ui, CYpoB Ba
TaKKOCJAll, TaxJWJ Ba CHHTE3, KapTorpauK, CTaTUCTUK Ba
Oomika MerouiapiaaH ¢olgagaHwiran. HomaapHHHT TaHXO
SMAciWTH, Xap KaHOad HOM peCIyOJIMKaHUHT OOMIKa
Xyayanapuna €kd  Typkuil Ba Qopcuil TWIUIM  KYIIHH
MaMlIakaTiapAa XaM ~MaBXKyUIMTH uHOOAartra  onuHuO,
TONMOHMMJIADHUHT ~ TAapKAJIMII  apeajqura XaM  KHCKada
reorpaguk Tabpud Oepum so3uM Oynaan. DTHOHHMIIAp
acocuza mMaimo OYiraH axoyM sIanl MackKaHiapy HOMIIAPH
XaM KaTTa KaTjdaMHM Tamkwn dtaau. Kabwima, ypyr, Tyn
HOMMHHMHT  THaiifio  OYNuImM,  XaJKHUHT  TOTEMHCTHK
Kapanulapy, TaMfajlap acoCHJa JTHUK TypyXJIapHUHT
HOMJIaHWIIH Ba Oynap OwWilaH OOFIMK XYAYIWH, WKTUMOHH,
WIDTa0 YUKApUIL, aHbaHABHM, AWHWUM, axJIOKWH, MaJTaHUi,
Mabpuuil, IJMCOHMHA XYCYCHATIApH XakKuaa TapuXui,
STHMOJIOTHK TaXJIWI KWIMII acocuia Kyrad TOMOHMMIIAp
STHMOJIOTHSCH TYJIUK EPUTHIIAIN.

Xap Oup reorpagyk OOBEKTHUHI ¥3 HOMH OOp.
VYnapHuHr Oab3uiapu SKHHIACHHA Taigo Oynran Oyica,
alipumiapu y30K Tapuxuil HaBpAaH Omsrada eTHO KejraH.
Homuapuan xank Mabiym Oup Xyayazia Ba 3aMOHZA IDKTUMOHIN
axTUEXK Tydaitnu spatran. 1y cababman ynapra Xyayauiiinuk
Ba Tapuxuinuk xoc. Hom 3amupupa sSmMpuH MabHOHHU
AQHMKJIAII YIyH HOM SIpajraH AaBp Ba XyIy[X TapUXHHHU IyXTa
YpraHMoK, HOM YYyH acoc OYynraH TaOMWil, HKTHUCOIM,
VOKTUMOMM, MaJaHuM, JUCOHMH OMWIIAPHU TOIUII JIO3UM.
CDaKaT IIyHAarnHa HOMHHUHI' Mar3u, acjl MabHOCH, TapUxXu
TYFpU aHMKIAHaAM. MabllyMKH, KyHAQIUK XaETHU >KOU
HOMJIAPHCHU3 TacaBBYp OTHO Oynmaiian. Xap Oup HWHCOH
MyKaJJac OHa IopTura OynraH MeXpuHHHT Oup OYymaru
cuaTtnnma, anbarra, ¥3 MaxamaacH, KUIUIOFH Ba ITaXPHHUHT
HOMHM Hera IIyHAAH arairad, HIMa MabHO yHIA SIIMPUH, Oy
HOM yHI'a Ka4YOH Ba KUMJIap TaMOHWJAaH GepymraHan 6I/IJ'laH
KU3UKHO, aHWKJIMK KUPUTHIIHU XOXJaWau. JKaMHUSATHUHT Te3
cyppamiap OHJIaH pPHBOXIAHUIIM Ba Xalkiap Xamua

MaMJakaTIap  ypracugard — Xap ~KaHgal  aJoKaJapHU
TOTIOHMMJIAPCU3  TacaBByp  KWwmbO  Oynmaciuru Oy
HYyHaMMIIAard  TaAKUKOTIAp  KYJIaMUHU  KEHTaWTHUpHUII

JIO3UMIIMTUHHU KYPCaTMOK/IA.

TomoHMMIIap KYm KUppald Ba XWIMa-Xwi ax6opor
MaHOau Oynuimmy OwiaH OuWpra, KHUIIMIMK JKaMHATH Y4YyH
3apyp Ba MyXuM OYiraH WXTUMOMH-cUEcHid BasudaHu, SbHU
azpecnuk  GyHKUMSICHHM XaM  Oaxapagu. buHoOapuH,
WOKTUMOMH 3XTUEX Maxcynu OyiraH »xoif Hommapu opacuza
OWKOHMMIIAp aJOXKAa MAaKOMTIa dra, YyHKH yJlap Xap KaHpmait
axoJM ITyHKTJIApHUHT HOMHM cUdaTHga Tapuxuii MaHOGamapnua
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KYTIpOK Kaipa otwirad. otumonii naBpnan 6onuiab omamiap
TeBapak-aTpodHu Ky3aTtHO reorpaduk oOBeKTIapHH OHp-
Oupuman ¢apkiam Makcaauga yjiaapra HOM Oeprasmiap.
OOBEKTNapHUHT TaOWU XYCyCHATIapUHHA HQomaTaiiiuran
TOMOHUMIIAP KAMMATHUHI JacTiabky OOCKHUMIa KYTPOK
OyiraH, KeHHHYAIMK 3ca TabWaTra XaMHUATHHHT TabCUPHHU
KyJaliIM OKnOaTHAa yiap acTa-CeKMH KaMainO OopraH.
Jlactnab Tabumii oOBeKTIapra 3apypHsT [03acHIaH OJIHUH,
comna Ba Tacoauuii HoMap Oepwiran O¥yica, KeHHHYAINK
WOKTUMOUM OHT PUBOXIIAHTAH CapH TYIIyHUYalap COHH OpTHO
TOMOHMMIIApD XaM Mypakkabmammb Oopran. Kummmk
JKaMHATHHUHT PUBOXKJIAHUIIM Ba KYHJAIHK 3XTUEKIAPHUHT
opti0 OOpHIIN SHTUM XyOyIJapHH Ba TaOMaTHUHT TapKuOUit
KACMIIQpUHM  Y3JMalITHpHIIra onud kenrad, Oy sca V3
HaBOaTHa KO HOMIJIAPMHUHT Kymainmura caba® OynraH.
Tonmonnmuap aHWK OMp Tapuxui IIAapoWTHa  MAiIo
Oynranmuru  cababmu  Tabmar Ba JkamMmATAa OymaérraH
¥3rapunuiap ynaapra TabCUp KWIMAacAaH KOJIMaiau, Tapuxuit
JaBp, THJI Ba XaJIKJIAPHUHT aJIMAIIUIIA reorpaguk MyXUTHHHT
yarapummra onud kxenumu aHuK. JKoi Homuapu Tabuar Ba
JKaMUAT aJTOKaJOPIUTY MAacalaCHHU YPraHyBIH THIIIYHOCIUK
y4yH XaM KyNTMHa MabIyMmMoTiap Oepaa, UYyHKH Xalk
TYpMyII Tap3WHHHT TYpid TOMOHJIApH TOIIOHMMIApia V3
aKCMHM TOomNraH. MacanaH, OMKOHMMIIAapIa MaMJIaKaTHUHT
cuécHii, UKTUCONUN Ba IKTUMOUN XaéTU akc OSTraH, yiap
épaamMua aXOJIMHHUHT KQJIUMUH XY KaIuK IOPUTHUII MaKUIapH,
nnuiad YUKAPUIIHUHT €TaK4Yd TapMOKIApH, Ka3uO OJMHTaH
doifany KazwiMa >KOWIapH, YTMHIITArd KapBOH WHYIUTapH,
PHBOXJIAHTaH XYHAPMAHAYMINK TypiapH, XalKIapHHHT
TapKaJlWIl apeald Ba THI XYCYCHATIApUHHHT Oapua-
Gapuacura TONOHUMIAp EpAaMHUa OWIWHIMK KUPHTHII
MyMKuH.  TaAgKMKOTIapHMHI  KypcaTHIU4ya,  TapUXUi
MaHOanapaa TONMOHUMMSHHUHI OOIIKAa TapKUOMH KucMilapura
Kaparasja axoJid MyHKTJIapy HOMJIApU KYTMPOK Kail STHIiraH,
ylapia MHUHTaKa TaOMAaTHHUHT XYCYCHSTIApH  SKaMUST
xaéTuma acpiap DaBOMHIA Py OepraH Tapuxwii, WKTUMOHH
Ba cHECHIl X0/¥ca Ba BOKeanap, axOJIMHHUHT KacO-XyHapiapu
HOMJIApPH, aXOJM IYHKTUTA acoC COJNraH KUIIMHUHT WCMH,
YHIa KaHIai KaBM BaKWUIApH sIIaraHd KU sIaéTraHu y3
akcuHM TomraH. JKoit Homiapm MyaiisH XyIyana axpairaH
XoJga 9Mac, Oanku Vima Xyayn OwWiaH, y eplard TaOuuid
XamJa WKTHMOMH-UKTUCOMVH IIapouTiap OwiaH OOFIINK
XoJaa Ypranuiaau. Kenaxaxna HUKTUCOTUET Ba
MaJaHHATHHHT yenmy, XaJIKapo aJIOKAIApPHUHT
PHUBOJIAHUIIY, SIHTH EpIapHUHT Y3JIAMITUPHUIIN XaIKIap
xaéTuaa yIapHUHT POJM Ba aXaMHUSATHHH SHaJa OIIUPAIH.
Humonuit TOXUKUCTOHHUHT MabMypHUA-XyIyIHi OYTHHAIN
KEeCHMHJa J>KOM HOMJIApPHM TaxXJIWJI KWIMHTaHAA TyMaHlap
TONMOHVMUSCHHUHI  IIAKIUIAHWIINAA XaM  JIEKCHK, XaM
CEeMaHTHK JKMXaTHaH MyaisH TadoByTiaap  Oopiuru
aHuKna"au. Macanan, Xyxana, AiHuil, MacT4ox TyMaHIapu
axoiM IIyHKTJIADH HOMJIAPH TapKuOWaa KYTPOK KaguMTH
cyrnuii Ba SpoHHH cCyOCTpar TONMOHUMIIAP Ba JKOWHUHT
reorpaduk XycycusTura kapab HOMJIAHT@H TOIIOHHMIIAP XaM
yapaiimu. JKab6op Pacynos (IIponerap), Crnuramen (Hos),
Jesamriu (Tomun), Mcrapasman (Ypatema), Illaxpuctos,
Xyxaun, 3adapoboa TyMaHIapd TOHNOHMMHSCH TapKUOMIa
KYNpPOK KaauMui Typkuil TomoHummap yupaiinu. Cyrn
BIWJIOSATHUHI IIUMOJIMM Ba >XKaHyOuM TOFIM XyZyAJapHIarua
KUIUIOKTIAp/a axoidW KaguMAaH smad Keirad, IIMMONHI
XymymtapugaH — ¢akar  3adapobon  TyMaHH — WYIHHHT
Y3MAITHPWINIT HaTWXKacuaa OyHEN sTuiaraH. BumostHHHT
JKaHyOWil TOFIHM XyXyAJapH Ba MIMMOJUH XyoyATapHaaru
cyocTpar (TyO»oif) OMKOHMMIIAp acocaH acpiap JaBOMHIA

IIaKJIJIaHTaH. Tononumuk MaTepuajiapaaH MabJIyM
OynmuIKYa, MHUHTAKAaHUHT TaOMMH INAPOWTH, HKTHCOAMII-
WKTUMOUI  KypcaTku4iapd, OJTHOrpadusicH, reorpadux

TCPMUHJIApH, aXOJUHUHI DSTHUK TapKI/I6I/I Kabu oMuJIap
OﬁKOHPIMHapHPIHF HIaKJUIaHUIIUTa TabCUP K)“IpcaTraH.
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BunostHuHr ToFONIAM Xymy/Ulapuia XaJIKHHHT Taduarra
Oynran MmyHoca0atu, TaOUUI XOAKUCaTapHH aHIJIAI JapaXkacH,
Typnu Xui Janamadriapaad ¢oiganaHu MMKOHUATIAPH
kabu oMmIIap >XKOH HOMIIAPMHHHT SIPATHIHIIMAA MOJIHUH,
WKTHUMOWI Ba JIHCOHUH acoc Basu(acuHH OaxkapraH.
MUHTAaKaHUHT TOFIM XyIyAJapHia OKOMJIAIraH —axoiu
IMyHKTJIADY HOMJIApU KYIMHYA, MaxaUIMil XaJKHUHT YTPOK
xaéTra, TypFyH TypMyII KEeUHpHIITa YTUII Kapa€HUHH y3Haa
aKkc OSTTuprad. byHnail olikoHMMIIap KynuHYa TapUXUITHK
MaKoMura sra, OyHra yJapHUHI KauOH Maio OYNraHiIur,
HOM slpaTraH XalIKHMHT MAabJIyMIIUTH, UIy TypAaru
HOMJIAPHUHT OOIIKa XyXyIjgapia XaM YydJpalid, THUIHHHT
3aMOHaBHH Xojath OminaH wu3oxyad Oynmaciauru  kabu
JaTWIIapHU KYpcaTUIl MyMKHH. BHOST axonu MyHKTIapu
HOMJIAPHTa XOC XYCYCHAT CU(aTHIa yIapHU THAPOOOBEKT EKI
OpPOHMMHK OOBEKT HOMJIApH OWJIaH aTaJHMIINHK KYpPCAaTHII
MyMKHH. ByHIali Homiap yJlapHHHT BHJIOSIT aXOJIMCH XaéTHaa
KaJuM 3aMOHJIapJaH Oolu1ad MyXUM axaMUsITra MOJIHK
SKaHnMMTuAaH janonar Oepamu. IlyHEm XaM TabKuuIam
JO3UMKH,  OpPOHMMHK  Ba  THAPOHUMHK  OOBEKTIAp
KUAIUIOKIApHU Maiiio OYnmuImmaa MOIAUHN acoc OYimmud Xxu3Mat
KWITaH, YyIapHA HOMJANJA 3ca MYIDKaJl, OPHEHTHP
Basudacuuan Oaxapran. llly caGabmaH BWJIOSTHHHT TOFIH
XyZyUlapuaa OpOHHM E€KH TUAPOHUM cHdaTHAa IIaK/UIaHTaH
HOMJIaPHUHT OIIKOHMMTIa YTHUIIU KYNIPOK Ky3aTuiaagu. bynnai
JKOW HOMJIApHM TapKUOWa TOII, TOF, O, TOBOH, arda, Yakup,
TaHrd, CcoOH, OynoK, dYamMma, KyAyK Kabu reorpaduk
TepMUHIap Ky yupaiian. CyB xaB3anapu Hadakar 4y, Oanku
TOFONIAM Ba TOFIM XyAy/UlapAa XaM MyXHM axaMusiT KacO
9Trad. Ynap MHCOH (paonusaTu Ba XaéTHaa KaTTa WKTUMOMM,
MOAIMH  axamusTra oSra  OynraHiaura  OOMC  TOFIIM
XyZyUlap/iard axoiy MyHKTJIapd HOMIIApH OpacHaa a3aigaH
QIOX{Aa MakoMmra ora. [MApOOOBEKTIApHUHT MaxaJuini
axoiy xaéTHaa Hakajap MyXHM axaMusAT KacO ITraHIUTHHU
Baprun, bana, daprat, ['yn6a, Kopus kabu axonu myHKTJIapu

HOMHJAH XaM wrad oium MyMKHH. Macanan, Bapr -
KaIUMUI CYFI TWIHAA «TYFOH», «OaHI» MabHOCHHHU
ndonanarad. ['MAPOTEXHUK HHIIOOT &paamuaa CyB HHUFHO
Bererauusi JaBpupa Oup €k OMp Hewya MHyHamMmiarud
SKHHJIapra Kepakid MUKAopAa xkyHatumradH. Kumuiok -
TY¥OH, OaH] €HHMAA >KOWIAINTAHIMTH cababiay yHra IIyHOal
HOM OepmiiraH.

Xap KaHmall XyOyAui TOHNOHMMUSHHM  YpraHHII
JkapaéHHaa BakT Ba €I OMHJIM JOMMO HHOOATra OJMHHIIN
kepak. Onub OopwiraH TaIKUKOTIAp MAAaBOMUAA MAabiIyM
OYNAMKY, BHJIOSAT TONOHHMHUSCHTA aloOKamop OYiaraH »HT
KaJUMHUI MablIyMOTJIap MKKM MHUHI WHIJIAH KYIPOK Tapuxra
sra Gynmras é3ma ManGamapia yupaiinn. Yina maBpruapaaH
Oommab Kym acprap [JaBOMHAA BHJIOSAT KO HOMIapu
TYFpUCHArd MabIyMOTIap TYIUIaHUO KenraH. MuHTaKa
TONMOHVMISICHHUHT ~ NIAKIUIAHWIIMAA  [IApKUH  SpOHUH
THutapra xoc (cyrmua, Qopc-TokMKYa) HOMIIAP MYXHM
axaMusT KacO 3Tran Oynca xaMm, KeWHHTH JaBpiapad 0o1niad
(TypK XOKOHJINTH JaBPHJaH) BHJIOSAT TOIIOHUMUSICHAA TyPKuUil
KaTJIaM aJloXuJa YpuHra sra Oynrad. Y aBBajrd TOHOHOMHK
KaTJaMmyap yCTHAA SKOMIAINTAHJINTH, HI OaKyBBaT KaTiaM
SKAHJIUTH Ba XyAyAHHHUT XaMMa >KOWMIa KeHT TapKalraHIUTH
OWaH ajnoxuaa axpanud Typaau. BumosT ol HOMIapHHUHT
JIMHTBO-TEOTpaMK TaXJIWIM MHHTAaKa TOIOHUMHUSCHHHHT
TapKUOMH KHUCMH XUCOOJIAaHTaH XO3HMPTH axoiH IYHKTJIapu
HOMJIAPMHUHT IIAKJUTAaHWIIK, TapakKuéTu, Kaiicm Xaikiap
THIM acoCHAa TapKUO TONTaHIWTH, MAaBXyJ TOIOHUMHUK
KaTJaMJIapHUHT  ¥3ap0  TabCUPH, YJIAPHMHT  XYOYIUH
JKOWNanryBn KaOW MacalalapHd aHUKIAIIHU Tanad >STad.
JKoii HOMIIapu aHWK OWp TapuXuil mIapouTna maimo O0ymmo,
KenuO YMKUIIK JKaMUAT Xa€T, Xyaynna smaértraH Exku
KAQuOHJIApAMp sIaraH XajKjiap TWIM OwraH vamOapyac
OGOFMK. AHUKpPOK alfTranza, Xxap Oup Tapuxuii AaBp y3ura Xxoc
XyCycHUsTIapra sra SKaHJIWIMHHA YHHMHT TOIIOHMMIIApHIA XaM
KYpHII MyMKUH.
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BASICS OF LINGUISTIC METOROLGY IN ENGLISH LANGUAGE COMPARED TO UZBEK
Abstract

This article is intended to identify the theory of linguistic metrology, which is a new trend of linguistics. It studies not only the
numerology, but also correlation between languages and mental information with objective reality. Moreover, it includes several
examples used in both languages to make the ideas more clear. Comparative and descriptive methods were used in this work. At
the end of this article all ideas are considered and conclusion as, the theory of linguistic metrology is vital in English and Uzbek
languages and should be studied as a crucial branch of linguistics in both languages, is stated summarizing key points.
Key words: linguistic metrology, quantity, correlation between languages, phraseological units with words denoting
measurement.

OCHOBBI IMHI BACTHYECKOMW METPOJIOTU B AHTJIMMACKOM SI3LIKE B CPABHEHHH C Y3EEKCKOM
AnHHOTAIHS

JlaHHast cTaTesl TpeIHA3HAa4eHa IS BBIIBICHHS TEOPHHM JIMHTBHCTHYECKOH METPOJIOTHH, KOTOpas SBJIAETCS HOBBIM
HaIpaBlICHUEM s3bIKO3HaHUA. OH U3ydaeT He TONBKO HyMEpPOJOTHIO, HO U B3aUMOCBS3b S3bIKOB M MEHTAIbHON MH(OpManmu ¢
00BEKTUBHOH pearbHOCTBI0. KpoMme Toro, OH BKIIFOUaeT HECKOJIBKO IIPHMEPOB, HCTIOIB3YEMBIX Ha 000HX A3bIKaX, YTOOBI CAETaTh
uaen Oojee TMOHATHBIMH. B paboTe HCIONB30BAaIHMCh CPABHUTEIBHBIH M ONMUCATENBHBIA METONBL. B KOHIE 3TOH cTaThu
paccMaTpuBarOTCsS BCE MJEHU U JICNIAIOTCSA BBIBOJIBI, MOCKOJIBKY TEOPHs JMHIBUCTHYECKOM METPOJIOTMU JKM3HEHHO BaKHA I
QHTJIMHCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB ¥ IOJDKHA U3YYaThCsl KaK BaXKHEHIIas OTpacib SI3BIKO3HAHUS HA 00OMX SI3BIKaX, PE3IOMHPYSI
KJIFOUEBBIC MOMEHTBI.

KnroueBble cji0Ba: JIMHIBHCTHYECKAsh METPOJIOTHs, KOJMYECTBO, COOTHOIICHHE SI3BIKOB, ()Pa3eosIOTM3MBI CO CIOBaMH
0003HaYaIONINMH H3MEpPEHHE.

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA LINGVISTIK METROLOGIYANING ASOSLARI
Annotatsiya

Ushbu magqola tilshunoslikning yangi yo‘nalishi bo‘lgan lingvistik metrologiya nazariyasini aniqlashga mo‘ljallangan. U nafaqat
numerologiyani, balki tillar va agliy ma'lumotlarning obyektiv hagigat bilan bog'ligligini ham o'rganadi. Bundan tashgari, u
magqolada berilgan fikrlarni yanada anigroq qilish uchun ikkala tilda ishlatiladigan bir nechta misollarni o'z ichiga oladi. Bu ishda
qiyosiy va tavsif usullaridan foydalanilgan. Maqolaning oxirida asosiy fikrlar umumlashtirilgan holda barcha fikrlar ko‘rib
chiqilib, ingliz va o‘zbek tillarida lingvistik metrologiya nazariyasi muhim ahamiyatga ega bo‘lib, tilshunoslikning hal qiluvchi
bo‘limi sifatida har ikki tilda ham o‘rganilishi lozimligi, xulosa qilinadi.
Kalit so‘zlar: lingvistik metrologiya, miqdor, tillar o'rtasidagi o'zaro bog'liglik, o'lchovni bildiruvchi so'zlar ishlatilgan
frazeologik birliklar.

Introduction. Linguistic metrology arose as a result "extra

Study of correspondences "linguistic"

of the necessity for new, more exact methods of experimental
linguistics, also as a result of interest in original ways of
constructing extra linguistic scales, which contribute to a more
thorough study functional-semantic fields and solving actual
problems of lexical semantics and translation. This direction
from all the necessary scientific attributes: the object and
subject of research, set of problems and methods, the purpose
and tasks defined by the conceptual apparatus.

Literature review. According to M. Slizkova,
linguistic metrology is a branch of linguistics that studies ways
to measure the accuracy of the meaning of words in different
languages in the direction of a lexical unit - a denotation. The
purpose of linguistic metrology is study of the correlation of
linguistic and mental information with objective reality
[1].This is facilitated by a representative empirical
multilingual material obtained as a result of linguistic
experiments in which devices that give objective indications
are involved.

The main goal of linguistic metrology determined the
need for a solution the following tasks:

Construction of extra linguistic scales.

linguistic".

Finding out the degree of adequacy when translations
from one language to another.

Development of a specialized trilingual dictionary.

A new approach to constructing a functional-semantic
field in the form color schemes.

The metrological assume of cognitive science consists
in recognizing the measuring nature of thinking and its way of
embodiment in language. The well-known idea of T. Hobbes
and D. Boole is expressed by the thesis: thinking is
calculation. The system of natural and artificial languages is
one of the most universal powerful systems of living
measures.

Research methodology. The processes of incarnation
of mental categories in the semantics of the national language
and its transmission by linguistic means lead to the creation of
a special logic of natural languages. They are implemented by
linguistic means of various levels, forming various linguistic
categories, which can be much wider than the corresponding
mental categories. The fact is that natural languages have their
own universal and ethno-specific features in reflecting the
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world, and much of them are associated with the specifics of
the history of specific languages, their genetic and historical
associations.

The linguistic and logical categories of quantity are
not identical. The same quantity can be expressed differently
not only in different language systems, but also within a single
system. When solving theoretical and practical problems of
linguistics, one cannot expect that “logical and grammatical
categories are in a straightforward relationship, since both
thinking and language are related to objects and phenomena of
reality, only the first is related to it by the relation of
reflection, the second by the relation of designation” [2].

Linguistic metrology has clearly defined the object of
its scientific research - lexical units containing in its
composition color and sound, that is, an object that is relevant
specifies the main subject in a way linguistic research, —
language and thinking, language and society, language and a
device that accurately characterizes sound and color.
Linguistic metrology defines complex methodology. In the
process of studying vocabulary, quantitative analysis is used
(the theory of fuzzy sets), a new method of limiting
anthropocentrism in the language using extra linguistic scales,
the method of component analysis, lexicographic description,
method of field research and identification [3].

Linguistic metrology specializes in solving both
practical problems related to language learning and
translation, and theoretical problems related to the referential
boundaries of a language, limitations of anthropocentrism in
language, construction of functional-semantic  fields,
compiling a dictionary. Thus, the range of linguistic metrology
is determined by the needs of theory and practices.

According to M. V. Slizkova basic questions of
linguistic metrology are [4]:

Language and thinking and their interaction.

Man — device — reality. It is a new method for
determining the exact meanings of words in different
languages; the limitations of anthropocentrism in the
language.

Linguistic problems of translation and their solution
with the help of extra linguistic scales.

Solving problems concerning the referential
boundaries of language. Limiting the anthropocentrism of
language with the help of a linguistic experiment could be
considered as an option.

Thesaurus description of color-denoting vocabulary.

In the book named “Measure for Measure: The Story
of Imperial, Metric, and Other Units” Alex Hebra mentioned
two basic provisions of linguistic metrology [5]:

1. Linguistic metrology is based on the study of the
correlation of objective readings of instruments measuring
properties color and loudness, with meaningful filling lexical
units of different languages that verbalize various aspects of
these properties.

2. The study of lexical differences in words of color
designations and words-sound designations of different
languages, measuring their accuracy values are carried out
using extra linguistic scales.

Analysis and results. In the work of O.S. Kulagina
"On the aspect of measure in linguistic knowledge" considers
the aspect of measure, or, in other words, the aspect of
measurement, ordering according to quantitative criteria. The
main idea is as follows: “the knowledge of natural language
speakers in the language has not only a qualitative aspect; they
also have an aspect of measure, order, which can be somewhat
conventionally called quantitative [6].

According to the ideas of Petrochenko, the most
versatile means of expressing the value of a quantity are the
words denoting units and numbers. The first are used to denote
the quantitative characteristics of amorphous, non-discrete

(indivisible, not subdivided into component parts) objects, the
second — to transfer the count of dismembered, discrete
(segmented, subdivided into component parts) objects [7].
Common to English and Uzbek languages is that words,
denoting units of measure, mainly used for exact quantity
value expressions:

English — twenty yards of silk;

Uzbek — yetti qop bug’doy.

But in a certain environment, the data words can
express the meaning of an approximate amount:

English — three or five mile, a few years of, two
hundred odd acres, hundreds of inches;

Uzbek — yuzlab odamlar, yigirma ming so’mlar
atrofida, bir gancha bolalar, minglab kilometr.

The words denoting units of measurement convey the
approximate meaning with numerals, with some pronouns,
with substantivized numerals and in other words, devoid of
exact quantity values. When using the words denoting the
measurement of something, it is important to take into
consideration measured thing as well. More precisely we can
say that, the common thing here is that, when choosing the
words that express a little or a lot we must consider the word
itself. This opinion can be clearly identified with the help of
examples below:

English — tons of history, acres of lace, ounce of love,
loads of friends;

Uzbek — Bir bochka asal, bir goshiqg malham, bir qop
kartoshka, bir dona olma, bir dunyo orzu, gilcha xohish.

As already mentioned, if the words denoting units of
measurement, used in English and Uzbek to express meaning
the number of amorphous, non-discrete objects, then the
numerals in these languages are used to convey the count of
discrete items, as makes a significant difference between the
first row of words and the second. On the other hand,
numerals, like words denoting measurement units are used to
express the value of the exact and approximate quantity.
Isomorphic for English and Uzbek is that numerals are mainly
used to express the meaning of exact quantities:

English — two girls, three books, fourteen pencils;

Uzbek — uch yuz yil, ikki do’stlar, to’rt metr arqon.

But in combination with certain words, these units can
express the value of the approximate amount:

English — a pound or two, two or three people, perhaps
sixty thousand acres;

Uzbek — to’rt yoki beshta talaba, o’ttiz-o’ttiz besh
yoshlar chamasi.

The meaning is many and little expressed by numerals
in proverbs and sayings [8]:

English — A stitch in time saves nine; four eyes see
better than two;

Uzbek — Tkki qo’chqorning kallasi bir qozonda
qaynamaydi; Ikki marta o'lib bo’lmaydi.

What is universal for the compared languages is that
all cardinal numbers, with the exception of the number one,
are indicators of plurality:

English — ten apples, two books, three girls;

Uzbek — two pencils, four films, seven trees.

One of the most important differences between the
usage of units of measurement denoting distance, money and
time is that if we are talking about a distance, money or time
that is multiple, more than one, in English, the words
indicating units of distance, money and time are also plural.
For example: two meters, ten kilometers, five dollars, sixty
seconds, twenty minutes, four hours. However in Uzbek
language the words indicating units of distance, money and
time are not used in plural. For instance: ikki metr, o’n
kilometr, besh dollar, oltmish daqiqa, yigirma minut, to’rt
soat.
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Conclusion/Recommendations. The aspect of
measure in the knowledge of natural language is manifested in
the most vivid and simple form at the level of morphology,
namely, in the form of knowledge about the number of
lexemes that have certain morphological properties. The
aspect of measure at the syntactic level is manifested in

management models and the possibility of the appearance of
certain managers. The measure and sign of quality find, for
example, their expression in the forms of grammatical
categories of degrees of comparison. Thus, studying linguistic
metrology is very crucial in several reasons mentioned above.
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NATIONAL AND CULTURAL ASPECTS OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF RUSSIAN AND UZBEK
LANGUAGES
Abstract

The article is devoted to the study of the relationship between language and national culture. The author considers the national
and cultural aspect of phraseological units of Uzbek and Russian languages. Actual priority in the present time is the problem of
mutual relations of language and culture. According to the author of the article, this is connected with the fact that the ancient
ideas about the world are fixed in the language picture of the world and influence on the formation and reflection of the national
mentality. In this way, the study of the problem of national and cultural phraseological units is relevant not only for philology and
linguistics, but also for linguacognitive and linguacultural research.
Key words: phraseological units, borrowings, denotation, speakers, international, correspond, culture, identical equivalent,
literal, coincidence, incomplete, incomplete, eloquence, cultural, national.

RUS VA O‘ZBEK TILI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARINING MILLIY-MADANIY ASPEKTLARI
Annotatsiya

Magola til va milliy madaniyat o'rtasidagi munosabatni o'rganishga bag'ishlangan. Muallif o’zbek va rus tillari frazeologik
birliklarining milliy-madaniy jihatini ko’rib chiqadi. Hozirgi vaqtda til va madaniyatning o'zaro munosabatlari muammosi
dolzarbdir. Magola muallifining qayd etishicha, bu dunyo haqidagi qadimiy g‘oyalar dunyoning til tasvirida
mustahkamlanganligi va milliy mentalitetning shakllanishi va aks etishiga ta’sir etishi bilan bog‘liq. Shunday qilib, frazeologik
birliklarning milliy va madaniy aspektlarini o’rganish, nafaqat filologiya va tilshunoslik, balki lingvokognitiv va lingvomadaniy
tadgiqotlar uchun ham dolzarbdir.

Kalit so’zlar: frazeologik birliklar, o’zlashuvlar, denotatsiya, so’zlovchilar, xalqaro, mos keluvchi, madaniyat, bir xil ekvivalent,
literal, tasodif, tasodof, to’ligsiz, notiglik, madaniy, milliy.

HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIN ACHEKT ®PA3EOJOTMUECKUX EJUHHUL] PYCCKOI'O U Y3BEKCKOI'O
SI3bIKOB
AHHOTaLUA
CraThs TOCBSIICHA W3YYCHHIO B3aMMOCBS3HM S3bIKa M HAMOHAIBHON KyIBTYpHL. ABTOp paccMaTpHBaeT HalldOHAIBHO-
KyJIBTYPHBIH aclekT (pa3eosloTH3MOB Y30€KCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB. B Hacrosimee BpeMs akTyalbHa mpoOiiemMa
B3aUMOJEHCTBHS S3bIKAa U KYJIbTYPHL. ABTOP CTaThbH OTMEYAET, YTO OTO CBA3aHO C TEM, YTO IAPEBHHE MPEACTABICHUS O MHPE
3aKpENIINCH B SA3BIKOBOI KapTHHE MHUpa W MOBIHAIN Ha (OpMUpPOBaHHE M OTpakKeHHE HAIIMOHAJIHHOTO MEHTAJIHTETa. TakuMm
00pa3oM, H3yYeHHE HAIMOHAIHHO-KYIBTYPHBIX AaCHEeKTOB (Pa3coIOTU3MOB aKTyajJbHO HE TONBKO JUIi (DUIOJOTHH U
JIMHTBUCTHKH, HO U JUIsl TMHI'BOKOTHUTHUBHBIX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX UCCIICOBAHUI.
KiioueBble cioBa: (hpa3eonoru3Mbl, MEXKIOMETHS, CHOTAlMH, OPaTOpPbl, MHTEPHALMOHATbHBIE, CO3BYYHBIC, KYJIbTYpHBIC,
paBHO3HAYHbIE, JINTEPHbIE, COBMAJAOLIIE, COBIAAOINE, HEIIOIHbIE, OpaTOPCKUE, KyIbTYpHBIE, HAIIUOHAIBHBIE.

Introduction. At present, there is a growing interest in
history in society, ethnic past, to national culture. Questions of
national national culture are considered in interaction with
culture universal. Modern researchers (M. I. Bogomolova, T.
F. Babynina, S. P. Belovalov, F.S. Zevakhina, N. P.
Ovsyannikova etc.) believe that the national culture, being part
of the common human culture, acts as an individual in general,
“as an original the bearer of the unique special qualities of the
nation. To special qualities include knowledge (historical,
natural, toponyms, religious); skills (folklore, author's art,
special life activities: dwelling, costume, customs, rituals,
cuisine, holidays, traditions). [9].

Language is closely related to national culture.
Mastering the language of his people, a person comprehends
the parameters of his cultural belonging bedtime. The native
language plays a crucial role in shaping the consciousness of
the growing person, in his getting used to the culture [10].

Reflecting in a concentrated bathed the spiritual life of
mankind, language is the strongest means of education.
Learning a language, a person not only learns the world, but
also learns to live in this world, acquires value orientations,
penetrates deeper into the national and global culture, acquires
greets the spiritual riches stored by the language, correlates
knowledge, obtained in all school lessons, with the experience
of everyday life, as a result of which he realizes his place in
modern society, acquires communication skills in different
situations, i.e., socializes. Language is a means of sign storage
of social experience people, it encodes in its units the
historical practice of folk yes, it reflects his inner world and
originality of mentality. Words and expressions of language
help maintain continuity and unity cultural traditions.
Naturally, in the language of each people, the get along lexical
systems denoting realities, the most common in everyday life
of native speakers. As a result, spiritual the sphere and various
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sectors of the economy are presented differently in
quantitatively by lexical systems [6].

Literature review. The origins of folk art culture,
including holidays nicknames and rituals, it is necessary to
search in ancient times. They are closely intertwined with the
work and life of our distant ancestors, find its expression in
myths, epics, legends, beliefs, customs, traditions, etc. In one
form or another, they have survived to this day. being passed
down from generation to generation.

The peoples of each country throughout the centuries
of history created their own customs, ceremonies, rituals,
always sought to solemnly celebrate the most important events
of their lives. Linguistics is currently focusing on on the issue
of interaction between language and culture. Culture, like
language, is a form of consciousness that reflects a person's
worldview.

Language serves as a means of accumulating and
storing information, it is repository of human knowledge about
the world. The study of the relationship between language and
culture acquires a new perspective of consideration in
connection with the study of the picture of the world and, in
particular, language picture of the world. Language is a sign
system, where not only reality is fixed, but also the symbolic
universe. Each language reflects a particular way of perceiving
and organizing peace. It is different for every language and
differs in many ways from scientific picture of the world. Each
nation has a different nature, way of life, history, values. This
is the national model of the world. A special role, in our
opinion, in the formation of a linguistic picture phraseology
plays the world. The figurative content of the phraseological
composition of the language embodies the cultural and
national worldview. After all, it is not for nothing that these
images are fixed in the dictionaries and minds of people,
retained their meaning and relevance. It probably served the
proximity of the images of phraseological units to the views of
the people, their accuracy and brightness. Phraseological units
themselves acquire the role of cultural stereotypes.

Methodology research. Phraseology has also become
entrenched in the language it was precisely those turns that are
associated with cultural and national standards. Behind the
system of phraseological units worth culture. Phraseologisms
are phenomena that occur in any language. Through
phraseological units, all the beauty, wealth, sharpness of the
language is transmitted. They are a kind of school that teaches
how to express thoughts beautifully. If we want the speech to
be specific, reasoned, in order to take for the soul, we must
take up the true work folk art - sayings, expressions,
phraseological units. However, having studied them
thoroughly, we will be able to answer questions about what is
the dignity and richness of the language. Before proceeding
directly to the features of phraseological units of the Russian
and Uzbek languages, let us dwell on the very concept of
phraseological units.

Phraseologisms are stable turns of speech, as in any
another language, they always remain the same as they are
entrenched in linguistic practice. In many modern literatures
on the study phraseological units, it is said that they have three
main features. This is structural stability, semantic unity and
constancy in application. But | would also like to note the
expressiveness of how another essential feature of
phraseological units. According to S. G. Ter-Minasova,
language can be correlated with the real world, and words can
be correlated with specific objects and phenomena. However,
between the world and language stands a thinking person, a
native speaker and culture. Consequently, ideas about the
world of a certain people are reflected in their language. The
author also notes that the language is "instrument of culture".
Obviously, the main cultural load carries vocabulary: words
and phrases. They form a linguistic picture of the world that

determines the perception of the world by the carriers of this
language. This aspect is especially clearly and vividly
represented by set expressions, phraseologies, idioms,
proverbs, sayings, i.e. by that layer of the language in which
folk wisdom is directly concentrated, or rather, the results of
the cultural experience of the people [14].

V. A. Maslova notes in his writings, that
phraseological units, reflecting in their semantics a long
process of development of the culture of the people, fix and
transmit from generation to generation cultural attitudes and
stereotypes, standards and archetypes [11, 17]. It is impossible
not to agree with the opinions of the above scientists, because
indeed phraseological units are an integral part of the culture
of the people, they express the centuries-old experience
accumulated by generations of carriers of a certain language.

Formation of a phraseological dictionary in the target
language in parallel enriches the vocabulary and background
knowledge of the foreign language. This is mainly due to
those stable units which coincide in the native and studied
languages. For understanding and the appropriate use of
phraseological units must be addressed to the historical and
etymological interpretation of their meaning. As part of
linguocultural approach, national and cultural identity. The
zion of phraseological units is expressed in the mention of
certain extralinguistic realities that are characteristic of a given
culture and belong to the background knowledge of native
speakers.

Contrastive approach to identifying national-cultural
originality of phraseological units allows you to establish their
national coloring, national and cultural features of
phraseological analogues of different languages. Comparison
of phraseological equivalents tapes in this case occurs in order
to identify differences that which constitute the national and
cultural identity of the phraseological logical equivalents of
the compared languages [12].

The study of the national and cultural specifics of
phraseological units traditionally carried out in terms of its
expression. The national-cultural component is that which is
part of the phraseological unit mostly non-equivalent
vocabulary, which contains geographical, historical and
cultural-everyday correlation.

Results and analysis. An attempt to reveal and
describe the national and cultural specifics Phraseological
units are closely connected with the problems of the study of
human consciousness, the perception of the world and the
ways of its understanding, reflected in the language.
Everything that is said by a person goes through a cognitive
processing - interpretation through the system of
ethnolinguistic information. The view of the world is carried
out through the signs of culture, its stereotypes, symbols,
standards: the meaning of a linguistic sign is thereby correlates
with the cultural-national system of worldview, embodied in
the signs of culture. General meaning of a situation in the real
world is not the same for different peoples. The study of
phraseology outside the ideographic array, displaying one or
another a fragment of the picture of the world, does not allow
to understand the ways of highlighting and signifying this
fragment in the linguistic consciousness of native speakers,
the specifics of the figurative structuring of the picture of the
world, captured in the phraseological unit.

Cognitive analysis claimed by the new research
paradigm phraseological units, based on the understanding of
phraseologism introduced by V. N. Teliya as a sign "with the
most complete semantic set", codified in the form of meaning
in the form of macrocomponents, covering grammar,
denotation, evaluation, motivation, emotiveness and stylistic
marking” [13], is an a fundamentally new approach to the sign
function of a phraseological unit, which not only designates,
but also expresses the relation to the signified, not only
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names, but also informs, being, as it were, folded text,
including, in addition to grammar, several blocks of
information that form the content of a phraseological unit.

The study of phraseology allows you to penetrate
deeper into the distant the past of not only the language, but
also the  history, and culture of its speakers;
and also contributes to a deeper understanding of the complex
and diverse nature of stable word combinations. Recently,
more and more attention of linguists has been attracted
comparative studies. Turning to interlingual analysis helps to
better understand the patterns and features of the functioning
of the studied linguistic facts, allows not only to penetrate
deeper into the structure of the observed phenomena of a
foreign language, but also more fully comprehend the
idioethnic features of their native language.

Conclusions. As a result, phraseological migration in
the Uzbek language, international types of phraseological
units and phraseological correspondences were formed, the
standards of which are English, French, Latin phraseological

units, which entered through the intermediary language -
Russian. For example: Achilles heel — Ahilles tovoni and
others. This way of opening Russian phraseological units is
necessary to designate realities that do not exist in Uzbek life.
As S. Balli and I. Pizanni rightly noted, borrowings and
calques differed only in form, but not much in origin and their
main properties; they are called to life by one and the same the
same reason and play the same role in the replenishment of the
dictionary.

Both in Russian and in the Uzbek language,
phraseological units are given due attention. This is the
cultural heritage that has been inherited us from our ancestors.
In the basics of phraseological units of any of these languages
lies history, cultural wealth, education, eloquence. In any
language, in any nation, in the works of any writer, one can
find such linguistic elements. From the above it is easy
conclude that phraseological units are very interesting and at
the same time very complex in nature.
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BOIIl COMATU3MUAHUHI CEMAHTHUK CTPYKTYPACH BA YHU KABM BYJIMATIAH TUJIJIAPJIA KAWTA
SAPATHUILI
AHHOTaALHS
Yy mMakoana MCUXOJMHTBUCTHKA (haHM THIIHHHT OHT MIAKJUIAHUO OOPHIIN Ba YHHHT MaxCyJOTH HU(OJATaHUIIN YIyH Kypoul
JKaHJINTH, oIy OmiaH Oupra, Tagakkypra TabCHp YTKa3WIIJA XaM €TaK4d BOCHTAJIMIHM JKAHJIUTH TabKuutaHagu. OJaMHUHT
MHCOH TOMOHMIAaH(MWJUIAT TOMOHHWAAH) ApaTu® OJNMHTaH JIMCOHWH MaH3apacH MHCOH(MWIUIAT)HHHT oJlaMra MyHocaOaTHiaH,
VHHHT OJIaMJa TYTTaH YpHHUIAH KeIuO YMKAAW, IIyHUHT/IEK, OJJaMra HHCOHHUHT MyHOcaOaTIapuHH XaM IIaKJUIaHTUpaid. bus
XaM IIyHAaH Kenud YuKuO, TagKUKOTUM3HHMHT HMHCOH OpraHjapuaaH Oupu “Oomr” COMAaTH3MHHH HHCOH JIMCOHUI OHT
MaH3apacua UIaK/UIAaHWIIA Ba YHUHT ICHXOJMHTBUCTUK OMII cudaTuaa KaOyn KWind, TaAKUKOTHMHU3HH MKKH T, XyCyCaH
MHIJIN3 Ba ¥30€K TH/UIapHIa YOFHIITHPMA TaX W KHJIHIITHY Y3UMH3ra Makca) KHiIno OJIuK.
Kanut cy3aap: ncuxonmHreuctuka (aHyu, JHCOHUHA OHI' MaH3apacH, MHCOH CE3TH OpTraHiapH, COMAaTH3M aTaMacH, COMaThU3M
KOMIIOHEHTH, (h)pa3eosIoriK OupImKIIap.

THE SEMANTIC STRUCTURE OF HEAD SOMATISM AND ITS RECONSTRUCTION IN NON-NATIONAL
LANGUAGES
Annotation

In this article, the science of psycholinguistics emphasizes that language is a tool for the formation of consciousness and the
expression of its products, as well as a leading tool in influencing thinking. The linguistic view of the universe created by man
(nation) stems from man's (nation's) attitude to the world, his place in the universe, and also shapes man's relationship to the
world. Therefore, we aimed to make a comparative analysis of our research in two languages, in particular, English and Uzbek,
taking into account the formation of one of the human organs "head" somatism in the landscape of human linguistic
consciousness and its psycholinguistic factor.

Key words: psycholinguistics, linguistic consciousness, human senses, the term somatism, the component of somatism,
phraseological units.

CEMAHTHUYECKAS CTPYKTYPA I'OJIOBHOT'O COMATU3MA U EI'O PEKOHCTPYKL S B
HEHAIIMOHAJIBHBIX SI3BIKAX
AHHOTaIUA

B naHHO# cTaThe HayKka MCHUXOJHHIBHCTHKA MOJYEPKHUBACT, YTO SA3BIK SBISICTCS MHCTPYMEHTOM (DOPMHUPOBAHHS CO3HAHHS U
BBIPOKEHUS €r0 MPOAYKTOB, a TAaKXKe BEAYIIUM HHCTPYMEHTOM BO3JCHCTBHS HAa MBIIUICHHE. SI3bIKOBas KapTHHA MHPO3JAHHUS,
CO3/IaHHAs YEJIOBEKOM (Halueil), BHITCKAeT M3 OTHOLICHHUS 4YeloBeKa (HAIlMM) K MHPY, €ro MecTa B MHPO3JaHHH, a TaKkKe
(hopMHpyeT OTHOLIEHHE 4YenoBeKa K Mupy. [103TOMy MBI TOCTaBWIM 3a1ady IpPOBECTH CpPABHHUTEIBHBIM aHANINW3 HAIIero
WCCTICIOBaHNS Ha IBYX S3BIKAX, B YaCTHOCTH, AHTJIMICKOM H Y30€KCKOM, C Y4eTOM (OPMHUPOBAHUS COMATH3Ma OJHOTO H3
OpraHOB YEJIOBEKA «T'OJOBBD» B JIAHAMIA(TE S3HIKOBOTO CO3HAHMS YEIOBEKA U €T0 IICHXOIMHIBICTHIECKOTO (aKTopa.
KnwoueBble cjioBa: TNCHXOIMHTBUCTHKA, S3BIKOBOC CO3HAHHE, OPraHbl YYBCTB 4YEJIOBEKa, TEPMHH COMATH3M, KOMIIOHCHT
coMaTtHu3Ma, (ppa3eosIoru3Mbl.

Kupum. IlcuxonuHrBuctuka (aHu THIHHHT OHT
MIAKUTaHAO OOpHIIM Ba YHUHI MaxXCYJIOTH H(OTANAHUIIN

TaJKUKOTUM3HMHI HMHCOH Oprawjapujan Owpu “Oomr”
COMATH3MHUHMA  WHCOH  JIMCOHMHA  OHI  MaH3apacuua

YUIyH KypoOJI 3KaHJIUTH, Iy OmiaH Oupra, Tadakkypra TabCHp
YTKa3UIIa XaM e€TaKYd BOCHTAJIUTHHHU TabKumitaiau. VHcon
THJIMHUHT YPHUHN WHCOH Ba MyHE MyHOcabaTiIapH cHpacuaa
Gaxonamira ypUHHILIAp 3aMOHABHI THIILIYHOCIHKKA OyryH
HUXO0ATAa (aoymamud OOpaéTraH ONaMHHUHT  JIMCOHUHN
MaH3apacu aramMacuHu onu0 kupaud. OJaMHMHT HMHCOH
TOMOHMIAaH(MWIIJIAT TOMOHHUZAAH) SIPaTHO OJMHIAH JIMCOHHH
MaH3apacd HWHCOH(MWJUIAT)HHUHI OJlaMra MyHoca0aTH[aH,
YHUHT OJlaMZia TYTTaH YpHUAAH KeMHO YHMKAIH, ITyHHHTIEK,
oJIaMra WHCOHHHMHI MyHOca0aTIapuHM XaM IIaKJUTaHTHPAIH.
By sxmxar ¥30ex TmiIyHOCHApMHM XaM BTHOOPHHH TOPTa
OomaraHd Xe4 KHUMIa CHp 5Mac. buinii-BOKeHIMKHUHT
MHCOH TadakKypuJa akc JSTHII Ba TaKpOp XOCHI OYaHII
JKapa€HUAUD. Cesru OpraHjiapuMu3  OpKand  Ou3
HapcallapHUHT XOCCACHHU, XYCYCUSITIapUHHM XHUC KUJIAMH3,
ammii Omnmmm Tydaitnn OM3 yIapHMHT MOJIUH ACOCHHH,
MoxusTuHH Owramus.[8] Bbu3 xam myHman xemn® 4ukuoO,
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MIAKUTAaHWIIA Ba YHHHT TICHXOJIMHTBACTH OMWJI CcHdaTHia
KaOyn Kuian0, TAAKMKOTUMU3HH UKKH THJI, XyCyCaH MHIJIN3 Ba
¥30ek THIIapuAa YOFUINTHPMA TAaXIWI KUJIMIIHH Y3UMHU3Ta
MaKcajl KO OJIIHK.

JlacTaBBayi CcOMaTH3M aramacu
MabJIyMOT O0epHO KeTcak.

Mag3yra oua agabméraapuunar rtaxamam. 1O.H.
KapaymoB pyc Twiam Ba THN Imaxcura OaFWIUIaHTaH
MOHOTpadusIcHaa TabKUUIAWANKY, "TWIIHUHT Y3WHH YHAaH
TalIKapura YUKMAclaH, YHUHT sSpaTyBUHCHUTra, TAIIyBUHCHIA,
¢dolimananyBuncura - IIaxcra, MablIyM OHp JIHHTBHUCTHK
maxcra MyposkaaT KuiMmacaaH Owiamin MyMmMkuH smac". [7].

CoMaTH3M KOMIIOHEHTH (IOHOHYa coMa - "TaHa"
JaH) WMHCOH Ba XallBOHIAap TAaHACHHUHI KUCMIIApUHU
OunaupyBud (Hpa3eosoruK OUPIMKHUHT TapKUOMH KHCMUAUD.

XaKpga KuCKada
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®pazeonoruk (aon comarusmiiap 3ca PHUBONKIIAHTAH
HOJIMCEMHMATA 3ra, IIYHUHIIEK, (pa3eosornk Oupiukiapaa
YJIapPHUHT MabHOJAPUHHHT MYyXUM KMCMHHH aHIJIaiau, aMMO
Oom3 kypub umkaérran "Oom" comaTu3MH JIyFataa 6 Ta
MabHOTa d3ra OYynmuO, yJTapHUHT aTUTH 2 MAbHOCHUHH, SBHU
SPMUZAaH  KaMpOK  KHCMHHHM  MabHOCHHM  aHIJIAMINL.
T.®.EdpemoBanuHr nyratura kypa ymoOy COMAaTH3MHHUHT
MabHOJIAPHHY KYpHO YuKamMu3[6]:

1) HCOH TaHACHHUHT I0OKOPH KUCMH, MUSHH 3 HIHATA
OJITaH XalBOH TAHACHHUHT IOKOPH €K OJIAMHTU KHCMHU; [6]:

1) HCOH TaHACHHMHT IOKOPU KUCMHU, MUSHH Y3 HUHUTA
OJIr'aH XaHBOH TAHACHHMHT I0KOPU KU OJIAUHTU KUCMH;

2) AKJ1, OHT, HAPOK (YTa aKIUIM 0JJaM XaKua);

3) Xap Kanaait umna GONUIHK, OOIUTHK, Oor;

4) bupunun Karopiap, OnpuHUIH
(xapakaTiaHyBYH OYIHM, TYpyX Ba OOIIKaiap);

5) Konrok, KoHyc makIuIaru 03UK-0BKAaT MaXCyJIOTH.

A.C. BexOunkas wHrim3 twmnara «head» cy3uHn
nryHjai tankuH Kunaan: «head — a part of person’s body: this
part is above all the other parts of body: when a person thinks,
something happens in this part» [2]. Bom akn Ba OHrHH
OormmKapam.

TaaKHKOT MeTONOJOTHsiCH . Y306eKk Twiuaa Gom
WHCOH Ta(aKKypHHUHI acOCHH oOpraHu cudaTuaa TaKIuM
stwirad. Uy wMyHocabaT OWiIaH COMATH3MHUHI acOCHH
KOHHOTAaTHB MabHOCH KeNNO YHKaaW, y OXTUETKOPIMK Ba
aKJIHU €KU YIApHUHT WYKIUTuHE Omngupanu. bunoGapuH, Oy
JeKCeMa KHIIMHUHI 3€XHMHH TallKd KYpHUHHIIMIAa Kypa
TacBHpJIAILIA SHT camapaiy xucoonanam.[8]

Taxyin Ba Hatmkanap (Analysis and results)

"Bomr" JIeKCeMacHu alipum xoJutapza aKJ
JIEKCeMAaCHHUHT CHHOHMMH Ba3uacuHu Oaxapaid, IeMak,
YMYMHH CHMMETPUK TYPTKH MOAEIUIapU: OOLIHUHT OOPIHUTH —
AKJTHUHT OOpJIUTH, OOIIHUHT WUYKAWTH — aKIHUHT HYKJIUTH.
[10]. Olynra xypa, mraxcra HuCOATaH WHIIIH3 THIAAArd ''a
good head" nekcemanapuma KypcaTumiraHmek, “sximm oomr”,
“axmm  akn’, “6MOH Oom — EMOH aKi’ CHMMETPHUK
MOJICJUTAPUHN XaM @KpaTHUII MYMKHH, ¥30eK THiInzAa 3ca
"oyitnuarna OGommHr Oopmu”. Illy Ownman Oupra, “Gomr”
coMaTH3MHU  “‘puKpiam  KoOWIHMATH®  MabHOCHAA “aKi”
nekcemacu YpHuHuM oSrawiaiau: headless — «kamiacu #yK,
AXMOKY.

Comarm3m  cudarupa Oomra HucOataH  "Oomr
MaTepHad - HWHTEUIEKTyall KOOWIHATIAp" MOAENH XaM
nnoraiiad. bomHMHT  "KarTHKIMTA"  YTKa3yBYAHIMKHUHT
eTapii OMAcIWIMHUA Ba HAaTIXaga CyObEeKTHHHT 3aud
YpraHun KOOWIMATHHU KypcaTaau, Oy yHHHI HMHTEIUICKTYyall
KOOWJIMATHHHUHT CalOuil XycycusTh OYyiub Xu3Mar Kuilaau:
hardhead — «6omm xaTTk/6owmm Tomgan». boika TOMOHaH,
OOIIHUHT "FOMIIOKJIUTU KM TYIUK OYIMaraH KaTTHKIUTH"
amuii  3aud omamuHuHr Oenrucu cudaruma xaMm  KaOyn
KWIMHUIIN MYMKHH, MacanaH, soft in the head — «wmmusicn
TYXTaO KOJIM».

BOLIHKMHT TAIIKK KYPUHUIIN (MacajaH, YHHHT [IAKIIH,
ymuamMu) XaM HHCOHHHMHI aKJ-3aKOBaTWHH TaBCHIALIN
MyMKHH, OyHU KyWHJIarn MHcoja Kypuil MyMKHH: cabbage
head — «TyHKa, aXMOK», «aXMOK», «OIIKOBOK Kaiuia», head-
the-ball — «oxununy, flat-headed — «axMok», «TyHKaY.

bomr Hadakar ¢ukpiam Kypoiu, OalKu OHT y4yH
y3ura xoc wuamm cudaruga XaM  KaOyn  KWJIHHAIH.
HocuMMeTpyKk  MOTHBAalMOH  MOJCUIapHH  KyWuaaru
MHCOJUTap/Ia KYPUII MyMKUH OYyiraH " JHK TYiaa OOII- aKJuTHd
omam", "Oym kamma - axMOK onam/Kamach OymOym"
(bopmynanapu opkanu udoganaHumm MyMKaH: empty-headed
— «kamwtacu OyMOym», «ryHkay. Illy Owman Oupra, GOIIHH
i kabu Maxo3uil MabHOIA TYIIUPAAWraH MabiyM OHp
MaTepual XaM WHCOHHHMHI HHTEIUICKTYal PUBOKJIAHHUIIUHU
kypcarumm MymkuH: muddle-headed — «Gomm anros-
nanroBy, addle-headed — «axm must», a pumpkin-headed oaf

KUCM
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— «ONIKOBOK Kayuia», have rocks in head — «xammacuma
OLIKOBOKHHUHT ypyFm», shithead — «r¥nkay, pudding head —
«axXMOK», «oBcap», bananahead — «xymkamia» - Oynap HHCOH
aKJIMHUHT canbuit xycycusituau Gepaau, Oymnap 3ca: clear head
— «KaJUTacH KOWHAa», «aKI-XyIIH xoinmaay, bright headed —
«@uty,  «bapocaTiamy — HEHTpan  KOHTEKCTHa, — aKIHi
KOOMIHATIApHU KOOI TaBCH(IIOBUMIAP.

WHCOHHMHI  aKiJaH  O3UIIM  Ba  aXMOKJIUTH
TyIIyHYanapy apajam Oynranmuru  cabaGiid, axMOKIHK
KYIIMHYa OJlaMHUHI' aKJIMil OFMIUIAPUHU TaBCU(IAII OpKaIU
ITKa3WIMIIK axkabnaHapin sMac, Macanan, weak headed —
«aKmM  HYK», «aKmM mac». Y3 HasOaTHma, ¥3-y3uiaH,
KyTHIMaraH Xxapakariap OpKald XaTTH-XapaKaTJIapHUHT
HOMYTaHOCHOJIUIH, aXMOK OJaMHH KypcaTaJld, MacajaH, go
bald-headed — «akncusnuk Guiaan um TyrMok», headlong —
«OOUINHYU erany.

VIMKMTHII TACBUPHMHH, OM3HMHIYA, CY3IALIYB HYTKHMAA
ky3arum MymkuH Did you fall out of your mother and land on
your head? - «bonanuruHrHzga GOIIMHIH3HH — ypuO
oJraHMHCH3?» (aKH nac, gpapocatu HyK ogaM XaKuaa).

Ak 3an(¢ mIaxcHU TaBcU(Iam yayH OO CysITHHUHT
OyTywiuruHu Ba  Oompa  QUKpiam — OpraHjapHHUHT
HYKIMTUHN KypcaTaJuraH JIeKceMa XaM KyJUIaHWIaau: bone
head — «ryHKa».

JIMKKaTHHU jKamitail KOOMITHATH, HPoJia MAabHOCH Kabu
KyHunara ¢ppa3eosoruk Oupiaukiapaa ¥3 udoJacuHy TOIaIH:
to lose one's head — «akiuHu HYKOTMOKY, to keep one's head —
«Musich TepaHr OYnIMoK», to bury one’s head in the sand —
«OOUIMHYU KyMT'a KUPTU3HUO OJIMOKY.

Kynuaua "Gom" XaéTHUHT MabHOCHHH OJIAAH, YYHKH
y, MacajaH, xaétuii opranmup to pay for smth. with one's life
— «Oomu OuIaH xkaBod OGEPMOKY.

Kymumua MabHO, MacaliaH, KOHIEIIIUATA X0C OYaran
YCTYHJIMK ceMacu OwiaH KupuTHiagu: to carry one’s head
high — «bomman marpyp TyrmMok», to wash one’s head —
«KUMHUIUP OOIuHM epra THHUO I000PMOK, 1332 KUIMOKY;

OlyHu TabKUUIall KEPAaKKHM, WHIJIN3 THINIArH OOLI
XaKunara y30ex (pa3eosoruK OMPIMKIAPUHUHT YXIIAIUIapy
opacuaa 0an3aH yHra 0o, 0ab3aH 3ca MHs, MacajiaH, OOl
Moc kemaau: to cudgel one’s brains over something —
«HUMamup ycTupa Ooll KOTPMOK», use your brains —
«MHSHIHH HILTATY.

OIyHu TabKUIIANl KePAKKH, TAHUKIH XYCYCHATIAPHU
TaKKOCTall KHHMATIapHH y3aTHII Y9yH acoc Oynmub xu3mar
Ktagn. Macanas, UKKH THIAa "oom" ¢y3u OOFNaHraH:

1) 6Gupop HapcaHUHT OJI TOMOHU OnnaH, 6ot GuIaH,
Temacy OmIaH. Y30eK TINHAA: KHIKHHA OOITda (YaHAHHHT
OJIIM KMCMH); WHTIM3 THiauga: headspring — «man6a», head-
sails — «onguurn enkantapy, headboard — «kapaBOTHHHT O]
JIEBOPH»;

2) OMaJoK, KJIMHJIAMTaH €K YUKUO TypraH KUCMH
Owian, OHPOp HAPCAHHHI OXHpH. Y30eK TWaMga: 6o
Ak, MHIN3 THInAa: nail-head — «MuxHuHT 6oy, war-
head — «ypym 6orm», bolt-head — «GoaTHHHT GO,

3) must aonuATH Ba aKIMi KOOWIHMATIAP JapaskacH
Gunan. Y36eKk THIMAA: KOTFaH MHS B AHTJIMIHCKOM SI3BIKE:
cabbage-head — «tyHka», pumpkinhead — «oBcapy», «axMOK»
(omKOBOK + KaJia).

Kapama-kapimm Taxamwnga TymiaMm udoaantapuHUHT
MWUIAH Ba MaJaHWi ¥y3ura XOCIMTHHH O4HO Oepwil,
COJIMIITHPMA OHPJIMKIAPHUHT Xap XHJI TypJIapuHH (apKiart
OpKAaJI MyMKHH:

1) TapKuOHra KHpaJIural TapKuo Ba
KOMIIOHEHTJIaDHUHT SKBHBAJIICHTJIMTH OwiaH (to bury one’s
head in the sand — «GomHK Kymra THOHG OJIMOK, YSITIMOKY);

2) TapkuOuil KHUCMJIApHHHI Ma3MyHH Ba CEMaHTUK
Vxmwanutura 6yiinya (to cudgel one's brains over something —
«bupop Hapca yctuaa 6omr KOTUPMOK; to be head over ears in
— «KyJIOFHMrada Kapsra 6oTram»
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3) ¢paseonoruk OWPIMK TapKUOMOAru TapKHOMH
KUCMJIAPHUHT 3KBUBAJICHT SMACIUTH EKH TaKKOCIAHAJIUIaH
TWUIapAaH Oupuaa cy3ma-cy3 TapKUMaHM dMac, Oanku
TYIIYHTHPHIIHHU Tajnad KUJIaAnuraH SKBUBAICHTUHUHT HYKIMIH
6unat (a long head — (c¥3ma cy3 «y3yH Oomur/kaniay).

TapxnOupma "Gom" oTmra sra Oynran Qpaszeonoruk
Oupnukimap 0ol Xuc-TylirymapHH wudonanan, OXaMHUHT
pyxuii XomaTH Ba YHHHT arpodumarm xoxucamapra
MyHOcabaTH, Xapakamiapra mKkoOuil ékn canduii 6axo Gepumr
OwnaH TaBcU(IaHaIM, acocaH "aKnuil (aoauAT" TYIIyHYacH
OunaH GOFNMK. YpraHumaéTran THIIApAard “Gour” comMaTHK
KOMIOHEHTIH (pa3eosioruk OUpIUKIapHH Xucobra omnuo,
Kyiuaara MUKpocdepanapHi aHHKJIaIuK:

1) Cornom ak1  MabHOCH  OWiaH — aKiIud
KoOmmATIapHH  HudonamoBun  (Gpa3eosoruK  OMpIUKIap:
nHDmM3  Twimga: to keep one’s head, ¥30ex Twimma
VXIIaNUINTH «MUSCHHH HYKOTMaciuk», to keep one’s head
down — «IMKKaTHH jkamJjiall Ba OHpOp Hapca YCTHAA KATTHK
nnnranm; to know smth. off the top of one’s head — «6upop
HapcaHW SXIIM OWIMII Ba XOTHpaJaH OCOHI'MHA Kaiita
TUKITAID»; a clear head, a good head — «xamranu ogam».

2) Utoat, UTOATKOPIMKHN M(POIaIoBIH (Hpa3eosOoTHK
Ooupmukiap: to give smb. their head — «kumragup yHu
TyXxTaTMacaaH €KMW MaciiaxaT OepMaciaH XoxJjaraH HapcaHd
KWINIIATa WUMKOH Oepumi»; bow one's head to smb. —
«KUHMHTAWP OJAUa OOLI STHII.

Kanpan 1

3) Baxt, nycTaukHE H(OIATOBUM MeXp-MyxadOar Ba
Mexp-Myxabbar MabHOcHra sra (pa3eosoruk Oupimknap: to
turn smb’s head — «OupoBHHHT GomrrHU Oypuiy; to do smb’s
head in — «xumHUIMP aKiIgaH 03aupMOK», head over heels in
love — «Kynorurada ceBuO KOIMOKY.

4) Xypmar, KarTa XypMar, HIIOHY, JKOMJIaIIniI
GenrucuaN MdogaIoBUN (pa3eosoruk Oupimkiap: to bow
one's head in deep respect — «uykyp xypmar OunaH Goix
STHUI.

5) Kacamén, Babaa, 33ry TWIaKiIapHH H(OIAIOBYU
(paseonoruk 6upiukiap: to stake one's head on smth., to give
one's head for smth — «6owu Gunan Gupop Hapcara kKadonar
6epMok, OommHN Kecub OJIMOK»; by my head —«kamnamuu
Ky#u0 Babaa Oepamany.

6)  VYnoymmap, — aHpaHaNapHH  XapaKTEpJIOBUH
(pazeonoruk 6upimknap. Marms tmmmna nbopa MaBxy1: wet
the baby’s head — «OoTaHMHT TYFHIMINNHY HUIIOHJIAm». By
nbopa AHrmmsma Oona TyFUITaHaa yTKaswiaguraH Oadipam
MapoCHUMHHH 04n0 Oepagu Ba  THIZAard  MaJaHHUK
aHbaHANAPHUHT EPKUH HaMyHacH XUCOOIaHaan

OHI camapajli COMAaTHK KOMITOHEHT "Oom" TaxXJmiu
TaKKOCIaHTaH TWuIapaard (ppaseosoruK OUPIMKIAPHUHT
Ce3WIIapiN YXIIAIUIMTHHN KypcaTay.

buz “6o1r” KOMIIOHEHTII COMaHTH3MIIApHH Y30CK Ba
WHIJIN3 THUIApHIa TYJIHK Ba KHCMaH SKBHBAICHTIIAPH YUYH
YpraHud YHKIVK.

TankukoT HaTWXKanapu 1-xajgBaijga KENTUPUITaH:

Wurnms Ba ¥30ek Tiutapuaa "00om" cOMaTH3MUHUHT TYJIHMK Ba KUCMaH SKBUBAJICHTIApH.

TYnuK NeKcUK SKBUBAJICHTIAP
to lose one’s head

to turn someone’s head Kumanmup
allTaHTUPMOK

to take (or put) it into one’s

Bomman HyKoTHO KyHnII

Musicura OuUpop Hapca Koo

XOTHP KaMJIMKHU HYKOTHIIL.

KHMragup 49ykKyp TaaccypoT
KOJITUPHIIL.

O6upop Hapca xakuma obcecud

OolMHA

head OJIMOK, (UKp FOpPHUTHIIL.
to get somebody (or something) 6upop HapCcaHH MHUSIIaH kumaup (Gupop Hapca) Xakuaa
out of one’s head 9UKapuO F1000PMOK VinamHn TYXTaThII.
to bury one’s head in the sand OommHM  Kymra  OepkuTHO xaB(1aH KOYHII y4yH
OJIMOK, SIITUPHIIL.
to beat (butt, knock, run) one’s 6ot Torra 60pud TErMoK KAMJIaHTUD &xun o6upop

head against a brick (a stone) wall

a strong head Bormm KaTTuk

HapcajgaH OMpOp Hapcara OSPHIIUII

y4yH MyBaQQaKuATCH3 YPUHHIIT
Kyl ~ W4Yajura” Ba

OynMaraH oam XaKuja.

MacT

KommoHeHT TapkuOua axxpanagural KUCMaH JIEKCHK SKBUBAJICHTIIAp

a cool head

to have a good head on one’s
shoulders

to keep one’s head

Kaxpcu3

OyiHMIa 601N OYIMOK

MUSICHHH HYKOTMAaCIHK

OKHJIOHA.
aKyH, apocapiauu Oyurr.

¥3-Y3UHM Ha30paT KWIHIL.

KucMan JIeKCHK DKBUBAJICHTIIAP, TACBUPHUI KUXATAaH (hapKiIaHaInd

to use one’s head

to do something (standing) on
one’s head

soft in the head

head over heels

to carry one’s head high

to be off one’s head

to have an old head on young
shoulders

to be in over head

KyJIOFUraya

[Ilynn xam TabKWAJall KepakK{, UWHIJIA3 Ba
amMepuKaya BepcHsiIap ydyH yMyMHH Oynran ¢pa3eosoruk
Oupnuximap MaBxyx Oymub, ymap ¥30ek THIM yIyH
OKBUBAJICHT OyiMaraH, macanad, "to come to a head" -
"TaHkuauid Hykrara oSpummm" Ba "a long head" - "

MHSIHH HIIIATMOK,
aKJI OMJIaH UII KUJIMOK

Musicu Hopaco 0YIMOK

Marpyp 6o KiTapud 10pMOK
y3uma 6ymmacink

Emr 6ourna kapusiiapua

Oukp OMITTHPMOK

Oomigad OIMIMO KETMOK
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YiIaMoK.

OCOHJIMK OmiaH OWpop Hapca
KHJIAII

KUHHH OYJIMOK, aKJIJaH 03MOK

TY UK

(haxpaaHMOK

aKJIIaH 03MOK, aKJIIaH O3MOK.
COFJIOM (pHIKpra 3ra OYIIMOK.

KyJIOFUraua MyamMMoa
OYIMOK.
IXTHETKOPJIMK,  OTOXJHK”  KaOWJIapHH  MHCOJI  KHIJIHO
KYpCATUIIMMH3 MYMKHH.
Xymoca Ba Takauduap. Jemak, THILIApapo

SKBHBAICHTJIAp Opacujia TapKUOMH-CEMaHTHK Ba CEMaHTHK
SKBHBAICHTIAp axpamud Typaxu. CTpyKTypaBHii-ceMaHTHK
SKBHBAICHTJIAP CTPYKTYpaBHH-CEMaHTHK OOFJIAHUINTA Ora,
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SITbHU (pazeonoruk aHaJorJIapAup. CeMaHTUK  pEaNIMKIAPHUHT MaBXY[UINTH Ba OOIIKA THJI MamaHHUATHIA
SKBUBaNEHTIApAa (pa3eorqoruK OUPIMKIAPHUHT JIEKCHK  WYKIMIM OMIIaH M30XJIall MyMKHH.

TapkuOugarn (apkim CeMaHTHK ¥Y3Ura XOCIHK MaBXKYZH. bap3u  comatmzmimap  Y3MapUHUHT  MaHTHUKUH
Mytnak ~ (pa3eoNorHK — SKBHBAICHTIAP  CTPYKTYypaBWil-  Ty3widiuuga Oup-Oupura TYFpU Kelagd, aMMO TapKHOWii

CEMaHTHK SKBHUBAJICHTIAPHUHT KHYMK KHUCMHHU TalIKHUI
Kwiamy. bBomka xommapaa, SKBHBAICHTIMK TYJIMK 9Mac,
IIyHUHT Y9yH (pa3coyOTHK OWPIMKIAPHUHT  YMyMHUit
MabHOCHTA TabCHP KWIMAHIWTaH MabIyM CHHTAaKTHK EKI

KUCMIIAPHUHT y3una QapiiaHaam, MacajaH: many men, many

minds — «kan4a onam G¥iica, IyH4Ya Ky Gpukpiap 6ynaam.
Hlynpait  xkummb, JIeKCHK-(Ppa3eooTHK  COMAaTHK

MaKOHHHHI MaJaHMH-MWUINK TaJdKWHH XyHE TacBUPHUHUHT

JICKCHUK q)apK,nap MaBXya. TaKKOCl‘IaHaéTFaH TUJJIapJa maKUIaHuIAa HJWHITAPOK OTYBUYM MEXaHU3SMIIApHH, NIy
COMATU3MJIAPHUHT JICKCUKO-CEMAHTUK COXAaCUHUHT XKyMmilagaH, IaXCHUHT ySI/IHI/I S'ISI/I 61/IJ'II/II.HI/I,Ha, pcax oJlaMHU
JKBHBAIEHT OyiMaraH  (pa3eosoruk  OUpPIHKIAPUHUHT OmnMMga, TyHEKApaIl Ba HHCOH Ba OYTYH 3THHK T'ypYXHUHT
MaBKY JIMTUHHA oup THTI MaJaHuATHIA MabIayM NyHEKApalllMHU, YHUHT JAyHEKapaluJaru yiakaH pOJIMHU
TYLIYHHIITa UIMKOH Oepajii.
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TIME AND SPACE IN THE GENRE OF THE STORY (CHRONOTOPE)
Annotation

One of the criteria of art, which shows the uniqueness of the stories created in Uzbek literature in recent years, is the issue of time
and space. The study of the relationship between time and space allows us to draw certain conclusions about the subject
composition and artistic and ideological features, achievements and shortcomings of the work. The article discusses the problem
of chronotope harmony and its forms of expression in Uzbek short stories created in recent years. Well-known writer Nazar
Eshanqul's story aims to study this problem. As a result of the analysis, it is planned to examine and compare the chronotope
system in the stories written in the traditional realistic and non-traditional modernist direction.

Key words: story, metaphorical chronotope, synthetic chronotope, realistic work, modernistic work, idylI.

BPEMS U TIPOCTPAHCTBO B J)KAHPE ITIOBECTA (XPOHOTOII)
AHHOTanus

OnmHMM U3 KPUTEPUEB HCKYCCTBA, MOKAa3bIBAIOIIMM CBOCOOpa3sHe CO3MaHHBIX B Y30EKCKOH JIUTEpaType B IMOCIEAHHE TOIbI
pacckasoB, SIBISETCS BOIMPOC BPEMEHU U MPOCTPAHCTBA. V3yueHne COOTHOIICHUSI BPEMEHH U MPOCTPAHCTBA MMO3BOISIET CAEIATh
OIpEe/IeNICHHbIE BBIBOABI O MPEIMETHOM COCTaBE U XYAOKECTBEHHO-HACHHBIX OCOOEHHOCTSX, MOCTHIKEHHSIX M HEHOCTAaTKax
npou3BeleHnsA. B cTaThe paccMarpuBaeTcsi mpobiieMa rapMOHHH XPOHOTOMNA M (OPMBI €€ BBIPAKCHHS B Y30CKCKUX HOBEIUIAX,
CO3JIaHHBIX B TIOCJIEAHUE TOJbl. Paccka3 m3BecTHoro mucatens Hasapa DimaHkyna HampaBiieH Ha M3y4eHHUE 3TOil mpobieMbl. B
pe3ynbTaTe aHaIK3a MIaHUPYETCSl PACCMOTPETh M CPABHUTH XPOHOTOINHYIO CHCTEMY B paccKas3ax, HAIMCAHHBIX B TPAHIIMOHHOM
PEaATMCTHYECKOM U HETPAIUITHOHHOM MOJICPHUCTCKOM HAIPABICHUH.

KnroueBbie cioBa: moBecT, MeTadOPUYECKHI XPOHOTOIN, CHHTETHYECKHH XPOHOTOI, pEaJHCTHYECKOe IIPOU3BEICHHE,
MOJEPHHCTCKOE TPOU3BEICHHE, UANILIUS

KHCCA ’KAHPUJA 3AMOH BA MAKOH (XPOHOTOII)
AnHOTAIH

CyHrru iinsmiap y30ex anabuéruna sspaTHiIrad KUCCATapHUHT ¥31Ta XOCIUIHHY KypcaTaaural 0aJuuiliinik Meb30HIapuIaH OupH
Oy — 3aMOH Ba MakOH Macajacuaup. 3aMOH Ba MaKOHHMHT ¥3ap0 aJOKaCHHHU YpPraHUII aCapHUHI CYXKeT KOMIIO3MIMICH Ba
0annuii-FOSIBUI XYyCYCHATIApH, IOTYK Ba KaMUWIMKIAPH XaKWIa MyaisiH Xyjocara KeJUII UMKOHMHM Oepagu. Maxkonana
KeHMHTH Wmmapaa spaTwiraH y30eKk Kuccanapuaa 3aMOH Ba MAKOH YWFYHJIIMTH — XPOHOTOII MyaMMOCH, YHHHT H(OmaIaHUII
HIaKkJuIapu Xakuna Qukp ropuTmwirad. TaHukmm €3yBunm Hasap DImOHKyN Kpccalapd MHCONHIA Ma3Kyp MyaMMOHH YPTaHHUII
MakcajJ KWIMHTaH. TaxJauulap HaTwKaculla aHbaHAaBUN pPEaJUCTUK Ba HOAHbaHABUM MOJEPHUCTHK HYHanumaa €3WIraH
KHccallapiar XpOHOTOII TH3UMUHH TEKIIUPHIT Xam/a KHECIad YpraHuil Ha3apaa TyTHIITaH.

Kanut cy3map: xucca, MeradopuK XpOHOTOII, CHHTETHK XPOHOTOII, PEaTNCTHK acap, MOASPHHUCTHK acap, WML,

Kupu (Introduction;BBenenmne): Y36ex
amabuéTmyHocnuruga  cyHrru - Hwwtap  y30ex  Hacpu,
KUCCAaYMIMIH Ba OagMUii MaxopaT MacallaCHHM YpraHHII

nomaponuk kaco stamu. lly ypuHa sxaHpiard XpOHOTOI
MacajlaCl XaM MyXHUM axaMusTra ara.
baguuii  3aMOH Ba  MAaKOHHUHI  YWFYHJIMTMHU

oxTnéxku maimo Oynmu. Cababu, OyryH ¥30ex amaduérn
V3UHUHT TabCHp KyYHMHH HAcpui acapmap, >KyMJIaJaH,
KHccallap/ia HHCOH PYXUSTHHHHT Mypakkad Oamnuii udogacu
(OHr OCTM OKMUMHHM KypCaTHINTa YpPHHHII), ¥3UTa XOC
Tadakkyp Tap3UHUHI aKC STHIIM KabW SHTH TaMOWHIUIap
acocua HaMOEH 53TMOKZa. “AnabMET XalKHUHT IOpard,
SJMHUHT MabHaBHATH KY3rycH. ByryHrn mypakkab 3amoHza
olamjap Kanbura Hyn TONMII, yJapHM 33Ty Makcajaigapra
WIXOMJIAHTHPHINIA  aJa0METHUHT  TabCHPYAaH  Ky4YnAaH
doiinananum kepax” [1]. Esysun Hasap Dumonkyn xam aiinu
Iy MakcaJ Hyanma ¥Kox KWIaéTraH aanOIapuMH3IaHAup.
Hazap DOmonkyn Kuccamapu MOAEpHH3M HyHaIMIIHAA
&3mIranianry, odpasiap XWIMa-XWIINTH Ba BOKEJIHMK paM3Hil
TaCBUPUHUHI KYIOKJIUTH OWiaH Xapakrepnuaup. Hatmxkana
VOKOJIKOP MaXOpaTH, KUCCATApHHUHT TMTO3THKACH Ba yCITyOHHU
SAXJUT TAaOKUKOT cudartuaa YpraHum XO3Upru  analuii
xapaéHia Ganunii Maxopar Xxamza kaHp TabuaTH Macajlacura
oua WIMHII Xylocajgap YHKApHUINTa TabCHP ITUINN OWMIaH
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npoIaNoOBYM TYyNIyHYAa — XPOHOTOIN aTamacu OynmoO, ymoy
aTaMaHH aJaOHETHIYHOCIHKKAa pyc onuMmu baxtue ommb
Kuprad. AWHY 1Ty AaBpzaaH 6omnrad, 3aMOH Ba MAKOHHH y3apo
yiFyH YpraHum OonnIaHAd. XPOHOTON Ba YHHHT HIMHA
ACOCJIAaHUIIN ACapHHMHT KaHpPH, CIOXKET IIAKITH,
KOMITO3HMLIMSICH, o0pa3yiap CUCTeMacH Ba TAJpUKHHHU Oauuii
MaKOH Ba 3aMOHHUHI YHFyHJIallyBHaa sHa Oup Oop Ky3naH
KEUUpPUII HMKOHMHH Oepau. Muxamwn baXTHHHUHT ¥30ex
THJINTA Tap>KUMa KWIMHTaH acapuaa [2] “Anmabuérna Gamumii
UJPOK JTHITaH 3aMOH Ba MAaKOH apo YWFYHJIHKHH XPOHOTOI
(cy3ma-cy3 TapkMMama 3aMOH-MAaKOH JeTaH MAabHOHHU
Oownaupann), ne6 ataiimm3. YmOy HCTHIIOX MaTeMaTHKa
wiMpAa OWHINTSHHHUHT HUCOMWIMK Ha3apUsCH HEru3uaa
Kymnab kenuHagu. VICTHIOXHUHT OW3 y4yH, MaTeMaTHKala
KyJUlaHAJMraH Maxcyc TyuryH4a cudaThaa axamusaTd HyK.
VYHau 6u3 amabuéruryHocnukka (ToM MabHOAa Oynmaca xam)
uctuopa ymapox Kkabyn kwiamm3. Myxumu, Oy ypunza,
UCTIJIOXHHUHT 3aMOH Ba MaKOHHHU YIfFyH Xojatna (3aMOHHH
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MaKOHHHHT TYPTHHYM yidamu cudaruna) wudonamamaup”,
ne6 é3zamu.

- Map3yra oua agaOMETIAPHMHI  TaXJWJI
(Literature review). Cyurru dumiap y30ex aqaOuéTuaa SUK
acapiapia 3aMOH Ba MaKOH MacalacHHH E€pUTraH Oup KaHua
WIMHH  acapiap, TaikKuKomiap sparwimy. JKymianas,
C.MupBamues,  [.KyponoB, A.TyiiuueB, A.Pacyios,
V. Kypakynos, B.Typaesa, VY .Hazapop ¥3 TagkuKoTIapuua
OGamguuii 3aMoH, OanmMuii MakoH €KHM XPOHOTOI Macajlacura
JIOMp KapallJJapuHU akc STTUpAuIap €KU MyailssH acapniap
TaXJIUIHIa MyHocabat Oownnupauiap. XycycaH,
C.MupBanueB [3] acapuma 60-80 immmap pomaniapuaa
Oaguuii 3aMOH MyaMMOCH YpraHWITaH, andarTa, OyHIa 3aMOH
Ba MAKOHHMHT MYyMITapaKkiMIM Macalacl OYHK KOJTaH.
J.KyponoBHuHr Tagxuxoruna [4] UyanoH Hacpu MO3TUKAcH
ypranmwirad. CrpykTypanl Taxmulap acocuaa Uynmon
acapJapMHHMHT Oaguuii 3aMOH Ba MaKOHHM TacBUpHIA
JNaBpHUHI TabCUpH Kypcatnb Oepwiran. A.Tyitumes [5],
A.Pacynmos  [6], B.Typacea [7], V.Hasapos [8]
TaJKUAKOTIApHIA 3ca MyaiisiH AaBp Ba MablIyM IDKOAKOpIAp
acapiapya TacBHPJIAHTAH 3aMOH-MAKOH TaxJIHJI Ba TalKUH
ostinrad. Hatmkanma, y30ex amabuétnga MasKyp HIMHA
TaJKUKOTIAapJaH CYHI' 3aMOH-MAaKOH — XPOHOTOI MyaMMOCH
KEHTpOK VypraHwirad. AWHHKca, Oy MyaMMOJaru WIMHH
KapalUlapHUHT FOKcaIUImK  anaduérmyHoc Y.)Kypakyios
W3JaHuNUIapu Ownan OoFimuk. OnmuM TajakukoTiapuaa [9]
Baxtun omm6 KupraH XpOHOTON aTaMacHHUA aHYAHHWH
KEeHrauTupau. YHUHT TagkukoTiaapuaa HaBouit acapnapunuHr
XPOHOTONHK KyJaMH KyAa KeHT 3KaHIUTH, Ma3Kyp KeHIJIHKHU
TacaBBYp OTHII HHCOH aKI IOTCHIMSUIApUra CHFMAcIHTU
ucoornanau. Hatmkama HaBowmit naxocn Ba acapiilapiHUHT
Oamuuii KUMMaTH, YMyMaH, ¥30€K KJIACCUK aJaOuETHHUHT
IOKCAKJIMTH, MyKaMMaJUIUTH KypcaTHO Oepriay.

TaakukoT MeTa10JIOTUsICH (Research
Methodology). Cyurru #wwmapma spaTwirad — Hacpuit
acapyap, XycycaH, KHCCAlIapHMH31a XPOHOTOIHHHI —peas

OynMaraH TacBHpH YIIOy MyaMMOHH sHajga Mydaccaapox
VpraHum KkepakiauruHu aHrnaragu. Lly ca®abmm maskyp
MaKoJaaa CYHITH HHIIapa sipaTHirad y30eK KuccamapuHUHT
XPOHOTON THU3WUMHHHU YPraHUIIHM Makcal KWiauk. TaakukoT
obobekTn cudatnaa Hazap  DIIOHKYNMHHHT “Ypym
onamiapu”, “Momokymmmk”’, “TyH mnamxapanapu”, “Kopa
kuto6” [10] KuccamapuHM TaHTAAWK. AHBaHAaBUHA Ba
MOJICpHHCTHK ycynaa &3wiran ymly Kuccaiap pean (Oagunit

WAPOK JTWIAagWraH) Ba pean OynmaraH  (Tadaxkyp
4yerapajapuMu3ra  CHFMaWAnraH)  XpOHOTON  MIAKIMHA
kKu€cmam  MMKOHMHM — Oepaaum.  Hartmkama — Kyimmaru

BasudanapHu OakapuIl Tagad STUIIAIH:

xap Oup Kuccagark XpOHOTON TH3UMHUHH HIUIa0
YUKHUIIT;

XYyCyCHUI — MUKPOXPOHOTOIJIAPHU aHUKJIAI Ba yJIapHU
SIXJIMTJIAIT,

KHCCAJIApHUHT XPOHOTOII ITAKIMHY MIIMHH acoCan;

KHCca CY)XXeTH, KOMIIO3WIMSICH Ba o0pas3imap TH3UMH
MyalisTH XpOHOTOIIJa TACBUPJIAHHUIITHHE KY3/aH KEIHPHIII;

MyaJUIMQHUHT  XPOHOTONMK  YCIYOMHH  KypcaTuO
Oepwui,

CYHITH imiapaa sipaTwiral y30eKk KuccalapuHHUHT
XPOHOTOI THU3UMH XaKHJla TaHIAHTaH OOBEKT acoCH]Ia UIIMHIMA
ax0opoT Gepui.

Ymby Basudanap OGaxapHIHIIM HATIKACHIA CYHITH
naBp ¥30ek KHccaJapHHHUHT Oagunili XyCyCHATNIapH, ylapaa
akc 3TaéTraH 3aMOH Ba MAKOH INAK/UIApH XaKUAa MabIyM
XyJiocanap KHIHHaIH.

Maskyp MakoJjaaa UHIYKIUA METOAUJIaH
¢oiipananum ypunnmuaup. Cababu nacraBBaji, xap oup Kucca
XPOHOTONHUK Oynakigapra OyiauHagu (aHAIN3 KWJIHHAIN),
CYHIpa ylIapHHU SXJIUTIa0 MyaisH Xyrnocara Kexamu3 (CHHTE3
KwimHaau). KuccanapHUHT XpOHOTON TH3MMHHH YpraHUIIIA
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aHanmM3 Ba CHHTE3 yCynmuAaH (oHJalaHWII SXIIM caMapa
6epanu. llyHunraek, kuécnam MeTOAM OpKalM MKKH XU —
aHbaHAHWM Ba MOAEpPH ycynga &3wiran  Myamwd
acapJIApUHHMHT ¥3Wra XOC >KHUXaTilapu Kypcatu® Oepuiaaid.
Maskyp merommap Haszap OmoHKyn Kuccagapy MHCONHIA
OyryHr# ¥30eK Kucciapuaa XpoHOTOII IaKIM XaKula MabiIyM
TacaBBYpJIAapHU WIMHI acociab OepHII MyMKHH.

Taxaua Ba Hatmkanaap (Analsys and results).
Haszap DmonkynHuHT “Ypym onamuapu” KUCCAaCHHU aHAIU3
Kuum. Acapla MaBXKyJ XPOHOTON TH3MMHHH KyHuparmua
Genrunam MyMKHH: KUIIOK XpoHoTond, HopmaTtHunr Ba
buiimu MOMOHMHI XOHAJOHJApH, KOJIXO3 MIOpacH, Xaiui
otOokapHuHr Kynabacu. Kumuiok (Tepcora) xpoHoTOmM
acocHii Ba yMyMJlalliMa XpOHOTOI OYiMO, y ¥3 mMuura Typiu
&nnom o0beKTIap: KaJuM TYPT €TUM ypyFu Tapkairan Onma,
Enroxmu, 1Tu6oxmm, Tepaxnu, Kamamm kunuioknapu; byxop
30Byapyu (KosUtapm), Aapé, TOF, IIapiiapa, KUp-aaup, Aaia,
xaét (TomMOpka, OOF) kaOW TONOHOMHK Ba Treorpaduk
XyAyQslapHH ~ XaM  Kampabd  omagu. lapum  Maskyp
KANUIOKJIAPHUHT HOMJIApM MAaTHAAaH JKOW onraH Oynca-na,
ylapHUHT Oapyacu aOCTpakT MOXHUAT KacO OTrad. SpHH
Kuccaza Xed OMPHHHMHT TeorpadWK KYpHHUIIM KOHKPET Ba
Mydaccan TacBupnaHMaiau. Kuccamarm acocuii XpoHOTOI
KaxpaMOHJIap TaKAUpJapu Xan Oymagurad 3aMoOHra ora
Maxcyc MakOHJIapHU ¥3 uuura ojaaud. Macanan, HopmatHuHT
XOHAJOHU alfHaH IIyHAai XPOHOTOIIIHD.

HopmarHuHr yitn Bokeanmap OONUIaHAAWTaH, TYTYH
KyHHIraH MUKPOMaKOH XucoOmaHamu. AcapHHUHT (HOKHaBHI
SKyHU — AH3upaT Ba Mup3aKyIHUHT YIUMU XaM LIy MaKOHAA
103 Oepanu. buiinn MOMOHMHT XOHAJOHH 3Ca acapia, acocaH,
aémap oOpa3uHM TacBUpIamra Kaparwirad. by xpoHoromzaa
MOMO XYKM(}apMOHJIMIMHHUHT YeTapacu3JIUry, KeIWHIapHUHT
¥3apo Kapama-kKapmu Qeba-aTBop coxubaaapd dKaHINTH,
VFUIIapuIaH KopaxaT OJifaH OHa Ba padUKaTapHUHT PyXHid
xonarnapu, Hopmat Ba buiinn MOMOHUHT BokeatapHU (OKEeb
TOMOHTA CHIDKUTA/INTaH CyX0aT-AuaNorIapy TaCBUPIAHA M.

Komxo3 wmmopacu sca Kymumimk Oagumii acapiapaa
BOKEJIAHTaHU KaOM (pOHT OPTH OAAMIAPHHHHT MAalIaKKaTIN
MEXHATHHH, KaXaTUYWINK HWJUIApUHU TacBHpJIAIra, acKapiap
YYyH 3apyp O3UK-OBKAT, KHHUM-K€YaK MaxXCyJIOTIapuHU
JKaMFapHIira KapaTHiraH BOCHTaud MakoH. By xponortom
3aMOHHHUHI Oapya CHECHH-MKTHMOWH OenruiapuHu y3uaa
HaMO&H »Tranu OmnmaH xapakrepnuaup. llyanaraek, kuccana
Mup3zakyn pauc “daonmATH’  OpKaNM  “‘MEXp-MypyBBar
HUKOOWHHU KHHTaH” XpOHOTON. PacHUHT AH3WpaTHH KaHIai
KO y3ura OFAMPHO ONIMII peXach XaM Iy XPOHOTOIa
TY3UJIAH.

Konxo3 wmnmopacu xpoHoTomu acapra Mup3akyn
PaMCHHHT XyIOWHOHA HCTaKIapu YIapoK Xalii OTOOKap
Kynbacu XpoHoTomuHM ‘“‘eraknab kemamu”. Ba Mup3sakyn
Ty3raH 0aJOMH pexa Iy MakoHIa amanra omand. Hatmkana
AH3UpaTHUHT XaéTH Iy HyKTagaH Oonuiad OoIIka ¥3aHIa oka
OomIaigu.

Acapa  peTpOCHEKTHB  yCyl OpKaId  paM3uii-
MeTaoOpHK MabBHO TAIIMHAWTaH aOCTPaKT MaKOH XaM
TacBUpiaHraH Oynu6, Oy “ypyumicus 1opT” XPOHOTOMMIMP.
S"Tpox KYHFHUPOTJIap YPYFU Ba yJapHUHI OKCOKOJIM bolxyH
(Boiicyn) Oourumiuruzaa ¥3 eprapuHu Tauuiad, Heda Huiuiap
YPYLICU3 IOPTHH axTapraHauKIapu XakpuJa KHPUTMa XHKOS
kentupwiaan.  “Ypymceus toprt”  xpoHoromn M.baxTtmH
TapKuUIarad, Mudosorus Ba  (QONBKIOP  acapiapuia
MIAKUTaHTaH 3aMOHHUHT y aHUKJIAaraH pOMaH THIUIApUra
“rapuxuii wHBepcws® (YpUH alIMallUHyB) Wynu OwiaH
y37amrad XpoHOTON IIAKIMHUHT OMp KYpUHMINM, deHHII
MyMKuH. SIpHH: “..0y YpuHIa HUMauku YTMmuiga Oyaud
yTran aes TAacBHpJIAHCA, acliuia, Kelaxkakaa pyi Oepuuin
MYMKUH €KH Kelaxakzaa pyd Oepamu. MoXusiTaH y YTMHII
BOKEIUTH 5Mac, KeJIKaKHUHT MaKcagy, Oypuum YIapox
Hamo€n Oymamu”[2]. Kuccama puBoaT maximmma Oepuiran
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ymly XuKosmard aOCTpakT MakoH — “‘ypymcn3 [opr”’
XPOHOTONH XaM acap FOSICH Ba MyaJIuQ HUSTHUTA 311 OYIraHu
xoima OeBOocHTa CIOKET BaKTHOaH CH3MO dWMKUO, acap
AHITIATMOKYM OynraH Ty0 MOXHMSTHH KeJdaXkaK 3aMOHra
JaxJIiop JTraH.

Hazap Omonkymauar “Momokymmmk” — acapuja
BOoKeanmap OymmuO yramuran xpoHoton baxTmH n30x1ab
KypcaTraH MIWUIMK HIaKJIHUHT aiiHaH y3upup. M.baxTtunra
Kypa, HAMDIASUIAPTA XOC XPOHOTOITHUHT aCOCHH XYCYCHSITH:
“aBBaNo, WIMUIMALATM 3aMOHHUHT MaKOHra MyHocabaTuiaa
akc odTagu. Xaér Xomucalapu oOHa AUEPHUHT Oapua
My4YMOKJIapUra, KaApAOoH TO¥JIap, BOAUIIIAP, KEHI MaioHIIap,
nap€ Ba YpMOHJIapy TYFMJIaH XOHAJOHIa Hakajgap y3BUH
OofFnaHranuza KypuHagu. Mowumuk xaéT Ba yHra JOHp
BOKeNMMK ymoOy — OoOosap, oTamap smarad, Oomamap Ba
HaOHpanap XaM sIIaiiuran — KOHKpeT MakoH Oyp4akiapriaH
aifpu xoxaTna MaBxyx 0yaa onmaiin [2].

Kucca MartHHIa WIWUIMK XPOHOTON  Oenrwiapu
Xalap4yuiap, TEepUMUYMIap, KEHT-KeHI IaxTa JajajapH,
HIMHIoHIap, yailianap Ba y epiapia XykKM cypaérran xa€r
Tap3u TacBUpWAa KypuHanu. bup cy3 Owman aiitranpa,
UIUUTIK XPOHOTOIIATH “‘CIOKET BOKEIUTH KyHIATUK TYPMYII
yKapaéHUHUHT O0aJuuii MOJIENH, ALK XaéT Tabuat MapoMu
OwnaH KopMIIMO KeTraH WHCOHMH ymp Manzapamapu” [11]
Oyca, acapiaru Myaszam o0pasu aitHu ry
“KOPHUIIHUK TUKHUHT Oup Xocwnacuaup. JKymiaanaH, Kuccana
VHHUHT TWIWAAH IIyHOAd nednnagu: “MEHHHT WITU3UM IOy
epma! Uly omammap opacuma, MeH Oomka koiina
kykapmaiiMar’[10]. Kypunamukw, “Unnnnussuii “mer” y3u
OeBocuta MyHOocabaTna OYmaéTraH MyXUT KaApHUATIAPHHU
cy3cu3 Kalyn Kwiaay Ba Y3IMIMHM yllapra OFHMIIMaid amai
KWL, MyXUT OWJIaH Onpiammo, yHFyHIAmnO KeTUII OpKaiu
HaMOEH 3Tafu.

“Tyn namxkapanapu” Kuccacupa 3ca Tepcora
KANUIOFMHUHT acap MaTHUHHHT y ¢Ek-Oy érmma “Kankub
YHKAAUTaH TaCBHPH EKH W>Kapa yi XpOHOTOIIMHHHT IKapadH
OHa Ba Ku3 (epT-aTBOPHHHU TacBHpAlIga FUpa-IIHpa
KYypUHHO KONTaH, ‘“OCKH, TaHa33ydum MyKappap yi~
cyBpaTuiaH OomlIKa peal MakOHHM Yydparmaiicu3. Kucca
kaxpamMoHnHMHT CynaiiMoH OwiaH yupamran OOF Eku
maiitonnap OonumrFd OwilaH ydpainyB koin (KaHmaitmup
OMHO epTYNacH)HMHI MaBXYMIIUTH XaM aCapHUHT aHHK
MaKoH/a 103 OepMaéTraHMruHu uonanaiam; yinap KOHKpET
Ba Oarapcun MyaifsH reorpaduk ko cudarmma
TacBupiaHMaiiin. KaxpaMoH smraérran XpoHoTon (mKapa yit)
YHUHT Y#-Mynoxazanapuaa akc 3TraH MaBXyM XpOHOTON
OwiaH apanamuo, TyTamuo KeTau.

Myammm¢ kucca croxernaa Oy kabu  Hopean
TaCBHpPJIAPHU KYJU1ad, KaxpamMoH ‘‘Smaérran” 3aMOH-MaKOH
6unan asanmii (CynaiiMmoH maiirambap, Anrtonuii, Ce3sap,
Kneonatpa mapxyn Oynran) 3aMOH-MaKOHJIApHH OCOHI'MHA
Oupnamrupa omaxu. Kuccamarm ama mry y30K Ba yiKaH
XPOHOTOI BOKeallap pyil Oepaérran acocuii BakT-3aMOH — TYH
OwnaH “‘HuKoONMaHanu”. KaxpamoH TwimmaH adTumanu:
“TyHma MeHHHT OOIIKaJapHHKHTa YXIIaMalIWTaH yMpPUM
Gonutanazu. TyHIa MeH YTraH KyHJIApUM Ba KeJlaXKaruM
OuiaH ydpamiaMaH: yaap XyIIu cyHa&TraH royiay3iapraail ky3
onmuMaaH 6up-oup yuuod yraau” [10].

“TyH mnamxkapajnapu” KHUCCACHAAa HKKHTAa XPOHOTOI
YM3WFM Ky3ra TanutaHagd. bBymapHuHr OupuHUMCH, pean
(00BEKTHB) XpOHOTOM YU3UFHU OYIHO, y OOIIKA OUp HKKHHYH —

CIOKET BaKTH y4yH HOpeaJl XpOHOTON OMJIaH yHFyHJIalIaau Ba
YMYMHAIHK (YyMyM 3aMOH-MaKOHHIINK) KacO sTaau. by
xomar aca myawmmd ‘“‘MeH”’M Ba amabuii wmeanu OwnaH
OGOFNUKINK YIapoK ByXKyara KenraH. TabKUIUIAIl >KOHM3KH,
EBpomna agabuéruna xyanu myHaai kaiigusaraa — “Paxmon Ba
[ajiTon opanuruga TypraH MHCOH” XaKujJa SpaTHJITaH acap
I'érenunr “dayct” acapuaup. AlHY Iy acapJa XaM 3aMOH Ba
MaKOHHHHI CHHTETHKIWIMHH KypUIIMMH3 MYMKHH. By
xycycaa mwxoakop Hazap DmoHKynHUMHT ¥3u miyHjgai €3amau:
“INyn€ anmabuéruma “daycr’raya MakoH Ba  3aMOH
yerapanapuHu anabuil Makcanma Oy3WII IIAPTIWINTUH HYK
sau. ['ére Ompunum mapra @Payct opkamu anabuii MakoH
yerapanapuu Oy3au. PayctHu asanmaH To abaa Kagap
OynraH BakTra caéxaT KWIIUpAM Ba Oy caéxXaTqaH HHCOH yUyH
9HT 3apyp Xyjaocanap uukapau’[12]. AcapHUHT “Yamac”uru
XaM yHIa TacBUpJIaHTaH 3aMOH Ba MaKOHHUHI yMyMHH Ba

JTAXJICU3JTATHIATUD.
Hazap Omonkymauar “Kopa kuto0” Kuccacu
XpOHOTOIIM 3Ca MyTJIAK 4YeKcu3 Oyiaran 3aMOH-MaKOH

yerapajapuaa €TyBUH, 1y XPOHOTONHUHT HUPUK KUCMHUHHU Y3
WYUra ONyBYM 3aMOH Ba MaKOHHM Kampab omamu. SIpHM acap
Bokenura derapacu Opam ATo Ba Momo XaBBOHHHT
SIPaTWIMIIN, CYHTpa YIapHUHT HONMC Xxuinacu Tydaiimm 103
OepraH yiKaH XaTOCH Ba JKaHHATIaH KyBHJIMIIUTa HIIOpa
Kb, my acHoman Oommrad — epmarm wik Onxampan To
Oyrynrum kyHrada onam3oTHHHT IllaiiToH OmimaH Kypamu
Ke4aéTraH XpOHOTOIHHU pam3uii ndoxanaiiau. [lemak, Kuccana
Opmam Atoman TopTHO OyryHrm KyHAa Hadac onaérraH
ryoaKkada, XaTTo KuEMar OynryHura Kajgap sIIaiIuran
OIaMHU30T, aWHW TMalTAa, SroHa (TOXUJANMK IHAKIHIArd
YMyMHii) HHCOH KEUMHIIN MyXpJIaHraH. ACapHUHT XPOHOTOII

MaiJoHI aifHn ury TOMOHJIaH Kaparasjarusa
KOHKpeTJIallaau, Myautud TalkuHATra sKUHJIamaan ned
Vitnaiimus.

Xyaoca Ba Takauduap (Conclusion/Recommen—
dations). Hazap Duronkymausr “Ypyur ogammapu’ Kiuccacuma
3aMOH Ba MAaKOH aHbAaHABUH XPOHOTOII IIAKINAA BOKETAHTaH.
“Ypym omamiapu” KHccacuIa TacBUpPJIAaHTaH 3aMOH YpYII
JaBpH Ba YHHMHT OJiamyiap WXTHMOWH-MUKTUCOIUH, pPyXuii-
MabHAaBUH XaéTHAa KOJAMPraH acopaTiapd acHOCHAA aKC
STTHPHJICA, MAKOH 3Ca aHa Iy MHCOHJAp XaM JKHCMaH, XaM
pyXaH ‘“XapakaTJiaHaJuran”’, IXJUTIAIIrad, YMyMUid, Ba alHU
maitaoa, peain, sikka kyrpoduit o0bekT (Tepcora KHIIIOFH)
cudaruna taceupinanaau. Kucca matHuma akc atraH byxop
KOSIIapH, KaJIMH YPMOHIIAp Ba yapra TyTall KUILIOK TaCBUPH
OIyHIA XyJoca YHKapHIIAMHU3ra HMKOH Oepamu. Hasap
DUOHKYTHUHT  “MOMOKYIIMK”  KHCCacHOard  XPOHOTOII
THU3UMH XaM aHbaHaBHH XPOHOTON INaKiuga Oynuo, my
aHbaHABMH XPOHOTON HYHMJIA HAWUIAK XPOHOTOI IMIAKIN
XYCYCHATIApU XaM Ky3ra TalllaHaad. XycycaH, Xallapuuiap,
TEpUMUIHUIIap, KCHI-KCHI' IMaxTa Jajiajapu, LLlPIi’Il'IOHJ'[ap,
yainanap Ba y epiapia XykM cypaérraH XaéT Tap3u TaCBHPH —
¢dukpumuz ucootn. “TyH mamkapanapu” Ba “Kopa xuro6”
KHCCAJapHJard  XPOHOTON BEPTHUKAUIMK, CHHKPETHKIHK,
pam3uii-MeTapOpUKIHK XyCYCHUSTUTA ara 0ymmo,
“allpM3aMOHJIMKHN aHM3aMOHJIMKKA KO KWIraH aup. SIbHU
“TyH nmamxapanapu” KUCCacd XPOHOTOIM CHHTETHK MIAKJAa
BOKenaHanu. Kuccajaru pean 3aMOH-MaKOHHHHT HOpeal
3aMOH-MaKOH OWiaH YHFyHIIAIIyBH acap XPOHOTONWHHHT
YMYMUNJIMTUHU KYpcaTaau.
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Annotation

At the beginning of the twentieth century, in particular in 1906 - 1917, the press of the Turkestan region, with the help of fiction
and artistic creativity, raised the sharp ideas of the period, national ideological views. This has led to a variety of different ideas
and views in the literature and has led to its complexity. By the same period, the phase of normative poetics in literature had
come to an end. And gave way to the stage of individual creative artistic thinking. The study of the pages of the periodical press
is accompanied by a definition of the ideological and aesthetic orientation of the literature of that period, an analysis of the socio-
political, literary and aesthetic views of the creators. In the headings on literature in the periodical press, we also see the harmony
of social thought.

Key words: Jadidism, national press, literary process, theatre, image, criticism, feuilleton

PA3BUTHUE HEPI/IOI[I/I‘-IECKOfI NEYATU U JIMTEPATYPHO-OCTETUYECKOI'O MBIIIJIEHUS
(HA IPUMEPE Y3BEKCKOM NEPUOJUYECKOM NEYATH 1906 — 1917)
AHHOTaLUS

B nauane XX Beka, B yactHocTd B 1906 — 1917 rr., npecca TypkecTaHCKO# 0071aCTH ¢ TOMOIIBIO XY/I0)KECTBEHHOM JINTEPATyPhI
U XyJI0’)KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA MOJHUMAJIA OCTPhIC HJEH NEepPHOa, HALIMOHAIIbHBIE HICOJOTHUYECKHE B3Il DTO MPUBEIIO K
pa3sHOOOpa3uio pa3NUYHBIX HIEH M B3MVISAOB B JUTEpaType W TPHBEIO K ee yciokHeHuio. K Tomy ske mepuonmy dasa
HOPMATHBHOM TOITHKH B IJIUTEpaType MoJoNUIa K KOHIY. M ycTymmnm Mecto cTagud WHAMBHIYaIbHO-TBOPYECKOTO
XYH0)KECTBEHHOTO MBIIUICHHA. V3ydeHue CcTpaHWIl NEepHOANYECKOW TeyaTd COMPOBOXKIACTCS OMpeneleHueM HIeiHO-
SCTETHUECKON HANpaBICHHOCTH JIUTEPaTyphl TOTO TMEpHOAA, aHAJIM30M OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKHUX, JIUTEPATypHBIX H
JCTETHUECKUX BO33pEHMH coszzaareneil. B pyOpukax o JuTepaType B NMEPHOTUYCCKON MEYAaTH TOKE MBI BHIMM TapMOHHUIO
00I1IECTBEHHOMN MBICITH.

KnroueBble ciioBa: mxaauan3M, HallMOHATBHAS MPecca, JIUTePaTypHBI mpoliecc, Teatp, 00pa3, KpUTHKA, HeTbEeTOH

BAKTJIA MATBYOT BA AIABUMA-3CTETUK TA®AKKYP PUBOKH (1906 — 1917 HUJJIAP Y3BEK BAKTJIA
MATBYOTHU MUCOJIUJA)
AHHOTaLIUA

XX acp 6ommmapu, xycycan, 1906 — 1917 #immnapaa TypKuCTOH ynkacuaa Hamp KWIMHTaH MatOyoT Oammuii amabuér, Oaauuit
Ko EpaaMusia TaBpHUHT KECKUH FOSUTApHHY, MIIUTWH MadKypaBHi KapauUlapuHA KyTapuO uukau. By asca amabuérnma typmu
XU FOsIap, Kapaluiap XWIMa-XWUIMTHHHU [03ara YdKapd Xamjaa aga0HuEéTHHHT MypakkaOnmamryBura ca®ad Oymau. Bakriau
MaTOyoT caxudanapuHy Yprauui AaBp agaOUETUHUHT FOSBUH-ICTETHK HYHATNIIMHN OENTHIall, HXKOAKOPIAPHUHT HKTHMOWIL-
cuécuil, anabui-3CTETHK KapalUIapUH{ TaxJIMJI KWIUII OwnaH Oupranukna kedamu. Bakrmim marOyotaarn amabuérra noup
PYKHIapaa xaM Ou3 WKTUMOMH QUKD YHFYHIIUTHHU KypaMus3.

Kanur cy3nap: »xanuranink, MEJUTHE MaTOyoT, anaduii skapaéH, Teatp, o0pa3, TaHKH, (HeleToH

Kupu. Xaxonna TypKuCTOH KaIuIuMINK XapaKkaTu
Ba Oy XapakaT HaTW)KacHJa [o3ara KelraH >Kaauj afxabuérura
KU3UKMII YHMHT KHIIWIUK JKaMHUATH TapakKUETHIA MyXUM
}”fpm—[ra JraJiuru, PUBOXKITIaHUII TCHACHIUACUHHUHT
IOXMAANNTH, TApUXMH XaKUKaTiapra TYJNaIUrd Tyainn
XaMHIIa KaTTa OyiaraH.

Jdyné  amaOuérmyHocnuruma — agabuii  skapaéH
Macajacura OyiraH MyHOCaO0aTHM [aBp KECHMHIA TypHO
Oaxouani, anabuii MaTepruaIUTApHUHT OMpIIaMYl MaHOATAPHHU
TOIHII Ba IIIy acocia YPTraHWII MyXHM axaMHUsT KacO STau.
[lly cababmu xaMm >kaxoH ajaOuérmyHOCHMTHIA OJHO
Oopunaétran WIDIap CaIMOFUAAH KenuO 4ukuO, Oy
Hynamumpa XX acp Oomwtapu Yy30ex anmabuit xapa€Hu
MyaMMOJIADUHHM YpraHuIl Ba KaiTa Oaxomam naBp TajnaOu
0y KOIMOKIA.

-314 -

V36ek a1a0uETIIYHOCTUTH A Kaaua aTa0uETHHU Xap

JKUXATIAH W34 YPraHUIIHAHT KEHI  HWMKOHHUSTIApU
MYCTaKWUIMKHUHT  WIK  HWUIapuaa  BYKyAra  KeJau.
Japxakukat, “AnaOu€r  XajJKHUHT  Opard,  SJHHHT

MabHaBHATH Ky3rycu. byryHrn mypakka® 3aMoHaa ojgamiap
Kanbura  ¥ynm  Tomuimi,  yJapHH 93Ty  Makcajajapra
WIXOMJIAHTHPHIA agaOuETHUHT TabCHp4YaH Kydn Oexuéc”
[15]. XX acp Oomutapu ¥30ek BakTIM MaTOYOTH Xamia
amabmif xapaéHM Ypracumard ajaoKaJOpiIHK MyaMMOCHHHU
JaBp HyKTau HasapuJaH TaAKUK OTHII  MacCalaHHUHT
MOXHUATHHH TEPaHPOK aHrjam Ba o4yub Oepuimra Xu3mar
kunagu. bynnait énpamys aca agabuii-scTeTuk TamoHuMILIap,
anabuii sxapaéHHHU 103ara KeJITUPraH MUK Ba TALIKH OMHJUIAP,
*KaHp/ap T€HEe3UCH, YIapHUHT TapakKuET OOCKMYIapH Xamaa
OaIMUSATHHY YPraHUIIA MyXUM aXaMHUATTa dora.
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Magsyra oun aga6uériapHuHr taxjmian. XX acp
Gonutapuaa Kaaua 3UEMUIAPUHHUHT Kaaud anabuéTH xamiaa
MWUIMH ~ MatOyoT Tyfpucuga Ownaupran Qukp Ba
MyHocabaTnapu, anabui-TaHKUIWN KapaluiapH, >KymialaH,

W.I'actipunckuii, M.Bbex0Oynuii, 3.Caupn, A.Capauid,
A.ABnonuii, P.Maxunuii, A.Qurpar, Xoxu MyuH,
B.Maxmyn, O.Xommyv, Mwuén  Byspykaunr  angabuit

Kapanurapy, my OwmnaH Oup Katopna, “Baxr”, “Tapxnmon”,
“IlIypo”, “JAupmiuk” kabW TaIIKd MaBpUil HAMIPIapHUHT

Typkuctongaru MHUJUTAN MaTOyoT XaKuaaru
9bTHpOoGIaApUyIOy MaB3y TaAKUKUHUHT OOLLIAHHII HYKTacH
Oyma omamgu.

Iy xkynra xazap amaOHETIIYHOC Ba KypHAJIUCT
omumiapaad  b.Kocumos, . TypaueB,  C.Axmenos,
V. JJomumos, H.ABazoB, M.Xynoiikynos, P.Toxuboes,
H.Kapumos, A.Anues, X.Caunos, A.XKamoios,

H.AGnya3uzoBa, I'.Humonosa, C.XamimoBa, X.BonraGoes,
J.Kyponos, U.Faunues, J{.Pammunosa, I11.Pu3zaes, 3.Axpopoa,
Bb.Kapumos, 3.A0mupammpmoB, VY. XKypakymos, H.Adokosa,
K.IlapmaeB kagumuumimk XapakaTd, SKaaua MaTOyoTH,
JKaIMJUIADHUHT  WIMMH-MDKOAMM — Mepocura ouj  Katop
TAAKUKOTIIApHH aMmaira oummMpHIrad. XycycaH, A.XKamomos,
H.Agazos, X.bonta6oes, b.Kapumos, JI.Kyponos, U.Fanues,
H.)Ka66opoB, 3.DmonoBa, VY.CyntoHoB, [I'.Jpnazapona,
C.Iﬁ}“fﬂ;{omGeKOBa, X.Cauno, H.Hamo3zosa, P.XKaBxaposna,
1. AxmenoBa, M.Toxuboena, K.ITapnaeBnapHuHr
TaJKAKOTIAPHIA XKaIUL agabuéT, >kaaus MKOIKOPIapUHUHT
amabuit Mmepocu aTpodarya TaIKUK KHJIHHTaH.

XKaxon agaduérmynocmuruga XIX acp oxupu — XX
acp 6onutapuaa TypkucToHna pyit Oepras IKTHMOHN-CHECHIA,
MaJaHuH y3rapuIniap, skaJuJuiIK XapakaTd Ba YHUHT y3ura
XOCIHMKJIAPUHH TAAKUK STHII Oyiinda Kartop ¢yHIaMeHTal
UInIap amanra ommpub kenmuaMmokaa. b.Xaiur, D.0mmBopn,
A.Xonun, X.Komary, 9.J1az3epunu, W.bannayd,
T.X¥yxayrmu, b.JleBuc xabum XOpWXKIMK onumiuap V3
TaJKUKOTIapuaa TypKUCTOH XalKiIapy TapUXH, KaJuTIiInK
Xapakatd, Kagun MaTOyoTH, anaOmértu OmimaH OOFIHK
MyaMMOJIADHH KyH TapTHOWra KynWuO, ymapra moup V3
Kapanuiapuad ~ Ounaupud  yTranmap. IOkopunaru
KypcaTku4iaapian keianb 4dmkub aiitmimn kepakku, XX acp
Oomutapy BakTIM  MarOyoTH XOo3upra Kamgap TypJHu
aclieKTiapja TaJKUK OSTHIraH OyNuIMra Kapamaid, YHHUHT
amabuii sxapa€Hra TabCHUPW MacallacH, JaBp — Mar0yor —
amabuii xxkapaéH MyHocabaTiIapy XaJli TYJIUK €YUMIHA TOTTaH
amac. by 3ca amaOuETIIYHOCTUTIMU3 WIIIH3NIAPUHHA YyKYPPOK
YpraHuI KepakIuTuAaH gapak oepasi.

TagkukoT Metononorusicu. XX acp Oomurapw,
xycycas, 1906 — 1917 innnapna TypkucroH yikacuaa Haup
KUWJIMHTaH MaTOyoT Oamuuii anabuét, Gaauuii mwkoj épaamuna
JaBPHUHI  KECKMH  FOSUIApUHH, MWUIMH  MadkypaBuit
KapalulapuHy KyTapub uukau. by sca amabuérna Typau xui
FosuIap, Kapanuiap XMIMa-XMUTHTHHY fo3ara 9UKapIu XaMmaa
amaOuETHUHT MypakkaOmamyBura cababd Oymmu. Xymmu mry
naBpra kenmO, agabuéTna TpaaWIMOHAIM3M EXyJ HOPMAaTHB
MOdTHKAa OOCKWYM HUXosicuTa era Oomutaau. Ba ¥3 YpHUHK
MHAUBUIyal-mkoauid  Oaauuii Tadakkyp Oockuum [10]ra
6ymaru6 Oepan. Mabnymku, Illapk amabuérmapuga
TPAAULUOHATUCTUK Ta(baKKypHI/lHr EMUPWIHIIH a1a0uéTaaru
MabpHuDaTIHINK, POMaHTU3M Ba peanusmra X0C
TCHJEHIMSUTADHUHT YaTHOIyBH [1] acocmpa kedraH. Ymoy
¢ukpHH OeBocHTa >Kaaun anabuWéThra Xam TaTOWK KHIJTHII
MyMKHH. Bakrmimm matOyor caxudamapiHN YpraHum IaBp
aTaOUETHHUHT FOSBHI-OCTETUK HYHAIMIIUHA  OeNTuIianm,
WKOJIKOPJIAPHUHT WOKTUMOMN-CUECHH, a1abuii-3CTETUK
KapaluulapyHU TaxJuid KWK OWiaaH OMprajvkga Kedaau.
Baktiu matOyoTtnarum amabuérra moup pyKHJIapia Xam Ou3
WOKTUMONH (UKD yHFyHIUrHHM Kypamus. b.Kocumos TasOupu
OwiaH aliTranjia, MIaXcuil xap KaHIal YeKJIAIIaH KTHMOUN
ajonatrada OyiraH Macanangap afabHETHUHI KyH TapTHOHWTra
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Kyimnau[9]. Ymly MmacanagapHH BakTIM MaTOyoT[a BJIOH
KWIMHTAaH afaluid, WKTUMOUI-Maummid, cuécuif pyxuaru
MakKoJagaH TOPTHO KHYMK IIebpUH Tmapuyaraya CHHIHO
KETTaHJIUTUHU KYPHUII MyMKHH.

V36exucTonia Tearp CaHBATHHHHI HIK KaJaMJIapu
XX acpHuHT nacTinaOku yH Oem Huimwura TYrpu Kemau[2].
TearpHuHr KupHO KeNWIIM, caxHa acapjapH Ba yiapra
€3UIraH TaKpHU3Iap XaKHKUH MabHOIArW TaHKWUA afabHEéTHHU
103ara KeITUPAU. TaHKUTHUHT MyXUM JKaHpH OyJraH Takpu3
SHT KYN KyN ypwiralH iyHamum Oynau. XXamuamap teatpHH
MaJQHUATHUHT OHp KYpHHUIIN nAe0 Kalyn KWiguiap:
“Tapaxkkuil KWIMOKHHHT 3HT OupuH4u cabad Ba OoucrnapumaH
Oupu TUETprIapayp Actopiap”’[4]. Acta-cekuH apama XaIuzx
anaOuETHHUHT eTakyM coxacura ainanau. CaxHa acapiapura
€3UIraH TakpHu3JIap 3ca aTaOuETHUHT, afa0HETIIYHOCTUKHIUHT
STHTH IMKOHHSTIIAPHHH OYJIH.

“Capoiin TypkucToH”HUHT WIK coHuaa 1914 itun 27
despanp kynu Konmseitna VitHanran TeaTpiap aapoMaad Ba
OypoMany Xakuaa XHucoOOT KeNTHPHWIraH. YHra Kypa Oypoman
1034, codp odotima 1401 cym. Xmcobotma xap Oup capd-
xapaxkatnap  Oatademn  kenrtupwiran.  “Teatp  xam
koHuept’[13] (Myammuduau Ykub Oynmamm) Mmaxomacuuaa
IpaMaHMHT cojja TabpuUdIapura Iyd KeJaMus:. “THETP
LIYHAOF Oup (aHAypKu OMp MaMJIAKaTHUHI caprys3amTtd OHp
MIJUIATHUHT Ba OWp OWJIAHHHT capry3amitd EWHKH Oup
OGOMHMHT Ba OWp (AaKUPHHUHT capry3amTd E3WIMum Oup
XHUKOSAT, aMaJiET Wia MalgoHaa Kypcatmnyp”. Jemak, Xukos
Ba aManMET JAeraHja Hacp Ba ApaMa YHFYHJIMTHHH TYIIyHHIIT
MYMKHH. Ym0y Makola JaBOMHAA MYyCHKa CaHBATH XaKUaa
XaM ram KeTraH. YHaa TypKHCTOHAa XaM KaTTa MyCHKaHU
TAIIKWJI  KWIAIIHWHT, HUFUHIApAa, Mapocumiapaa,
TeaTpyapJa caxHara 4YHKHO KOHIEPT KYHHMIIHK iyira
KYHHUITHUHT KepaKIUrd ailTWiagu Ba OYHMHT YYyH HaMyHa
KypcaTyBuu JO3UMIUTUHY TabKUIaian. Muuuil Mmycuka Ba
OIebpIApHA HyAra CONWII JIO3UMIMTH Xakuma (ukpiap
omnmupwinagn. Mwumii Kyl JeraHga MakOMHH Haszapiaa
TYyTWITaH, MaKOMHHM KaiTagaH THkiamra dvakupamu. Lly
OmnaH Oupra, Mamxyp Ttarap aptuctd Kommn Myreuit
TyxdarynnuH Xakuaa XxaM MabIyMOT KEITHPUIITaH.

TaxJaus1 Ba HaTHKajdap. Maroyotaa yupoBun xabap
XamJa  IapX-TakpusJapHuHr  kymuunurd — “Tlapapkymn”
Ipamacu yuyH &3unrad oad. “CamapkaHaga Tuérp’[11]
HOMJIA KMYHK Xabap-Takpusu “Ilagapkym’” qpamMacHHUHT, Ty
OmnaH Ompra, ¥30ek IpaMacHHUHT WIK CaxHa FO3MHU KYpPHUIIN
xabapy xamamp. YHAa y30eKk Ba Tarap TapaKKHATapBapiapu
omnan Owpramumkga “Tlamapkym” xamma “Onmaayk  Xam
onmaHayk” acapuHuHr CamapkaHana Kydwmumu Ba KykoH,
TomkenTna caxHaNaIITHPHUII yUyH Taiéprapivk
KYpWIa€Traninry Xakuaa xabap kentupwiran: “XyKaHn Ba
Tomkanana xam “Tlagapkynr” GoXMacHHM caxHaga KyHMOK
y4yH MamkK KwiMokzaa smuuuiap”[11]. Hly Hwumauar 12-
COHMJAa Xa0apHUHT JAaBOMH JBJIOH KWIMHTaH. Xabapnaa
IpamMaHMHT YHHamumm yayH CamapkaHn TyOepHaTOpHIaH
pyxcaT OJMHTaHIWTH, OWIeTNapHH KHMJAH COTHO OJHMII
MYMKHHJIUTH TYFPHCHJA KHACKa4a MAbIyMOT OJUII MyMKHH.
Kypuanuuur 25 suBapb 14-connpa “TypkucroHna GUpUHYM
MIuTHi  THETP” 1e0 HOMJIAHTaH MIapX-TaKpU3 OepuiraH
6ymu6, “Tlamapkyrn”HuHT Kail fapaxazna YHHaITaHIUTH, XajK
TOMOHMIAH  KaHJal KyTH6 OJIMHTaHIUTH, JpaMaHUHT
VOKpOUMIapH, I0TYK Ba KaMUWIHKIApH aTpodiimda Mapxiaad
YTuira.

Ymby  mapx-MakoJaHWHT — Myamutundu  Typnm
MaHOamapaa TypIiHda KypcaTHIaan. Xycycas,
amabuérmynocnap beramn Kocumos, Y30k JXKypakyiosmap
“Myayutnu HoMabJIyM” SKaHIUTHHY aWTUII OMJIaH YEeKIIaHTaH
Oyncanap, 6exOyauiiimrynoc Conux Kocumor yuu bexOyauit
Makojajapu Karopura kupuraau. ‘Kagmm nmpamacu”
MoHorpagmacuga Makoida Myammpun Xoxud MywH nperan
TaxMUHHH ¢Qukp Yyprara Tamuranagu. llly Hapca aHHWKKH,
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“ITamapkymr” ra &3uirad xap TYpT Takpu3 OuTTa Myaumdra
terunumm. Cababu, “Typkucronna OMpUHYN MUIUIHHA THETP”
MaKOJAaCHHUHT AaBoMH “‘Camapkanziza THETP” Ae0d HOMIIaHTaH
xonma, 1914 #un 10-12-conga OepwiraH Takpusigap Xam
Xy[Ou IIyHAald capiaBxanaHraH. Takpusiapia KeITHPHUIraH
JpaMaHMHT TWIH Xakunara ¢ukpiap, “bamann mapaxanmk
CamapkaH] BOJIUICUAAH MyXappUpUMH3 pyxcaT XaM oiau”
[7] xymnmanmapu npama Myammura TETHIUIM OYIoiaManay
(BexOyamii ¥3ra maxc HOMUAAH €3raH OYIIHIIN XaM AXTUMO).
Ba Oy Hapca Takpusuu bexOynuii smac, neran Tyxramra oiau0
kemagd. Maxkonanap Myawmduan  Xoxku MyuwH 1e6
Oenrmiam Xakukarra sKMHpoK Oymamu. YmoOy “Typkucronna
OMpHHYM MWUIMHA TUETP” MaKoJacH ¥y3uaa XaMm IIapx, Xam
TaNKWHHA Oupnamruprad Oynud, ¥30ek CaxHACHHHUHT WK
acapura &3wiaraH OHMPHHYM TaKpHU3 OKaHIWUTH OWiaH
aXaMUSTIAAND.

“Tyit” mpecacura é3mnran “TaHkug 3Mac, TaHOEX’[6]
TaKpu3H XaM HHCOaTaH MyKaMMall TaKpH3japra MHCOI
oymamu. dactnad “Tyi” myammudu Hycparmmna Kynpatumna
KaJlaMura Tamakkyp aWTwimd, MyHaKKHI [beCaHH YKHO
KYBOHTAQHJIUTHHH, “‘Ma3MyHH HO(Deb”, kaMuAT yuyH Qoiinamu
acap Oynrannam tapkumIaian. Lyaman cyar ymOy mbeca Ba
y OpKajii OOIIKa acapIapHUHT XaM ‘“Xap HaBb HyKCOHAAH T03a
YUKMOF”M Y4yH OMp-HKKH C¥y3 alTHIIHM JIO3MM Tomagu. By
aca  “MatOyoT MyXWOH HUHT TaHKUI MaJaHUSATHIAH
xabapaopiauruau Ounaupanu. Myamnd caxHa MaJlaHUATH Ba
TAaHKHI TabCUPHUIAH Cy37a0, Mbecamaru aipuMm “amabman
XOpmK”~ c¥3 Ba XapaKaTIapHUHT CcaxHa YYyH TYFpH
KEJIMacCJIUTH Ba TOMOIIAOMHIApHHWHT 103 KH3apMOKJIapura”
cabab OynmumuHM €310 TypuO, Mbecajgard MIyHAAl CY3MapHU
caxudacu OwnaH caHa® yramu. Mwucon yuyH, “omrak” (13-
caxuda), “omydramuk” (18-caxuda), “ragoit” (31-caxuda),
“manap...” (35-caxuda), ‘“xypmu Oomiman” (44-caxuda)
cysmapu yupaiigu. JlekuH Oy cy3map TaHKUIYU —aib
FOKJIafiuran gapaxana “kadbwx Ba yar” med Oymmaiimu. Ly
Omnman Owpra, “Tyii” KaxpaMOHJAQPUHHUHT  KacO-Kopu
(xyOKOpHUTO3, KYKHOPUTO3, OemaHabo3, ynTdypynI Ba X.K.) Ba
HIaXCUSATHTA Kapajica, yaap HyTKuaa OyHmail cy3imapHHu OepHin
XaKHKATra aHua sIKMH Ba Tabuuiiaup. Takpuzun Musumuitau y3
acapvHU KalTa Taxpup KWwidiira yakupaau. Ba nyn-itynakait
“Tlagapkyni”’ma xaMm FOKOpUIAard Kabu 3bTHOOp OepHIl Kepak
Oynran ypuHIapHU KypcaTHO, Xap MKKM Myautndrua “adsu
MapKy”’ THIaimu. Ymoy Takpus kaBoOcu3 KonmMaraH. JIekuH
Mwumit smac, Xoxu MywuH xaBo0 €3raH. byrunr cababunu
VHHHT ¥3u IIyHOal moxmaian:  “Maskyp “Tyir”
PHCONaCHHHHT SIPMHJAaH 3UEIACH MaHUM MIMKacTa KalaMHM
mia E3uny0, KONTaH! XaM Y3UMHUHT HCJIOX Ba TACXUXUM HIIa
TapTHO KWIMHTAHIIUTH Y4yH Oy TYFpyJaaru afabuil MachbyIusT
MaHUM YCTHMFa Tylica kepak”’[8]. MynHHuHT jxaBoOHra Kypa,
acapJary HyKCOHJApHUHT cabaOu MKKUTA: OMPUHYKCH, TYPK,
TaTap TeaTp pUCONATapuiard IIyHAal  CY3IapHUHT
OopnmurmHA  “‘TadTHIN 3TMaraH”u OyJica, HKKHHYHACH, Oy
cy3mapHu y ¥3 UXTHUEPH OwiaH “KaOWXJIUTHHUA KYpCaTMOK
Kacau-na” é3raHuHu aiiTagn. SlHa X0k MyWH mbeca €3uiran
BaKTJAr¥ Y3UHUHT HOKHCIIUTH acTa-CeKWH TY3QIHIINHI YMH]
KWiaad. JbTHOOp Oepumiica, MakKOJAHUHT OHpOp KOHHIa
Muuii (Hycpatumna KyapaTuiia) HOMH THIITa OJIMHMaian.
HykconnapHuHT srach Xam X0ku MyuWH, KUMAUp aibmop

Oyymm xepak Oyica XaM y, IIbeCaH! KaWTa Taxpup KUIyBUH
XaM yHUHT ¥3u. Arap Xoxku MyHHHUHT Ccy3napura
Kapaiiauran Oyncak, “Tyii”Hu &3umna MWUTMAHHHT PoJd
yMyMaH OYJIMaraHiurd TyLIIyHWIaau. Acnujaa XaMm LIyHAai
Oynrranmu? Vira 1aBp MyHAaKKWAIAapH acapiapuga  Ba
MmarOyorna “Tyii” Xakuma Xam ¢QuKpiaap Ba IBIOHIAp
yupaiiau. Xycycas, “TypKHCTOH BUNOSATHHUHI razetu” 1914
iun comnmapuga “TyH” mIbecaCHHMHI TaxXpUpHUATra Keano
Tymranu Ba Myamwmdu Hycparmmura Kynparmma (Musmif)
skaHu adtuinamd. M.B.ConumxoB TagkukoTHAa XaM YOy
nbeca Xakuaa ram Kerranga, ¢axar Mwumii HOMM THiTa
onuHrad([5]. AiHan “OiumHa”HuHr ¥y3uga xam “Tyii” ned
capiaBXaJaHraH 3bJOH Oepwirad. DbioHma “Myxappup Ba
Houmpu Hycpatwmnox Mwwomit ubn  Kyzapatwwiox,
TypkucTOH ManmaTHaaH o0 E3MIraH HKKUHIH prcosa” ned
tappuduanagu[14]. Xoxu MynHHUHT KaBOoO Makoylacu
Mmmit BadotunaH cyHr €3mwiarad Ba sxrtumon y “Oifmna”
MyXappupu cudatuga muaopara KeiraH IIbeCaHH Ky3JaH
keunpranmup. Jlekun Oy Hapca yHra Myamtu(iauK IabBO
KWJIHII XyKyKUHH OepMaiu.

XyJoca Ba Takauduiap. lactnabku npecanapaa 060t
obOpasu Oy KoHcepBaTHB (PHUKPIOBYM XaMAa >KOXWI KHIIN
obpasunma Oepwiran Oyiaca (mucon yuyH “Tlagapkymr™),
KeiimHuamuk Ooi €km  ymymaH Ooif caBmorap oOpasu
KaIUTapHUHT acocui €pram OepyBuM oOpasu Japakacura
kyTapunnu. SpHM oOpasmap Tabuatumarn (apk ¥y3rapa
Oommagu. Mucon yuyH, Xoxu MyWHHHHT “DCKH MakTad —
sHrH ~ MakTa®”  gpamacuparn  3uénu Ooi  oOpasu
“ITapapkynr’mara  OolimaH KeckuH (apk Kuiaaguw. OHIU
JKaauaIap JKaMHUAT PHBOXKUAA TapakKUHmapBap OOMIapHHUHT
VpHM KaTTa SKaHJIWTUTA, YIApPHUHT WIM-MabpH(paT XOMHUHCH
Oymuuuapura ypry Oepa Ooumutamu. by  oOpasmap
KAIUIAPHUHT FOSUIADHHHM  aKC OSTTUPUINAQA, TabKUIIa0
KypcaThiaa TassHy Basuganu oaxapau. Xammm Caina xam 3
TaJAKUKOTHIA aifHAaH MaxaJulnii OoiIapHUHT uaean oOpas3u
uik Oop allHaH MaHa Iy “DCcKM MakTad — SHTH MakTad”
IpamMacuaa SpaTHITAHINTHHA Ba Oy MyamM(HWHT KaTTa
WOKOIWH IOTYFH DKaHIMTHHHU Tabkumiad yrran[12]. O6pasmap
ycub, sHrumanu® Oopuinu AiHUE Ba Xam3a MKOAWAA XaM
anoxyzra YpuUH TyTaau. By HMKKM WKOAKOp Y3IapUHUHT
WKOOMH KaxpaMOHJApUHHM OJAMH XaJK OpacuaaH TaHIad
onmu. AiHuiina 3uénu otanap, Xams3aga WIFop Mabpudartin
OHaiap O0pa3W eTaKYWINK KWIOHW, Iy OOpasiapHd HITapu
cypumnu[3]. By »sca kamunm mxoAxopiapuza obOpasnap
XYCYCHUIINTH XOJIapH XaM ydpalid, Xap OHp MKOIKOPHHHT
€kn alipuM KOAKOPIAPHHUHT y3WUTa XOC TampHud KOFO3U
Oynran oOpa3ziap spaTraHIuKIapura Jaauil OYmam.

Mar0yoTaa 3bJIOH KWIMHTaH Xap OMp Makoia, mesp,
Oamuuii mapua, xabap €Exku uKTHOOCAA amMabUi-3CTETHK
TadakKyp TaApWKK ydyH OMHIJI OYJIraH OeNrHiIapHH Kypamus.
Acp Oouutapuzmard  TYpKHCTOHHHHT — MXKTHMOMMH-CHECHIA,
MaJaHuH-MabpU U MaH3apacy, SHTHY FOsUIAp, SHTUIAHUILIAp
aBBaJIo MaTOyoTaa Oyt kypcartap 3au. Maroyor TypkucToHHH
TalIK{ oaM OWiiaH OOFJamiia xaM KYNpHK BazudacuHu yTad
Oepmu. Kamun amaOuétuHUHT Oapya BakwWUIapud alHaH
MaTOyoT BOCHTacHaa ¥3 KajamuapHu dvapxyab Oopaunap.
Munnuit 030K, XyppHATra HHTUINII HYnuaa MaTOyoT SHT
acocuit Basudanu Gaxxapau.
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THE FUNCTIONS OF COLOUR TERMS AS AN ADJECTIVE
Abstract

Colour is an adjective which describes the object, person, event. Adjectives are distinguished by a specific combinability with
nouns, which they modify, if not accompanied by adjuncts, usually in preposition and occasionally in post-position; by a
combinability with link verbs, both functional and notional; by a combinability with modifying adverbs. In the sentence the
adjective performs the functions of an attribute and a predicative. Names of colours belong to wholly substantivized adjectives.
When used in a general sense, they are treated as uncountables; when denoting shades of colours, they are treated as countables
and may be used with the indefinite article and in the plural.

Key words: Colour terms, attribute, predicative, prepositive adjectives, postpositive adjectives, nominalized adjectives, degrees
of adjectives, main colour terms.

RANG ATAMALARINING SIFAT SO'Z TURKUMI SIFATIDA VAZIFALARI
Annotatsiya

Rang bu predmetni, shaxsni va voqea-hodisalarni tavsiflovchi sifatdir. Sifatlar o'zi bilan go'llanilgan otlar bilan o'ziga xos
birikuvchanligi bilan ajralib turadi; agar boshga go'shimchalar bo'lmasa, odatda predloglar yoki otdan keyin ; yordamchi fe'llar
bilan kelganda ham yordamchi, ham mustaqil holda; hamda ravishlar bilan ham birikib keladi. Gapda esa sifatlar aniglovchi va
ot-kesim vazifasida keladi. Rang nomlari butunlay otlashgan sifatlarga taallugli bo'lib, umumiy ma'noda go'llanilganda ular
sanalmaydi, rang turlarini bildirganda esa sanaladigan hisoblanadi va noaniq artikl va ko'plikda ham ishlatiladi.

Kalit sozlar: Rang atamalari, aniglovchi, ot-kesim, 0'zi bog'lanib kelgan so'zdan oldin keluvchi sifatlar, keyin keluvchi sifatlar,
otlashgan sifatlar, sifat darajalari, asosiy rang atamalari.

®YHKIUU TEPMHUHBI IBETA KAK INIPUJIAT'ATEJbBHbBIX
AHHOTaIUA

I[Ber — mpunaratesbHOE, OMMCHIBAIOIICE MPEAMET, JIKIO, coObiTHe. [IpuiarartenbHble OTIHYAOTCA CHEIU(UUICCKON
COYETAEMOCTBIO C CYIIECTBUTEILHBIMH, KOTOPBIC OHM BHJIOM3MEHSIOT, €CJIM HE COMPOBOXIAOTCS JOMOJHEHUSIMH, OOBIYHO B
Mpeayiore, a HWHOTJAa W B TMOCTIO3UIMH, COYETAEMOCTBIO C TJIaroJlaMH-CBA3KaMH, Kak (YHKIMOHAIBHBIMH, TaK U
3HAMEHATENBHBIMH; TI0 COYETAaeMOCTH € MOAM(DUIHUPYIOMKMMH HapednsMH. B TpemiokeHHH NpuiIaraTelbHOE BBIMOIHICT
(hyHKIUH OnpefeneHus U penuKaTiBa. Ha3BaHUS IIBETOB MPHHAAJIEKAT IMOTHOCTHIO CYOCTAHTHBHPOBAHHBIM MTPHJIAraTeIbHBIM.
IIpu nucmonp30BaHUM B OOIIEM CMBICIIE OHH PACCMATPUBAIOTCS KaK HEHCUHCISIEMbIE; IPH 0003HAYEHWH OTTEHKOB IIBETOB OHHU
paccMaTpHuBarOTCS Kak UCUMCIISIEMBIE H MOTYT YIIOTPEOIATHCS ¢ HEOTIPEIeICHHBIM apTHKIIEM U BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.
KnioueBble cioBa: 1BeTo0OO3HAaYeHHUs, aTpUOYT, TMPEIWKATHB, NPEMO3UTHBHBIE TPHJIAraTelbHble, MOCTIIO3UTHBHEIC
MpuJiaraTesibHble, MIMEHHBIC MTpUJIaraTelibHble, CTEIIEHH MPUIaraTeibHbIX, OCHOBHBIE TEPMUHBI 1IBETA.

Introduction. The colour words “white, black, blue,
green, brown, yellow, red, grey, violet” are learned in
Morphology in the English grammar as an adjective. Colour is
an adjective which describes the object, person, event. The
adjectives are parts of speech characterized by the following
typical features:

1. The lexico-grammatical meaning of attributes such
as their size (large, small), colour (red, blue), position in place
(upper, inner), material (wooden, woollen), psychic state of
persons (happy, furious), etc;

2. The morphological category of the degrees of
comparison;

3. The characteristic combinability with nouns (a
white paper), link verbs (...is yellow), adverbs (a very clever
boy), mostly those of degree, the so-called “prop” word one
(the grey one);

4. Its functions of an attribute and predicative
complement.

Literature review. B. Ilish mentioned “The adjective
has neither number, nor case, nor gender distinctions. Some

adjectives have degrees of comparison, which make part of the
morphological system of a language’. M. Y. Blokh explains
that “The adjective expresses the categorical semantics of
property of a substance. It means that each adjective used in
the text presupposes relation to some noun the property of
whose referent it denotes, such as material, colour,
dimensions, position, state and other characterestics both
permanent and temporary”. [6:203] It follows from this that,
unlike nouns adjectives do not possess a full nominative value.
The semantically bound character of the adjective is
emphasized in English by the use of the prop-substitute one in
the absence of the notional head-noun of the phrase: T don’t
want a yellow balloon, let me have the green one over there.
On the other hand, if the adjective is placed in a nominatively
self-dependent position, this leads to its substantivization.

E.g.: Outside it was a beautiful day, and the sun
tinged the snow with red. (The sun tinged the snow with the
red colour.)

Adjectives are
combinability with nouns,

distinguished by a
which they modify,

specific
if not
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accompanied by adjuncts, usually in preposition and
occasionally in post-position; by a combinability with link
verbs, both functional and notional; by a combinability with
modifying adverbs. In the sentence the adjective performs the
functions of an attribute and a predicative. Of the two, the
more specific function of the adjective is that of an attribute,
since the function of predicative can be performed by the noun
as well. There is, a profound difference between the
predicative uses of the adjective and the noun which is
determined by their native categorical features. Namely, the
predicative adjective expresses some attributive property of its
noun-referent, whereas the predicative noun expresses various
substantival characteristics of its referent, such as its
identification or classification of different types. This can be

shown on examples analysed by definitional and
transformational procedures.
Examples:

I have a blue car. (attributive)

That car is blue. (predicative)

Tell me something green. (postpositive)

The green, the white, and the yellow. (substantive)

In linguistics, an adjective is a word
that modifies a noun or noun phrase or describes its referent.
Its semantic role is to change information given by the noun.
Traditionally, adjectives have been considered one of the
main parts of speech of the English language, although
historically they were classed together with nouns. Depending
on the language, an adjective can precede a corresponding
noun on a prepositive basis or it can follow a corresponding
noun on a postpositive basis. Structural, contextual, and style
considerations can impinge on the pre-or post-position of an
adjective in a given instance of its occurrence. In English,
occurrences of adjectives generally can be classified into one
of three categories:

Prepositive adjectives, which are also known as
“attributive adjectives,” occur on an antecedent basis within
anoun phrase. For example: "I put my red gloves into the
car," where in red occurs on an antecedent basis within the red
gloves noun phrase, and therefore functions in a prepositive
adjective.

Postpositive adjectives can occur: as linked via
acopulaor other linking mechanism subsequent to a
corresponding noun or pronoun; for example: "My gloves are
red” wherein red is a predicate adjective or as an appositive
adjective within a noun phrase, e.g. "My gloves, [which
are] red with yellow lines, are on the table."

Nominalized adjectives, which function as nouns. One
way this happens is by eliding a noun from an adjective-noun
noun phrase, whose remnant thus is a nominalization. In the
sentence, "I have two hats he preferred the yellow hat, but she
preferred the white", white is a nominalized adjective, short
for "white one" or "white hat". Another way this happens is in
phrases like: The black, the white (in chess). In such cases, the
adjective may function as a mass noun. In English, it may also
function as a plural count noun denoting a collective group, as
in "The black won the white”, where "the black" means "those
which are black". Adjectives feature as a part of speech (word
class) in most languages. In some languages, the words that
serve the semantic function of adjectives are categorized
together with some other class, such as nouns or verbs.

M.A. Ganshina divides adjectives into two groups:
wholly substantivized adjectives and partially substantivized
adjectives. He explained “Wholly substantivized adjectives
that is, they acquire all the characteristic of nouns: they have
plural and possessive case inflexions and may be associated
with the definite article and indefinite article. Partially
substantivized that is , they take only the definite article, but
are neither inflected for the plural, or can they be used in the
possessive case”. [5:88] Names of colours belong to wholly
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substantivized adjectives. When used in a general sense, they
are treated as uncountables; when denoting shades of colours,
they are treated as countables and may be used with the
indefinite article and in the plural:

Research methodology. The grey of earth and sky
had become deeper, more profound. (London)

...scarce a sprinkle of yellow mingled with the hues of
summer. (Dickens)

He watched the white clouds so bright against the
intense blue. (Galthwarthy)

The first tints of the flowers had deepened... Pink
became a royal red. Blue rose into purple. Yellow flamed into
orange. (Norris)

The trees in the garden were turning yellows and
browns. (Dickens)

An adjective acts as the head of an adjective
phrase or adjectival phrase (AP). In the simplest case, an
adjective phrase consists solely of the adjective; more
complex adjective phrases may contain one or
more adverbs modifying the adjective (white bone), or one or
more complements (such as "worth several dollars”, "full of
toys", or "eager to please™). In English, attributive adjective
phrases that include complements typically follow the noun
that they qualify. In many languages, attributive adjectives
usually occur in a specific order. In general, the adjective
order in English can be summarised as: opinion, size, age or
shape, colour, origin, material, purpose:

Quantity - adjectives of number (e.g. two, ten);

Opinion - limiter adjectives (e.g. a real hero,
a perfectidiot) and adjectives of subjective measure
(e.g. beautiful, interesting) or value (e.g. good, bad, costly);

Size - adjectives denoting  physical size
(e.g. tiny, big, extensive);

Weight - adjectives denoting weight
(e.g. slim, fat, thin);

Age - adjectives denoting age
(e.g. young, old, new, ancient, six-year-old);

Temperature - Adjectives denoting temperature
(e.g. cold, warm, hot);

Humidity -  adjectives  denoting  humidity

(e.g. dry, wet);
Shape — adjectives describing more detailed physical
attributes than overall size (e.g. round, sharp, swollen);

Colour - adjectives denoting colour
(e.g. white, black, pale);

Pattern - adjectives denoting pattern of colour
(e.g. spotted, crackled);

Origin — denominal adjectives denoting source
(e.g. French, volcanic, extraterrestrial);

Material — denominal adjectives denoting what

something is made of (e.g., woollen, metallic, wooden);

Qualifier/purpose — final limiter, which sometimes
forms part of the (compound) noun
(e.g., rocking chair, hunting cabin, passenger car, book cover).
This means that, in English, adjectives pertaining to size
precede adjectives pertaining to age (“little old", not "old
little™), which in turn generally precede adjectives pertaining
to colour ("old white", not "white old"). So, one would say
"One (quantity) nice (opinion) little (size) old (age) round
(shape) white (colour) brick (material) house.” When several
adjectives of the same type are used together, they are ordered
from general to specific, like "lovely intelligent person™ or
"old medieval castle”. The normal adjectival order of English
may be overridden in certain circumstances, especially when
one adjective is being fronted. For example, the usual order of
adjectives in English would result in the phrase "the bad grey
wolf" (opinion before colour), but instead, the usual phrase is
"the grey bad wolf".
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To the derivational features of adjectives belong a
number of suffixes and prefixes of which the most important
are: -ish bluish, whitish, -ful hopeful, -less flawless, -ous
famous, -ive decorative, -ic basic, -in inaccurate.

According to M. A. Ganshina “All the adjectives are
traditionally divided into two large subclasses: qualitative and
relative according to their meaning and grammatical
characteristics. Qualitative adjectives denote qualities of size,
shape, colour etc, which an object may possess in various
degrees” [5:81] Therefore qualitative adjectives have degrees
of comparison:

Caleb’s scanty hairs were turning greyer and more
grey...(Dickens.)

Analysis and results. In many languages, some
adjectives are comparable and the measure of comparison is
called degree. For example, a person may be "clever", but
another person may be "more clever”, and a third person may
be the "most clever" of the three. The word "more" here
modifies the adjective "clever" to indicate a comparison is
being made, and "most" modifies the adjective to indicate an
absolute comparison (a superlative). Among languages that
allow adjectives to be compared, different means are used to
indicate comparison. In English, many adjectives can be
inflected to comparative and superlative forms by taking the
suffixes "-er" and "-est", or with the words “more” and
“most”. The adjective expressing the simple quality without
comparison is said to be in the positive degree. Colour word
mostly used in positive degree:

My dress as red as yours.

Caleb’s scanty hairs were turning greyer and more
grey...(Dickens.)

Many adjectives do not naturally lend themselves to
comparison. Comparative and superlative forms are also
occasionally used for other purposes than comparison. B.S.
Khaimovich mentioned “The positive degree is unmarked in
English . Taking into consideration that more than 90% of all
adjectives belong to the positive degree, we may say that the
overwhelming majority of cases the form of an English
adjective does not signal to what part of speech the word
belongs”. [2]

Colour words are considered as an qualitative
adjective which describes the colour of things, person, event.
In comparison of material level, colour has unique meaning,
forming during person’s life and activity. A. B. Kunin
mentioned: “Different colours have different meanings. Even
in a childhood a child due to his organs of senses starts to
appreciate colour and other qualities of objects and denote
them with the help of the language, assimilating the ways of
phenomena categorization, typical for the cultural picture of

the world”. [ 4:66] Colours have received much attention in
linguistics because of their apparently universal character. All
humans can see colours and it follows that names will be
given in order to make reference to them. According to Berlin
and Kay there are eleven basic colours in English: white,
black, yellow, red, green, brown, blue, purple, pink, orange,
grey. Analysing ninety-eight languages Berlin and Kay found
that eleven words act as focal points of all the basic colour
words all the languages of the world. Basic colour words are
translatable. They also investigated:

all languages with only two basic colour words have
words for black and white;

languages with exactly three basic colour words have
words for black, white and red and so on.

They classified the ninety eight languages into seven
stages of an evolutionary sequence running from primitive
languages with words only white and black to more advanced
languages with words for the whole range of colours. The
basic colours are black and white, plus primary colours red,
blue, yellow, green. The colours that are obtained by mixing
primaries supplement these — orange: red plus yellow; brown:
red plus green; and purple: red plus blue.

Colour terms in English: Main colours

White- oq, black —qora, blue — ko’k, red — qizil, green-
yashil, yellow — sariq, orange —zarg’aldoq, brown — malla,
purple- to’q qizil rang, pink — pushti, grey — kul rang;

Extra colours: Beige — och jigarrang, vinous —
jigarrang, cherry- olcha rang, silver — kumush rang, gold —
oltin rang, lilac- pale purple, violet — binafsha rang, light-
ochiq rang, dark- to’q rang, bright- yorgin rang.

Besides the eleven basic colour we can add other
colours. However, these eleven colours can be considered as
basic colour terms. English has eleven basic colour terms.
Today every natural language has mostly eleven basic colours
and other colours are considered variants of these basic colour
terms.

Conclusion and recommendations. To sum up, the
functions of colour terms are considered an adjective in
morphology and they take place a big role in the sentence
structure as an attribute, predicative and subject (the white in
chess). Comparison of degrees only belong to adjectives as
well as colour adjectives among all parts of speech but
comparison of adjectives is not common, instead some words:
pale, dark can be used as reducing or increase the colour of
object. Colour adjectives are uncountable, in some places
countable when they are substantivized. The functions of
colour terms are urgent in the morphology, syntax and also
other spheres of linguistics as psychology, semantics.
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CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH PEJIUTUO3HbBIX TEPMHUHOB
AHHOTanus
TepMHHOJIOTHS TIPEACTABIAET COOON CHCTEMY CIICHHATIbHBIX TEPMUHOB, MPUMEHSIEMbBIX B HAyIHOW WM MPOdeccHOHaTbHON
cdepe, a peTMrHO3HBIE TEPMHUHBI UMEIOT 0CO00€ 3HAYCHHE B s3bIKE. XOTS CYIIECTBYET TEHACHLHUS K TOMY, YTO 3HAYCHUS
TEPMUHOB CEMAaHTHUCCKH HE MCHSIOTCS, B HEKOTOPBIX CIy4asX TEPMHHBI MOTYT CEMAHTHUCCKH WU3MEHSATHCS, M 3TH BOIPOCHI
M3y4aroTCs Kak SIBICHUE TEPMUHOJIOTU3AIMS, JETCPMUHOIOTH3AIMS U PETCPMUHOJIOTU3AIMS. B TaHHOW CTaThe aHATU3UPYETCS
MN3MCHEHHE CEMaHTHUYECKOE 3HAYCHUSI TEPMUHOB B COOTBETCTBUU C STHM SIBJICHHEM. BOJBITMHCTBO CIIOB B PETUTHO3HBIX TEKCTaX
HMEIOT TEPMUHOJOTUYECKUI CTaTyC C TOYKH 3PCHHS PEIUTMO3HO-HAYYHBIX MPU3HAKOB. DTO TPeOYyeT pabOThI CO CIOBApSIMHU

pPEIMTHO3HOW TEPMUHONIOTMH I WM3YYeHUs CIOB B PEIMTHO3HOW TEPMHUHOJIOTHYECKOH cucreme. Penmuruosnsre
TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIOBAPH JAIOT BO3MOXKHOCTB IIHMPOKO M3YUUTh TOJIKOBAHUE PEUTHO3HBIX TEPMUHOB.
KnioueBble c0Ba: TEpMUH, TEPMHHOJOTHUS, pEIUTHO3HBIE TEPMHUHBI, CEMAaHTHYECKOE 3HA4YCHHE, TEPMHHOIOTH3AIHS,

JACTCPMUHOJIOTU3AIINA, PETCPMUHOJIOTU3 AU,

JUHT'A OUJ] TEPMUHJIAPHUHI CEMAHTHUK XYCYCHUATJIAPU
AHHOTaIUA

TepmuHonorust Maxcyc (aH éku KacOWil coxajiapia KyJUIaHyBYM TEPMHUHJIAp CHCTeMacd OYnuO, JUHTa OMJ TEPMHUHIAP XaM
THIIa Y3ura xoc Basuda OGakapaau. TepMuHIAp y9yH CEMAaHTHK MabHOHHHT y3rapMaciHWTH TaMOWWIN XOc Oyica-ma, ailpum
XOJUTapAa TePMHUHOJIOTHATA OHJ OMpJIMKIAp XaM CEeMaHTHK y3TapHIlIapra ydpamn MyMKHH Ba Oy THIIIYHOCIAp TOMOHHIAH
TEPMUHJIAMNI (TEPMUHOIOTH3AINA), ACTSPMUHIAIINII (IETEPMUHONOTH3AINSA) Ba PETEPMUHIAIINII (PETSPMHHOIOTH3AIIHS)
XOAWcCanapy HyKTaW Ha3apHAaH ypraHwiagu. Maskyp Makoiama AWHTa OHJ TEPMHHIAPAA CEMaHTHK MAabHOHHHT Y3TaphIIN
IOKOpHJIard XOAMcalap acocuja TaxJWwl KWIMHTaH. JJMHUM MaTHiapiaru akcapusT cy3iaap AWHUM WIMHH XyCyCHSTIapu
JKMXATHIaH TEPMHHOJOTMK Makomra sra Oymagu. IllyHuHr ydyH Xam Oy cucTeMajard cys3lapHHM TaJKUK KHWIMII JMHUN
TEPMHHOJIOTHATA OWJ JIyFaTiiap OWJIaH WIUIAIIHM Tajna0 Kuiaad. JJMHUH TepMUHOJIOTHK JIyFaTiap JIWHra O] TEPMHHIAPHHHT
U30XUHU TYJIUMK YpraHuill MMKOHUSTHHH TaKAUM KHUJIaIu.

Kamut cj'lsnap: TEPMHUH, TEPMHUHOJIOTHA, OWHra OUWIA TEPMHHJIAP, CEMAHTHK MAabHO, TCPMHUHJIAIIWII, ACTCPMUHJIAIINUII,
peTepMUHIIAMIHIIL

Kupum. «JIekcukonorusHuHr  3Hr  Qaonm, Te3
y3rapyB4aH COXacH TEPMHHOJIOTHS OYIIHO, YHHHT PHBOXH,
TakoMWw1In HadakaT TWIMIYHOCHHK, Oanku Oapua daH
COXaJIAPUHUHT PpUBOXIIAaHUILIUTA xoouit TabCUP
kypcaraaum».[1] XakukaTaH xaM, TEpMHMHIAP HJIMHUHT,
(aHHUHT TaKOMHIM Y4yH 3apypaup. UyHkH uiaM-Gan
pHMBOXJIAHAp OKaH, THJIAA XaM SHCH-SHTH  Kauiduérnap,
Xo[ucaiap, WIMHN SHIHJIMKIAPHA HOMIAII SXTHEXKH OpTHO
6opanu. ByHna, anbarra, SHMM TEPMHHJIAp SPATHII EKH YeT
THWUIapAaH Ccy3 KaOyl KWIHII OpKald THJIJard MaBxkKy.l
OyuuTMKIap TYIIupud Gopuaay.

Jlekcukoorust TuiAary Gapua cy3 Ba ubopanap y4yH
yMyMHii coxa Oyica, TepMmuHoiorus Maxcyc ¢GaH Eku
coxajap/a UIUIaTHIYBYM TCPMUHIAP CHCTEMACUINP.

Tepmun (JI0T. terminus — 4derapa) — xap Kanpai ¢am,
TEXHOJIOTHS, CaHbaT Ba OOMIKA COXAJapHHHT 0ab3n

-321 -

TyIIyHYaIapu HoOMH Oynran cy3 €km wmbopa. [2] Jemak,
TEPMHH Maxcyc coxajap/a KyJIaHyB4H c¥3, C¥3 OMpHKMacu
&xu nbopa O MU MYMKUH.

Mags3yra oun agaéuéraap Ttaxymian. TepMuHIap

yuyyH xoc Oynram  Oynpmaii  xoaucamap — cudaruzaa
TEPMUHJIAIINIIT (TepMUHOJIOTH3ALIHS), JIeTEpMUHIIAIINIIT
(IeTepMHHOIOTH3AIIHS) Ba PETepMHUHIIALIHIIT

(perepmuHONOTH3AU ) Y5THPOG dTHIAAN. [3]

TepMUHTAINII yMYMHCTEBMOJ JIEKCHKAaCHIAH C¥3
ONMHMO, TEpPMHUHTa ainaHum >kapaéHuaup. By kapaéH,
IOKOpUAa  TabKUUIAHTAHUJEK, MabIyM  coXara  OMJ
SHTWIMKIIAp HaTM)Kacuga TEPMUHTa SXTHEXK Maiino OYiuiu
Tyaiinu 1o3ara kemagu. TepMmuHra aiijgaHran Jekcema
TEPMHUHOJIOTUK CHCTeMa KOHYHJIapura OyHCcyHaau, Jiekcema —
CY3HMHI 5Mac, TCpPMHHHUHI XYCYCHATIApUHU Y3 H4uUra
kampab osaju. Bxu aifpum xosuiapja JieKkceMannk MabHOCH
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XaM CcaKIaHMO KOJMIIM MYyMKHH. ByHIa TepMHUHIamIum
JKapaéHuAa JIEKCeMa CEeMAaHTHUK CTPYKTypacujaa y3rapuiuiap

coaup 657111/16, TOp MabHOJAaru TCPpMHUHJIAIINII r03ara Kejaaau:

= Coom D

«JleTepMHHOIIOTH3aNKs IeTaHa, CY¥3 Ba HOOpAIAPHUHT TEPMHUHOJIOTUK TH3UM/IaH OJMHHIIN Ba YIAPHUHT Oaauuid THiIa
TYIMK AacOCNIaHWIIM TYIIyHWIagW. JleTepMHHONOTM3anMs WKKH cababra Kypa ro3ara KeJaau: OSKCTPAJIMHIBHCTHK (¢aH,
TEeXHUKAHUHT PHUBOKIAHUINY, YITApPHUHT >XaMMATAArd POJM OLIMIIM, WIMHHA OWIMMIAPHUHT KEHI TapKaJlHIIM) Ba HYKH
JIMHTBUCTHK, TWJI WYUAATd MyHOocabaTiap Ba TH3MMIIM alloKanap HaTwxkacumax.[4] Jlemak, AeTepMHHIALIMII TYpJId OMHILIAp
cababny TepMUHJIAPHUHT alipHM CEMaHTHK y3rapuiuiapra yupab yMyMXalk JEKCHUKAacH TapKuOura yTHIIHIND.

PerepMunTamunI 3ca «TepMUHIAPHU KEHWHYANNK SHIHIAHTaH KAMMAaTra ara acil TepMHUHIap TH3UMUTA KalTapuil OniIan

0OIIIKa TEPMUHOJIOTHS COXACHTa YTKA3UII»[ S| HU aHTIIaTaIi:

TEPMUH

YMYMXanK TEKCUKACHU

TepMuH (boLwKa coxa)

M.MupTroxueB «y30eK THIHIa CEMAHTHUK TapaKKUi
STHII HATIKacHAa JIEKCMK OMOHMMra alllaHTaH, deTIaH
y3mamran — cys3map  akcapusaT 0T  TypKymura oua»[6]
SKaHJIWTMHHM TabKumIad, ylapHH MaB3yHi rypyxJyapra
axpatagu. by rypyxiapiaaH OMpHHHM AWHME TyIIyHYara OMI
c¥3map TalIKuiI ATaIu:

«[IMHHi TymyHuara oma cysmap. Y36eK XalKHHMHT
OHTWTa JAWH HUXOSAT/AA CHHTHUTaH 3I. YIapjia TypJH XoJuca
Ba HapCaJlapHU JIMHUH TyIIyHYaIapra KHECaH TYIIYHHII XKyIa
Kywmn Oynrad. ByHWHT HaTwkacuia, AWHAIN TyIIyHYara OuJ
Cy3map CeMaHTHMK TapakKWii dSTraH Ba XaTTo, JIEKCHK
OMOHHUMJIapHH TapkuO TomTupraH. MacanaH, apa® THIMIaH
OUardll (maliton) cy3u ¥36ek TMMra «HyagaH O3AMpYBYM
ynnabypoH adcoHaBUil MaxIyKy MabHOCHAA KaOysl KWIMHIAH
5au. YHUHT CEMaHTHK TapakKWi OSTHIIM HaTIKacuiaa
«KalinmKoK ac600» MabHOCH Ba KEHHH «ep TOPH30HTHHU
VirgoBuM ac600» MabHOM cy3 Xocwi Oynran. Apab THIHIaH
sHa (> (KMH) c¥37 ¥30eK THINTra «KHUIIHIapra Kach KHTyBUd
CHPJIM MaxJIyk» MabHOCH OWIaH Yy3jmamrad 51Iu. YHHHT
CEeMaHTHK TapakKMi OTHIINM HaTWKacCHAa «CHPIH acho0»
MabHOCH Ba KEIMH «1axTa To3ajlalll MallnHACKH) MabHOIH CY3
xocun Oynau».[6] By TepmuHmap TeXHHK TepMUH cubaruna
JOyFaTiapra  KApuTwiraH.  Jlemak, JOUHUA  TymIyHYa
n(oaaIOBYN JEeKCHK Oupiukiap ¢axkaT AUHAN coXa PUBOXH
yuyH o5Mac, Oanku ¢aH Ba CAHOATHHHI TYpIH COXalapu
TapakKWUil STHUIIN YIyH XaM XH3MaT KHJITaH.
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Taxauaiap Ba  HaTwkajgap. TepMuHIammin
Jkapa€Hu comaup OYnraH IWHTA OWA Cy3iapra MHCON KWIHO
aHCOp, MyX0XKHUDp, 6albaT CY3IapuHH KEATUPUII MYMKHH.

AHCOp, MyXOXHp c¥y3mapu apad THIM Y4yH
YMYMHCTEBMOJIJATH Cy3map caHanuO, apabiappa HCIOM
OUHUHUHT TapKaaumy Ba MyxamMMan anaiXucCaJIOMHHUHT
Maxkkasnan MaaguHara Xmkpar KIIHIDIapy cabadbmm Oy cy3map
caxobamapra  HHCOAaTaH  HMOUIATWIAO,  YMYMHCTEHMOI
JIEKCUKACHJIaH MCIIOM JIMHUTA OWJ] TEPMUH cuaTuia yTram.

«Tapuxu Myxammanauii» acapuaa aHcop Ba MYXOXKHpP
TepMUHJIApU KyHuaaruda u3oxjaHaau: AHcCop— €paamMuuiap,
MYXO0XKHUPHUITH — X¥Kpat 3TyBumnap aeranu 0yayp (TM, 118-
oer).

«Hcnom SHUUKIONEIUACU» 1A aHcopiap Ba
MYXOXHpIap KyHunmarumda TabpudaaHagu: AHcopmap —
Myxamman (c.a.B.) caxobamapu TabakamapupaH OWPHHUHT
HOMH. 622 ¥#mnma Makkagan MaauHara kyaub OopraH
MYyCyIMOH (MyxoXwup)iaap Ba Myxammazn (c.a.B.)ra &paam
OepraH HCIOM AMHMHHM KaOy/n KWIraH MajJWHAIAK aBC Ba
xaspax Kabumacu an3onapu (McimoMm sHuukiIoneauscu, 62-
6et). Myxoxup — Makka ¢arxura kagap Myxammarn (c.a.B.)ra
apramm6 Manunara kyuub 6opran mycynmon (12, 342-6er).

M.VmapxyrkaeBHUHT «/{nHMI aTamarnap Ba nbopanapy
M30XJIM JIyFaTHza 3ca KyHMIaru TabpuQIapHH ydpaTaMus:
Ancopnap — Ilaitrambapumus (c.a.B.) Mumioauid 622 immm
Makxkagan Manunara xmxpar Kb kenranaa €paam oeprax




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

Ba MCJIOM JIMHHUHH KaOyn KWiIraH MaJuHaIuK ABc Ba Xa3zpax
KaOwiamapu ab3olapura HUcOAaTaH KYyJUIaHMJIaIuTaH aTama
(JAH, 32-6et). Myxoxup — apad. kyund kenraH. Makka
¢darxura kamap Myxamman (c.a.B.)ra sprammb MaxkkagaH
Manunara kyuu6 6opran mycynmon (AU, 116-6eT).

«V30ex  THIMHHHT M30XIH  JIyFATH»Ia  aHCOP
TEpPMHUHHMHH y9IpaTMaiiMU3, MyXOXHp C¥3Hra 3ca JUHUH 3Mac,
IyHEBUH XMXaTHaH KylHumarmda n3ox Oepmiaamn: Myxoskup
(a. — XIKpaT KWiraH, GOLIKA sKoifra Kyu4ub KeTraH) Y3u
¢bykapo 6yaub Typran kv AOMMHI AIaETraH MaMIlaKaTHHU
Tanniad, OoIIKa JaBnaTra JOMMUHN SIIaml y4yH *KyHaO KeTraH
kumn (Y TUJL, 2-xunn, 664-6et).

Herepmunonoruszauusi. MyHodUK cy3u  gactiab
Kypbonn xapumiaa KelNTHpHITaHZa TWIHAA MYCYJIMOH,
quarna kodup OynraH Kummiapra HHUCOATaH KYJUTaHWITAH.
Xo3up XaM JAMHUR OKUXaTAaH XyAoud UIyHAad MabHO
anrnmaragy. byHnmait Tappudum «Tapuxm Myxammanuii»y
acapu, «/luHmii aTamanap Ba ubopanapy» yyratu Ba «Vciom
DHImKIoneausicu»aa yaparamu3: MyHoouk ned, Kypponna
THJIH MYCYJIMOH, WX Koup KUIMMIapHu aiftmryp. Tummna
uKpop Oymub, MycynMoH Oyica, KYHTIHOA HIaK KENTHPHUO,
Ky}p cakiaca, MaHa IOIYHAOK ofaM 4uH MyHOQHKIyp (TM,
155-6er).

MyHoduk — apad. — ukkutoznamayn. Kanbuna nitMon
MIapTJIApUHU TacAMK KWIMai, JWHHU 03aKku KaOyn Ko,
(daxkaT TWIMIArMHa YHTra HWKpop Oynran kumm. MyHOQHK
kodupaan xam Emoumup (JAU, 108-6er).

Mynoduk wucmomaa mactiad OUHHU F03aKH KaOym
Kb, ¥3u 5ca aBBaITM KaOwiaBuil AWHWTA CHFUHHIIHE
JaBOM 3TTHpraH apabnapra HucOaTaH KYJUIaHWITaH TYIIyHYa
(1D, 322-6eT).

Jleknn Bakmmap yrumum Owran Oy  Jekcema
CEMaHTHKACH MablIyM Yy3rapuuuiapra y4pad, yMyMHCTEBMOJ
yuyH KaOy/1n KWIMHTaH Ba HWKKHIO3JaMa4yd WHCOHJIAp Y4YyH
KYJUTaHUJIaIUraH OyiraH:

Mynoduk (a. uKkuio3naMaud; MyramOmp) Tumu
Oomka, auau Oomka, cy3u Ba HIIH Oup-OWpura TYFpH
KeIMaiIurad, CaMUMHUHINTH HYK; MKKHIO3JIamMa (SJ’TI/IH, 2-
xung, 641-6er).

Kentupunran
MabHOCH  KEHIaiuo,
YTraHUHU KypcaTaau.

YMmpa cy3m xam TepMuH cudatima IUHUE uOOmAT
TypUHH aHIJIaTaau: Ympa — apad. — 3uépar Ba OOOMJIHK.
KanbaTynnoxHn Maxcyc xonarna, Maxcyc KuWumzaa 3uépar
K «Ywmpay pedmnann. YHu «Kmamk xax», ned Xxam
aTamaad. YMpuzaa OMp MapTa ympa KWIHII TabKHJIaHTaH
CYHHATIMp. YMpaHM TallpUK KyHJapuAaH TallKapu NI
JMABOMHKJIA 3]0 3TUII MyMKHH. YMpa Kabbanu TaBod KUIIHMIIL,
Cado Ounan Mapsa ypracuna capii Kunugan ubopat (JAU,
161-6er). JlekuH fOKOpHIA KENTHPWUITAHUICK, JAUHHHHT
OMMAJAIININY, AUHAN OMIMMIApHWHT OMIMINY HaTHKachaa
Oy TepMHH yMyMXaJIK JICKCHKacH TapKUOWTa yTraH.

My¥bxuza Ba Kapomar Cy3JapuHU XO3MPIH KyHJIa
ralipuonauii, xalfpaTiaaHapiii BoKea-xoaucajaap y4yH KyJuiam
ojar Tycura kupras. bupok Oy cy3map xam Top UCTEbMONIAaH
KeHI HCcTebMoNra yTran Oynub, acmuna mnaiirambapiap Ba
aBnuénap TOMOHHMIAH KypcaTWJIraH OJaTHaH Y3radapok
OynraH xoxucanap yuyH MIUIATHIITAH:

My¥bxu3a, Kapomar. Asnuénap TapadpuIuH
¢daBkymogma OyHmok wnwulap lcmom onammaa  MHKOP
KWIMHMACIHK  gapaxkana Oex kymayp. [laitrambapmnap

MHCOJ ~ MYHOQHUK  TEpMHHHHHHT
YMyMXaJIK JIEKCHMKAacH TapKuOura

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4/1 2022
KyJUIapuOuH KypWIraHH MymKu3a Oynu0, aBiuénap
TOMOHMIMH Oynranu kapomar, 1e6 araiinunap (TM, 53-Ger).

Kapomar — apab. — mywmxuza. McioMm wuctuiaoxura

KYpa, aKJIHU JION KOJIUpaauraH Faiipuraduunii xoqucanap. Iy
xoaucanap [laiirambapnapaan HaMoEH Oyica — MYyKu3a, a3u3-
aBnuénapaaH coaup Oynca — kapomar npedimmamu (JAU, 88-
oer).

KeiimHuamuk sca cy3 MabHOCH KeHraimoO, ¢axar
naiirambapiiap Ba aBIMENAapAaH KYpHITaH 3Mac, Xap KaHpmail
FalipHoOAINiA X0UCa YUYH KYJJaHWIAQAUTraH OynraH:

Kapomar (a. oOpy-3pTHOOp; caxoBaT, CaxHNNHUK;
MyBxkuza) 1. XyooHWHr, FalpuTaOuuii  KywIApHHUHT
apananryBu OunmaH, ymap €paamMuaa BYXKyAra KelaJuraH
rapoiin® xoauca(map), mybxmza. 2. JuH. bupop Bokea-
XOJMCAHWHT Ka4OH Ba KaHAald OYNWIIMHU WIOXUH OWInM
acocu/ia OJIIMHIAH OWUTUII, OJTMH/IAH aiiTHO Oepwumr; bamopar
(VTU, 2-xmnnz, 323-6er).

Mypxuza (a. Kapomar, Xaiparra cojaauraH Hapca;
axoitnbor) 1. Jluauit Ba adcoHaBUil TacaBBypiapra Kypa,
FalipuTabuuii, WIOXuil Xomuca; maitrambapiap TOMOHHIAH
BOKeh OynaauraH, YIapHUHT XaKMKaTaH XaM AJuiox
TAOJNIOHUHT OaHmanapura 0OOPWITaH >TYMIAPH IKAHIUTHHU
TacIUKIaliIuTral FaiputaOumii Xxomuca (S"TI/UI, 2-xung, 670-
oer).

Perepmumammm XoAucacura y4paras
TEpMHHJIAp/IaH OMPH XaJoll TepMUHUAUP. By TepMuH Xxam
acmuua nuHra oupn OYnu0, KeHMHYANHK CY3JamyB HYTKUTa
¥TraH, yHIAaH CYHT 3ca CHOPTra OMJ TEPMUHOJIOTUK OMpIMKKa
aiimanrad. «J/luHuWi atamamap Ba mOopamap» Jyraruga Oy
TepMUHra Kyhunmarnda Ttabpud Oepmiran: Xamon—apad. —
pyxcar 3TWITaH, To3a. AJUIOX TAoJI0 pyXcaT 3TraH Hapcajaap
iapuaT/ia «xajoyn aerunaad. MyMUH-MyCyIMOHIapra Xaaoi
PHU3K TOMHII, Xajaod KacO OwWiaH py3rop TeOpaTHI, XajoJ
TaOM-MYMMJIMKIApHU HcTebMON Kunui Oyropuiaradn (AU,
202-6er).

«V36eK THIMHHHT M30XJIH JIYFaTH»Ia 3Ca YHHHT
CTIOpTra OWA TEPMHH CHU(ATHAATH H30XH XaM KeITHPUIAIN:
Xauo. 5. crpr. V36ek Kypalllura ouj aTama (YTUJL, 5-xmmn,
494-6et). «XuCOO, XaJ0J, XapOM, FUPPOM, COBPUH/30T/TabOK
kabu JiekceMajap Xakamjlap TOMOHHWJAAH 0axo cudaruna
WILIATUIIANTAH JIeKceManap Xxucoonanaam» [7].

Jlemak, nuHTa OMJI TEPMUHIIAP XaM OOIIKa TEPMHHIAP
CHHTapy CeMAHTHK y3TrapUIuiapra yIpam MyMKHH.

bynna ym0y TepMHHIAQpHHHT MOJIMCEMAaHTHK XOHCa
SMACIWTMHH  aJoXyja  TabKUANAm  JO3uM.  UyHKH
«TepMUHIIAp/Ard TOJIHMCEMAaHTH3M Oynu0 KypHHTaH Hapca,
aciWia, ynapAarn MOHOCEMAaHTHK XYCYCHSTIAPHUHT OIAWit
nuruHIUcHaaH noopar. UyHku xap 6up coxama TepMuH (akat
MawByM OuWp derapara odra OYynara TylnIyHYaJapHUTHHA
QHTJIaTa/IM, YHUHT OOLIKA cOXaJaru OOIIKAa MAbHOCH MYTJIAKO
K¥y371a TyTiiMaian».[8]

Xymaoca Ba  Takauduaap. Ulynmaii  xumo,
TepMHHJIApTAa OWJ CEMAHTHUK MAabHOHHHT y3rapMaciuru
TaMoHmIN Gapya TepMUHIAP yIyH OMpAEK aMay KHJIMaiii.

AjipumM  Xolapa  TepMHHJIAp  MabHOCHIA  CEMaHTHK
y3rapunulap Oynauinn  KysaTwiaad Ba Oy  Xonucamap
THJIITYHOCIUKAA TEPMHHJIALINII, JACTCPMUHIIAIINII,

perepmuHnammm aed HomIaHamu. By Xoaucamap auHHN
MaTHJIapra XOC TEePMUHIapra Xam Teruuuugup. Juaunit
MaTHiIapja JeTepMHUHJIANIMII ~ XOJucacH  OomKamapura
HUCOaTaH KYmpoK ydpaian. BbyHra sca OWHWI WIMHUHT
OMMAJIAIINIIY, KEHT >KaMOATYMIMK TOMOHHIAH YpPTraHMINIIN
cabab O6ymaan.
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